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NEED ASSISTANCE?

FOR URGENT ELECTION WORKER QUESTIONS:
•	 Election Worker Hotline: (510) 835-7205

FOR VOTER QUESTIONS:
•	 Alameda County Registrar of Voters: (510) 272-6973

•	 If you suspect fraud, call the California Secretary of State: (916) 657-2166

Video Calling is available. Solve issues quickly and ask to start a video call when you call the Election Worker 
Hotline.

WHO TO CALL
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ELECTION WORKER ETIQUETTE

VOTER ASSISTANCE: ACCESSIBILITY ASSISTANCE

ATTENTION ALL ELECTION WORKERS!

The following guidelines are intended to help you on Election Day and help us maintain a good working relationship with 
all of our Vote Center organizers.

PLEASE REMEMBER: The manner in which you communicate with the Vote Center organizers directly affects whether 
or not we are able to continue using a facility. Please show consideration for the person(s) allowing us to use their facility. 
Please keep the following suggestions in mind on Election Day when you are working at the Vote Center.

•	 Election Workers are not allowed to bring children to the Vote Center.

•	 We are guests in the Vote Center facility. The Captain should familiarize themselves with the rules. Use tape carefully 
on the walls or woodwork so that you do not permanently damage the facility. If in doubt, ask first.

•	 Be polite to the other occupants sharing the space. If major problems occur, call the Registrar of Voters’ Office.

•	 Bilingual Election Workers are present in order to assist the language communities. The Bilingual Election Workers 
are placed in each Vote Center based on the number of language Voters in that area. Any missing Bilingual Election 
Worker must be replaced.

•	 Do not move large furniture without permission.

•	 The Vote Center organizers is not required to give Election Workers access to bathroom facilities, telephones, and 
kitchens. If they are offered, please keep them neat. If they are not available, please make other arrangements.

•	 All Election Workers are an extension of the Registrar of Voters’ Office. The manner in which you perform your duties 
is a direct reflection of our office.

•	 Election Workers must be dressed in appropriate business casual attire.

•	 Use of cell phones while serving is STRICTLY PROHIBITED. Please use while on break only.

•	 Discussion about the election or any political topic is STRICTLY PROHIBITED. If this becomes an issue, call the 
Registrar of Voters’ Office.

•	 Eating at the Voting area and the Official table is STRICTLY PROHIBITED. 

THANK YOU FOR SERVING AS AN ELECTION WORKER!

WELCOME
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VOTER BILL OF RIGHTS

VOTER ASSISTANCE: ACCESSIBILITY ASSISTANCE

The Help America Vote Act (HAVA) requires a Voter Bill of Rights to be posted both inside and outside the Vote Center. The 
Alameda County Registrar of Voters is required to post English, Chinese, Spanish, Tagalog, and Vietnamese versions of 
this Bill. All Vote Centers will be required to post additional versions in Punjabi, Khmer, Korean, Hindi, Mongolian, Laotian, 
Burmese, Mien and Telugu. It is your duty to ensure these rights are extended to all Voters.

1.	 You have the right to cast a Ballot if you are a valid Registered Voter. You are eligible to vote if you are:

•	 a U.S. citizen living in California

•	 at least 18 years old

•	 registered where you currently living

•	 not currently serving a state or federal prison term for the conviction of a felony, and

•	 not currently found mentally incompetent to vote by a court

2.	 You have the right to cast a Conditional/Provisional Ballot if your name is not listed on the voting rolls.

3.	 You have the right to cast a Ballot if you are present and in line at the Vote Center prior to the close of 
the polls.

4.	 You have the right to cast a secret Ballot, free from intimidation.

5.	 You have the right to receive a new Ballot if, prior to casting your Ballot, you believe you made a 
mistake.

6.	 You have the right to receive assistance in casting your Ballot, if you are unable to vote without 
assistance.

7.	 You have the right to return a completed Vote by Mail Ballot to any 24-hour Ballot Drop Box or Vote 
Center in the county.

8.	 You have the right to Election Materials in another language, if there are sufficient residents in your 
precinct to warrant production.

9.	 You have the right to ask questions about Election procedures and observe the Election process.

10.	 You have the right to report any illegal or fraudulent activity to a local Elections Official or to the 
Secretary of State’s Office.

The Americans with Disabilities Act (ADA) and Help America Vote Act (HAVA) require that assistance, equipment, and 
voting machines be provided to make the voting process available to Voters with a range of needs. For more information 
on working with Voters requiring assistance, refer to the Voters with Disabilities: Sensitivity at the Polls (pg. 123) of the 
Election Worker Guide.  

SERVING THE COMMUNITY
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VOTE BY MAIL:

•	 Every Registered Voter will receive a Vote by Mail Ballot for 
this Election

•	 Vote by Mail Replacement Envelope will be available

VOTE CENTERS:

•	 All Vote Centers will be open for the three (3) days for Early 
Voting and on Election Day. Twenty (20) select locations will 
be open for ten (10) days for Early Voting and on Election 
Day

•	 Available to all Voters that want to vote or drop off their Vote 
by Mail Ballot, as well as Voters that need assistance, or if 
damaged or lost Vote by Mail Ballots

•	 No need to surrender Vote by Mail materials to vote

•	 Voting hours are 9 am to 5 pm during days for Early Voting 
and 7 am to 8 pm on Election Day

CONDITIONAL PROVISIONAL REGISTRATION FORM:

•	 Register and vote the same day

•	 Conditional Voter Registration and Provisional use one 
combined envelope called Conditional/Provisional Ballot/
Voter Registration Form

NEW VOTING EQUIPMENT:

•	 Ballot Marking Touchscreens

—	 Marks and prints Official Ballot. Does not cast/record 
votes

•	 No Scanner

•	 Voter Information Guide On Demand Printing available

•	 Electronic Poll Pad replaces Roster Index

•	 Ballot On Demand (BOD) Printing

WHAT’S NEW
INTRODUCTION
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COVID-19 & YOU

HANDLING VOTERS SAFELY

KNOWING WHEN YOU ARE SICK 

Election Workers should stay home and contact the Election Worker Recruiting Department.  

•	 If you are not feeling well or have any symptoms of COVID-19 or other illnesses: frequent cough, fever, difficulty 
breathing, chills, muscle pain, headache, sore throat, and/or recent loss of taste or smell. 

•	 If you or someone you live with has been diagnosed with COVID-19.

STAYING HEALTHY PRIOR TO SERVICE 

There are many things you can do to prevent yourself and others from becoming sick. These include:  

•	 Self-screening including temperature and symptom checks. 

•	 Seeking medical attention if the symptoms become severe, including persistent pain or pressure in the chest, 
confusion, or bluish lips or face. 

•	 Frequent handwashing, scrubbing with soap and water for at least twenty (20) seconds. 

•	 Using hand sanitizer with at least 70% isopropyl alcohol when hand washing with soap and water is not an option. 

•	 Practicing physical distancing of at least six (6) feet both at work and away from work. 

•	 Avoiding touching of your eyes, nose, or mouth. 

•	 Wearing a face covering over your mouth and nose when you go out.

There are several key points where Election Workers interact with voters at the Vote Center, including upon arrival, at check-
in, and while moving throughout the routine voting process. In addition, there will be critical points of interaction, and special 
processes, when assisting Voters with special requirements, such as Accessible Curbside Voters and Voters not wearing a 
face covering. With the new challenges of physical distancing and ensuring the Vote Center is as safe as possible for all, it 
is important that safety and clear communications be at the forefront of all of our interactions. 

1.	 The first stop for Voters, and maybe point of closest contact, will be check-in. Provide the voter with a pair of 
disposable gloves and minimize proximity by asking the Voter to remain six (6) feet away, and only step forward 
when procedures require. 

2.	 When the Voter is ready to vote on the Ballot Marking Touchscreen or has their printed Paper Ballot, direct them to 
an open voting booth and indicate a path that keeps them distanced from other Voters. Also indicate the appropriate 
path from the Voting Booth to where they will deposit their Voted Ballot.

3.	 If there is a line, remind Voters to keep a distance of six (6) feet between them and the next Voter in line, and to stand 
on any floor markings to maintain a distance of six (6) feet. 

4.	 In the event a Voter needs assistance, maintain proper distance while the issue is being addressed. 

5.	 When the Voter is finished marking their ballot, ask the Voter to insert their own Ballot into the appropriate trolley. 

6.	 Prior to the Voter leaving the Vote Center, place an “I Voted” sticker on a surface where the voter can pick it up 
without touching other stickers. 

7.	 Ask the Voter to dispose of their gloves, and then use hand sanitizer then direct the Voter to the best exit.

COVID-19 SAFETY PROTOCOL
INTRODUCTION
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PERSONAL PREVENTION IN THE VOTING SITE  

Once inside the Vote Center, there are many precautions that you should take to keep yourself and others as safe as 
possible. These precautions include: 

•	 Practicing physical distancing by staying at least six (6) feet away from other Election Workers, Voters, and Observers.

•	 Avoiding touching your eyes, nose, or mouth. 

•	 Wearing a face covering over your mouth and nose. 

•	 Washing or sanitizing your hands frequently, including upon arrival at the Vote Center, after using the restroom, after 
blowing your nose or sneezing, after eating, and before leaving the Vote Center.

A Voter may enter the Vote Center without a face covering. Many will be forgetful, or at any rate unwilling to use a face 
covering. Here are some simple messages to address this.

•	 “If you do not have one, we’d be happy to provide one!” 

Voters who do not comply STILL MUST BE ALLOWED TO VOTE, so Election Workers must take measures that can keep 
the situation calm. 

Remember that face coverings and physical distancing are to some degree overlapping measures, with the goal of avoiding 
breathing air others have exhaled. Election Workers can improve health and safety by keeping the interaction calm and 
maintaining distance. 

Voters are likely to be reassured once they know they will be allowed to vote. Let them know:  

•	 We do respect your right to vote, you will be allowed to vote as quickly as possible. We will need you to maintain 
physical distance of six (6) feet from others. Please give us a bit of time to organize the voting area to allow additional 
physical distance between you, our Election Workers, and other Voters. 

•	 Calmly repeating that “you will be allowed to vote,” perhaps more than once, may help receipt of the message. 

Discretely communicate to other Election Workers that a voter without a face covering will be checking in.

After checking in, the Voter can be sent to a Voting Booth at an appropriate distance from other booths. 

Election Workers must be aware that other Voters may try to talk to the Voter, which could escalate the situation. 

Election Workers should contact the Election Worker Hotline for guidance. In the event of an emergency contact 911 
Emergency Services.

ELECTION WORKERS & COVID-19

VOTERS WITHOUT FACE COVERINGS 
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VOTE CENTER SETUP AND TRAFFIC FLOW  

When setting up the Vote Center, careful consideration must be given for placement of stations and equipment to minimize 
close contact and keep people in their own “air space.” This can be done primarily through physical distancing.  

Vote Center should be configured to ensure people can remain six (6) feet apart from one another, when standing or 
moving. An element critical to making this happen is creating a one-way circuit that traffic flows around. 

1.	 The first-place Voters will go is the Poll Pad station, this station should be near or at the entrance. 

•	 Stations should be six (6) feet from each other. 

2.	 From the check-in stations, voters next go to a Voting Booth. Booths should be placed 6 feet apart, and also 6 feet from 
other stations.

•	 Voting Booths should be placed more deeply into the room, continuing the circular flow of traffic. 

•	 Sites will receive plexiglass partitions, which can block direct air flow.

3.	 The final station will be the completed Ballot Trolleys (Turquoise or Blue), which should be near an exit, ideally a different 
doorway than the entrance, or on the opposite side of the entrance.

PHYSICAL DISTANCING AND VISUAL CUES   

Signs to encourage people to stay at least six (6) feet from each other. 

•	 Floor markings will show stopping points in lines and in front of stations. Markings should be placed on the floor 
before the entrance to the room so that Voters stand six (6) feet from each other while they are waiting to enter the 
Vote Center. 

•	 Painters tape can indicate routes from one area to another, so Voters recognize the best path that keeps them away 
from others. 

The goal of physical distancing is to keep people far enough apart that they’re less likely to inhale air someone else breathed 
out.

VENTILATION  

Fresh air is also helpful in combating the virus, so maximizing ventilation by keeping doors and windows open is a healthy 
option where possible.

CLEANING AND DISINFECTING   

Routine cleaning of commonly used surfaces (at minimum every hour)

•	 Doorknobs

•	 Tables

•	 Poll Pads

•	 Ballot Marking Touchscreens

•	 Stylus (after each use)

•	 Secrecy Sleeves 

•	 Voting Booths

Monitor cleaning and disinfecting supply inventory and notify the Captain if you foresee running out.

ORGANIZING THE VOTE CENTER FOR HEALTH AND SAFETY 

COVID-19 SAFETY PROTOCOL
INTRODUCTION
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As in all Elections, Observers must be accommodated. Space should be made for observation, while allotting for 6 feet of 
physical distancing. 

Observers are members of the public engaged in observing activities at the Vote Center. Department of Justice Observers 
will identify themselves; they are allowed to touch Voting Equipment and Documents.

Observers will need to be able to view the Vote Center process and may periodically ask to look at the voting equipment. 

Interaction between Observers and others in the Vote Center should be minimized. 

Observers must wear a face covering, maintain physical distancing, and observe all health guidelines.

An Observer may not have a face covering. Here are some simple messages to address this.

•	 “Do you have a face covering you can use?”

•	 “If you do not have one, we would be happy to provide one!”

If an Observer refuses to respect the rules, the Captain must notify the Election Worker Hotline immediately.

Observers are limited to:

•	 Two (2) Observers inside the Vote Center at a time (one (1) per campaign at a time).

•	 Fifteen (15) minute observation window.

•	 If a line of Voters is present only one 15 minute window is allowed per Observer inside the Vote Center, allowing for 
maximum Voter occupancy.

GUIDELINES FOR OBSERVERS

Observers are allowed to:

•	 Observe activity at the Vote Center including Opening and Closing procedures.

•	 Ask questions, and/or allowed to be directed to the Registrar of Voters, (510) 272-6933, for Election process related 
questions.

•	 With an Election Worker escorting them, they may visually inspect the integrity of external Security Seals used to 
secure Voting Equipment. 

—   Such Inspection can only be done when it does not interfere with the privacy of any Voter.

Observers are NOT allowed to:

•	 Talk to Voters within one hundred (100) feet of the room where voting is taking place.

•	 Sit at any table.

•	 Use cameras, video recording devices, telephones, or two-way radios.

ELECTION OBSERVERS
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INTRODUCTION

WHAT MAKES UP A VOTE CENTER BOARD?
	 Persons appointed to serve as Election Workers for the Vote Center (CEC § 12301)

VOTE CENTER STAFF

VOTE CENTER HOURS

CAPTAIN
•	 Election Worker that leads Vote Center

•	 Election Workers that assists in 
Captain with leading the Vote 
Center

•	 Election Workers that will assist 
both Judges and Captain

JUDGES CLERKS

EARLY VOTING: 	 9 AM – 5 PM

ELECTION DAY: 	 7 AM – 8 PM

EARLY VOTING:	 8 AM (7:30 AM, first day of Early Voting) –  After Rover Pickup

ELECTION DAY: 	 6 AM – After Rover Pickup

VOTING HOURS

STAFF HOURS
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DELIVERED TO THE VOTE CENTER

SUPPLY DELIVERY BOX OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

NOTE:	 All delivered materials must have matching labels with the Vote Center (location) number.
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HANDS-ON TRAINING

To schedule an appointment, contact: (510) 272-6971

ARENA CENTER

7001 Oakport Street

Oakland, CA 94621

INTRODUCTION
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CELL PHONE OPERATING INSTRUCTIONS

BALLOT BOX SCAN – ROVER PICKUP ONLY

1.	 OPEN PollChief Ticket Tracker 
App & SIGN IN.

2.	 SELECT Menu.

5.	 POSITION barcode horizontally 
within box on the screen. Once 
scanned successfully, SELECT OK.

3.	 SELECT Ballot Box Scan.

4.	 SELECT Scan.

POWER ON

1.	 Before Early Voting and Election Day, PRESS & HOLD the power button 
located on the right side for a few seconds until the Samsung logo appears 
and the phone vibrates.

2.	 RELEASE the power button and wait for the device to fully boot.

CAPTAIN

NOTE:	 Power on the Cell Phone upon receipt and make sure it is fully 
charged and working. Make sure that you have enough battery 
life to boot up your phone. If you are not able to turn it on, charge 
it for 5 MINUTES before attempting again.
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VIDEO CALLING

LANGUAGE HOTLINES

1.	 SELECT the green “Phone” icon. 2.	 SELECT the tab labeled “Contacts”. 
All available language hotlines, as 
well as the Election Worker Hotline, 
are located under that tab.

2.	 SELECT the video 
camera icon to switch to 
video either before or 
after accepting the call.

3.	 To switch camera (front/
back), SELECT the icon 
on the bottom of your 
screen.

1.	 CALL the Election Worker Hotline at (510) 835-7205 to notify them to initiate video call.

1.	 PLACE CELL PHONE POUCH, along with the Poll Worker Card, inside the Captain Supply Box after scanning items for 
Rovers to retrieve. 

DO NOT POWER OFF CELL PHONE. Phone must remain on.

CLOSING – ELECTION DAY

CELL PHONE OPERATING INSTRUCTIONS
CAPTAIN

TASK 3  INVENTORY

TASK 4  LABEL COLORED BAGS

TASK 1  CONFIRM ACCESS TO THE VOTE CENTER

TASK 2  CONTACT ELECTION WORKERS
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TASK 3  INVENTORY

TASK 4  LABEL COLORED BAGS

TASK 1  CONFIRM ACCESS TO THE VOTE CENTER

TASK 2  CONTACT ELECTION WORKERS

1.	 While at the Vote Center, CONFIRM contents using the Supply 
Boxes Checklists and the Supply Chain diagram.

2.	 CHECK that the Vote Center Number matches your assigned Vote 
Center.

If any supplies are missing, CONTACT the Election Worker Hotline at 
(510) 835-7205.

1.	 CONTACT the person in charge of the Vote Center location to confirm that it is available starting the Friday at 2:00 PM 
before Early Voting.

1.	 CONFIRM all listed Election Workers' attendance for Early Voting.

2.	 VERIFY  all listed Election Workers have attended mandatory Election Worker Training.

3.	 REMIND all listed Election Workers the time and location to report for duty.

4.	 COORDINATE with up to three (3) Election Workers to assist with setup of the Vote Center at 2:00 PM on the Friday 
before Early Voting.

1.	 While at the Vote Center, WRITE your Vote Center Number on the label of all colored Bags:

•	 Gray Voided/Surrendered Vote by Mail Ballots Bag

•	 Purple Spoiled Ballots Bag

•	 Teal Unscanned Voted Ballots Bag

• Accessible Voting Booth 
Adapters

• Bilingual Election Worker 
Badges

• Blue Masking/Painter’s Tape

• Disposable Pens

• Security Seals

• Single-use Touchscreen Stylus

• Highlighter

• Notepads

• Ruler

• Scissors

• Tape Measure

• 2-Prong Outlet Adapter

• Accessible Entrance 
Sign

• Vote Here Directional 
Sign

• Street Index Notice Sign

• Early Ballot Retrieval 
Public Notice

• Stationery Kit

• Inside & Outside Signs

• Cell Phone Pouch

• ATI Earphone Covers

• Binder Clips

• Election Worker Digest

• Extra Poll Pad paper

• Magnifier and Pen w/ Grip

• Gray Voided/Surrendered 
Vote by Mail Ballots Bag

• Purple Spoiled Ballots Bag

• Teal Unscanned Voted Ballots 
Bag

• Plastic Secrecy Sleeves

• Voter Fraud Telephone Card

• I Voted Stickers

OFFICIAL TABLE SUPPLY BOX

• Election Worker Guide w/ HAVA ID 
Requirement

• Election Worker Guides

• Supply Chain (Opening / Closing)

• Daily Ballot Marking Touchscreen Log

• Ballot On Demand Audit Log Binder

• Vote Center Ballot Index

• Seal Verification Form

• Security Seal Envelope

• Election Pins

• Break Schedule

• Official Write-In Candidate List (if 
applicable)

• Unused Official Ballots Box Seals

• Voted Official Ballots Box Seals

CAPTAIN SUPPLY BOXOPENING POLLS SUPPLY BOX

OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

• Ballot Marking Touchscreen Ballot Printers

• Ballot Marking Touchscreens

• Ballot On Demand (BOD) Laptop and Printer

• Extra BOD Printer Paper

• Voter Information Guide (VIG) On Demand 
Laptop and Printer

• Alameda County VIG (w/ Sample Ballots)

• CA State Pamplets (CA State VIG)

• Text of Proposed Law

• Conditional Provisional Registration Forms

• Cradlepoint WiFi Box

• Extra Touchscreen Ballots Paper

• Official Vote Center Poll Ballots

• Registration Forms

• Replacement Vote by Mail Envelopes

• Table Cloth

• Trash Bag

• Trash Bag Stand

• Uninterruptible Power Supply (UPS)

• Blue Provisional Ballots Trolley

• Yellow Vote by Mail Ballots Trolley

• Turquoise Official Ballots Trolley

• Lime Bag

• Voted Official Ballots Boxes

• Ramp

• Light

• Mat 

SUPPLY DELIVERY BOX

• 4-foot Tables

• 6-foot Tables

• Chairs

• Plexiglass Dividers

• Tower Light

• Facsimile Ballot Tri-Fold

• Accessible Entrance  A-frames

• No Corrupting the Voting Process A-frame

• Top Two A-Frame

• 100-feet No Electioneering A-frames

• Vote Here Today/Curbside A-frames

• Tamper Warning Sign

• COVID-19 Sign

• Language Assistance Signs

• Elections in CA Poster

• Voter Bill of Rights Poster

• Voter Information Centers

• Voting Booths (including Accessible)

IF REQUIRED

• Gloves

• Face Shields

• Hand Sanitizer

• N-95 Masks

• Sanitizing Wipes

• 14” Tongs

• VBM Receiving Tubs

• Social Distance Floor Decal

• VOTER PPE:

1. Gloves

2. Face masks• Personal Protective Equipment (PPE)

• Poll Pad iPad

• Poll Pad Lightning Charger 
and Power Brick

• Poll Pad Stand

• Poll Pad Stylus pens

• Ballot Form Printer

• Ballot Form Printer paper

• Extension Cords

• Surge Protectors

• Poll Pad Cases

• Electrical Supply Box

• Cell Phone

• Charger

• Poll Worker Card

• Poll Pad Username & Password

OPERATION SLEEVE:

1. Touchscreen Codes List

2. Touchscreen Transcript

3. Touchscreen Operation 
Instructions• Ballot Marking Touchscreen Booths

NOVEMBER 8, 2022 GENERAL ELECTION

REVISION: 092622-1053
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SUPPLY CHAIN: OPENING
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FRIDAY SETUP
SUPPLY CHAIN: OPENING

• Accessible Voting Booth 
Adapters

• Bilingual Election Worker 
Badges

• Blue Masking/Painter’s Tape

• Disposable Pens

• Security Seals

• Single-use Touchscreen Stylus

• Highlighter

• Notepads

• Ruler

• Scissors

• Tape Measure

• 2-Prong Outlet Adapter

• Accessible Entrance 
Sign

• Vote Here Directional 
Sign

• Street Index Notice Sign

• Early Ballot Retrieval 
Public Notice

• Stationery Kit

• Inside & Outside Signs

• Cell Phone Pouch

• ATI Earphone Covers

• Binder Clips

• Election Worker Digest

• Extra Poll Pad paper

• Magnifier and Pen w/ Grip

• Gray Voided/Surrendered 
Vote by Mail Ballots Bag

• Purple Spoiled Ballots Bag

• Teal Unscanned Voted Ballots 
Bag

• Plastic Secrecy Sleeves

• Voter Fraud Telephone Card

• I Voted Stickers

OFFICIAL TABLE SUPPLY BOX

• Election Worker Guide w/ HAVA ID 
Requirement

• Election Worker Guides

• Supply Chain (Opening / Closing)

• Daily Ballot Marking Touchscreen Log

• Ballot On Demand Audit Log Binder

• Vote Center Ballot Index

• Seal Verification Form

• Security Seal Envelope

• Election Pins

• Break Schedule

• Official Write-In Candidate List (if 
applicable)

• Unused Official Ballots Box Seals

• Voted Official Ballots Box Seals

CAPTAIN SUPPLY BOXOPENING POLLS SUPPLY BOX

OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

• Ballot Marking Touchscreen Ballot Printers

• Ballot Marking Touchscreens

• Ballot On Demand (BOD) Laptop and Printer

• Extra BOD Printer Paper

• Voter Information Guide (VIG) On Demand 
Laptop and Printer

• Alameda County VIG (w/ Sample Ballots)

• CA State Pamplets (CA State VIG)

• Text of Proposed Law

• Conditional Provisional Registration Forms

• Cradlepoint WiFi Box

• Extra Touchscreen Ballots Paper

• Official Vote Center Poll Ballots

• Registration Forms

• Replacement Vote by Mail Envelopes

• Table Cloth

• Trash Bag

• Trash Bag Stand

• Uninterruptible Power Supply (UPS)

• Blue Provisional Ballots Trolley

• Yellow Vote by Mail Ballots Trolley

• Turquoise Official Ballots Trolley

• Lime Bag

• Voted Official Ballots Boxes

• Ramp

• Light

• Mat 

SUPPLY DELIVERY BOX

• 4-foot Tables

• 6-foot Tables

• Chairs

• Plexiglass Dividers

• Tower Light

• Facsimile Ballot Tri-Fold

• Accessible Entrance  A-frames

• No Corrupting the Voting Process A-frame

• Top Two A-Frame

• 100-feet No Electioneering A-frames

• Vote Here Today/Curbside A-frames

• Tamper Warning Sign

• COVID-19 Sign

• Language Assistance Signs

• Elections in CA Poster

• Voter Bill of Rights Poster

• Voter Information Centers

• Voting Booths (including Accessible)

IF REQUIRED

• Gloves

• Face Shields

• Hand Sanitizer

• N-95 Masks

• Sanitizing Wipes

• 14” Tongs

• VBM Receiving Tubs

• Social Distance Floor Decal

• VOTER PPE:

1. Gloves

2. Face masks• Personal Protective Equipment (PPE)

• Poll Pad iPad

• Poll Pad Lightning Charger 
and Power Brick

• Poll Pad Stand

• Poll Pad Stylus pens

• Ballot Form Printer

• Ballot Form Printer paper

• Extension Cords

• Surge Protectors

• Poll Pad Cases

• Electrical Supply Box

• Cell Phone

• Charger

• Poll Worker Card

• Poll Pad Username & Password

OPERATION SLEEVE:

1. Touchscreen Codes List

2. Touchscreen Transcript

3. Touchscreen Operation 
Instructions• Ballot Marking Touchscreen Booths

NOVEMBER 8, 2022 GENERAL ELECTION

REVISION: 092622-1053

The Supply Chain is located in the Captain Supply Box.

1.	 USE the Supply Chain diagram to assist in finding where supplies are located.

2.	 CHECK that the Vote Center Number matches your assigned Vote Center before setting up.

If any supplies are missing, CONTACT the Election Worker Hotline at (510) 835-7205.

NOTE:	 This page is a representation of the Supply Chain document, which is located in the Captain Supply Box.
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FRIDAY SETUP
TASK 1  CRADLEPOINT ROUTER SET UP

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

1.	 The Cradlepoint Internet Router is location within a small, rectangular, 
cardboard box. REMOVE the contents from the Cradlepoint box. 
SEPARATE  the protective foam from the Router, then PLACE it where it 
would have the best signal, also within a few feet of the Poll Pad. PLACE 
the foam and box aside.

2.	 REMOVE the contents from the smaller, cardboard box. It contains 
the WiFi antennae for the Cradlepoint Router.

3.	 SCREW the four (4) “2.4/5GHz” WiFi antennae 
(marked blue) into the four ports on the back of 
the Cradlepoint. BEND them (at the joints) so 
they are facing upward.



25ELECTION WORKER GUIDE

TASK 1  CRADLEPOINT ROUTER SET UP

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

4.	 SCREW the four (4) 4G Cradlepoint antennae into the outer four 
ports (marked green): the “MAIN” and “AUX” ports. BEND them 
(at the joints) so they are spread out for the best connectivity. DO 
NOT SCREW any into the center “GPS” port.

5.	 CONNECT the power cord to the back of the Cradlepoint, and then FLIP the power switch, located beside the 
connection, upward to turn it on. 

6.	 CONNECT Cradlepoint Internet Router to a surge protector. Lights on the front 
should begin flashing. 
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FRIDAY SETUP

7 .	 Full connectivity may take up to 15 minutes after Cradlepoint is powered on. The blue lights determine the signal 
strength. Blue, orange, and green must be on for full connectivity. 

If any of the lights are not on, UNPLUG AND PLUG back in to reconnect. CALL Election Worker Hotline to assess.

TASK 1  CRADLEPOINT ROUTER SET UP

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART
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TASK 1  CRADLEPOINT ROUTER SET UP

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

TASK 2  SYNCHRONIZING POLL PADS

1.	 RETRIEVE Poll Pad from the carrying case lid. PLACE case aside.

2.	 PRESS the power button on the top left edge of the unit until 
you see the Apple logo. POWER ON all Poll Pads to begin the 
synchronization process.

3.	 PRESS the application icon at the bottom of the screen. 
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FRIDAY SETUP
TASK 2  SYNCHRONIZING POLL PADS

4.	 CHECK THE FOLLOWING:

•	 Name of jurisdiction

•	 Election name and date

•	 IMPORTANT: Verify the Vote Center location is correct

•	 Check-in Count = 0

•	 Battery life is close to full and/or being charged

5.	 The Poll Pad will automatically connect to  the Cradlepoint Router’s 
WiFi network. MAKE SURE both the cloud icon is green and the 
Poll Pad is connected to the WiFi. PRESS the cloud icon to confirm 
that the synchronization is finished.

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART
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TASK 3  POWER OFF EQUIPMENT

3.	 DISCONNECT all antennas by unscrewing them. 
PLACE them in the smaller cardboard box inside the 
Cradlepoint box, along with the power cable.

4.	 PLACE the protective foam around the Cradlepoint 
Router then PLACE the Router and the smaller box 
in the Cradlepoint box. PLACE the Cradlepoint box in 
the Official Ballots Delivery Cart.

1.	 After the Poll Pad has finished syncing, FLIP the power switch on the back of the Cradlepoint to the OFF 
position.

2.	 DISCONNECT the power cord from the surge protector and the Cradlepoint Router.  
RETRIEVE the small, rectangular Cradlepoint box from the Official Ballots Delivery 
Cart.
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FRIDAY SETUP
TASK 3  POWER OFF EQUIPMENT

5.	 TURN OFF Poll Pad by holding the power button and the 
home button simultaneously until the screen goes black. 
DISCONNECT the charger from the Poll Pad.

6.	 PLACE the Poll Pad inside the lid of the carrying case and velcro to 
secure. CLOSE the lid and SECURE.

7.	 PLACE Poll Pad case in the Official Ballots Delivery Cart.

8.	 SECURE any opened Official Ballots Delivery Carts with White Security 
Seals.
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TASK 4  INDOOR SETUP

CREATE A CLEAR PATH for Voters who may use a wheelchair to maneuver inside the Vote Center. Mandatory 6-feet Social 
Distancing rule apply to Staff, Voters, Election Observers, and Voting Booths. USE the Measuring Tape from the Opening 
Supply Bag and Blue Tape from the Official Table Supply Bag to mark spaces where Voters should stand. The diagram 
below is an example, spaces vary in sizes.

1.	 Voter Information Centers (VICs)

2.	 Voter PPE Table

3.	 Facsimile Ballot Notice/Language Assistance 
Display Table

4.	 Official Ballots Delivery Carts

5.  Voter Information Guide On Demand Printer Table

6.  Supply Delivery Boxes

7.	 Poll Pad Operator Table

8.	 Ballot On Demand Operator Table

9.   Sanitization/"I Voted" Sticker Table

10. Yellow Vote by Mail Ballots Trolley

11.  Blue Provisional Ballots Trolley

12.  Turquoise Official Ballots Trolley

13.  Lime Bag 

14.  Accessible Voting Booths

15.  Standard Voting Booths

16.  Touchscreen Voting Booths

NOTE:	 BOD, VIG On Demand, and Ballot Marking Touchscreen equipment are only to be set up on Early Voting 
Days and Election Day.

1

2 3

4

5

6

10

11

12

7

8

9
13

14 14

16

161616

1515
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FRIDAY SETUP
TASK 5  SET UP OFFICIAL TABLES

•	 Disinfectant wipes and hand sanitizer for regular cleaning and disinfecting are located in Official Ballots Delivery 
Cart. 

•	 PLACE Voter PPEs on a table, accessible to Voters. 

SANITIZATION SUPPLIES

1.	 RETRIEVE the 4-foot and 6-foot tables from the Supply Delivery Box:
•	 4-foot tables are used for the Poll Pad Operator, displaying the Facsimile Ballot Notice Tri-fold, VIG On Demand, and 

displaying supplies like PPEs, sanitization supplies, and I Voted Stickers.

•	 6-foot table is used for the BOD Operator table, which must be place beside the Poll Pad table for the Poll Pad 
Operator to be a witness of the BOD printing process.

2.	 RETRIEVE the large, rectangular cardboard box 
containing Plexiglass dividers from the Supply 
Delivery Box. PLACE on the floor and OPEN.

3.	 SLIDE the white feet on the bottom of the metal 
legs, then PLACE the Plexiglass dividers on the Poll 
Pad Operator table & BOD Operator table.

OFFICIAL TABLE DIAGRAM

NOTE:	 Plexiglass with a Language Hotline sign must be placed on the Poll 
Pad Operator table.

ENGLISH:
For more information on how to receive voter materials in your language, 
call: (510) 272-6973 

ខ្មែែ�រ:
សម្រាាាប់់ព័័ត៌៌មានប់ន្ថែែាមអំំព័ីរបៀៀប់ទទួលបានឯកសារអំនកបោះះឆ្នោោាត៌ជាភាសារប់ស់
អំនក សូមទូរស័ព័ទលេាខ៖ (510) 272-5038

ESPAÑOL:
Para obtener más información sobre como recibir material electoral en 
su idioma, llame a: (510) 272-6975

မြ�န််�ာဘာာသာာ:
ထော�ာက်ခ်ံအံကြံက်ပံြု�ု�ာ�သည့်် ်အထောကြံက်ာင်း�်အရာာများ�ာ�က်ု� သင်း်ဘ်ာာသာစက်ာ�ပြု�င်း် ်ရာယူူ
နိုု�င်းရ်ာန် ်ထောန်ာက်�်�်အခံ�က်အ်လက်မ်ျား�ာ�အတွကွ် ်ထော�ာ်ပြု��ါ ��န်�်န်�ံါတွသ်ု�ထ်ောခံ်ဆိုု��ါ- 

(510) 208-0925

TAGALOG:
Para sa karagdagang impormasyon kung paano makatatanggap ng mga 
materyales ng botante sa iyong wika, tumawag sa: (510) 272-6952

ພາສາລາວ:
ສຳາລັບຂໍ້ຳ�ມູູນເພ່�ມູເຕິິມູກ່່ຽວກ່ັບວິທີ່ກ່ານຮັັບເອກ່ະສານຂໍ້ອງຜູູ້�ອອກ່ສຽງເປັັນ
ພາສາຂໍ້ອງທີ່ານ, ໂທີຫາ: (510) 208-0926

TIẾNG VIỆT:
Để biết thêm thông tin về cách nhận các tài liệu cử tri bằng ngôn ngữ 
của quý vị, hãy gọi: (510) 272-6956

IU MIENH:
Liouh lorx waac-fienx jaa gorngv taux hnangv haaix zipv longc jaa-sic 
liouh bieqc sou-nzangc ginv jien-mengh mienh nyei fingz waac nor, 
douc waac daaih yy: (510) 208-0927

ਪੰਜਾਬੀ:
ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਿੋਟਰ ਸਮੱਗਰੀ ਵਿਿੇਂ ਪ੍ਰਾਪਤ ਿਰੀਏ ਇਸ ਬਾਰੇ ਿਧੇਰੇ ਜਾਣਿਾਰੀ ਲਈ, 
ਿਾਲ ਿਰੋ: (510) 272-5035

монгол хэл:
Сонгогчийн материалыг хэрхэн хүлээн авах талаарх дэлгэрэнгүй 
мэдээллийг, утсаар лавлана уу: (510) 208-0928

한국어:
귀하의 언어로 된 유권자 자료를 받는 방법에 대한 자세한 정보는 다음 번호로 
문의하십시오: (510) 272-5037

తెలుగు:
మీ భాషలో ఓటరు మెటీరియల్స్  ను ఎలా స్వీ కరిించాలో మరిింత 
సమాచారిం కోసిం, కాల్ చేయిండి: (510) 208-0929

中文:
如要查詢如何收取你的語言的選民資料，請致電： (510) 208-9665

LANGUAGE HOTLINES

हिन्दी:हिन्दी:
अपनदी भाषा मेें मेतदाता सामेग्दी कैसे प्ाप्त करेें , इस बारेे मेें अहिक जानकारेदी के 
हिए, कॉि करेें : (510) 272-5035
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OFFICIAL TABLE DIAGRAM

POLL PAD OPERATOR TABLE

1.	 Voter Fraud Telephone Cards

2.	 Plexiglass Divider

3.	 Electronic Poll Pad

4.	 Election Worker Guide with Help America Vote 
Act (HAVA) Requirements Binder

5.	 Conditional Provisional Registration Forms 
(unused)

6.	 Poll Pad Ballot Form Printer

7.	 Magnifier and Pen with Grip

8.	 Gray Voided/Surrendered Vote by Mail Ballots 
Bag

BALLOT ON DEMAND OPERATOR TABLE

9.	 Plexiglass Divider

10.	 Plastic Secrecy Sleeves

11.	 Ballot On Demand (BOD) Printer

12.	 BOD Audit Binder

13.	 Pens

14.	 BOD Laptop

15.	 Purple Spoiled Ballots Bag*

16.	 Teal Unscanned Voted Ballots Bag (for Voted 
Vote Center Ballots)*
* Place underneath table

VOTER INFORMATION GUIDE ON DEMAND TABLE

17.	 VIG On Demand Solid State Drive

18.	VIG On Demand Laptop

19.	 Mouse 

20.	VIG On Demand Printer

NOTE:	 All electronic equipment (Poll Pads, BOD Printer, VIG On Demand Printer, and Laptops) must be set up 
every morning before opening, starting the opening Saturday. The diagram above is an example, spaces 
and set up may vary.

NOTE:	 Registration Forms and Replacement Vote by Mail Envelopes must be within close proximity of the Poll Pad 
operator table.
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FRIDAY SETUP

3.	 UNHOOK S-hook. REMOVE the Privacy Shield and legs 
from the inside of the booth.

1.	 RETRIEVE the blue plastic cases and UNLATCH 
the black tabs on each side.

2.	 SEPARATE the two (2) pieces to create 
two separate voting booths.

TASK 6  SET UP VOTING BOOTHS�

SUPPLIES LOCATED IN THE SUPPLY DELIVERY BOX
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TASK 6  SET UP VOTING BOOTHS�

6.	 INSTALL the Privacy Shield in the three (3) grooves in the 
base of the booth. SECURE Privacy Shield by pulling bungee 
cords through slits in Privacy Shield, from the outside in.

5.	 STAND the booth on legs.

4.	 TURN the booth upside down. PUT each leg halves together then 
INSERT each leg into the holes.
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FRIDAY SETUP

USE Booth marked with the Accessibility Symbol decal or White Velcro tab/masking tape on the handle.

Accessible Voting Booths have shorter legs than a standard Voting Booth and require a set 
of two (2) Adapters. 
(Located in Opening Polls Supply Box .)

2.	 LOCK IN Adapter by pushing tab to the downward 
position.

1.	 Before installing the legs, INSTALL Adapter in the 
front of the booth.

3.	 INSERT the shorter legs into the holes of the Adapters and the 
holes of the booth.

4.	 STAND the booth up. INSTALL the Privacy Shield in the three 
(3) grooves in the base of the booth. SECURE Privacy Shield by 
pulling bungee cords through slits in Privacy Shield, from the 
outside in.

TASK 7  SET UP ACCESSIBLE VOTING BOOTH(S) TASK 8  SET UP TOUCHSCREEN VOTING BOOTHS
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TASK 7  SET UP ACCESSIBLE VOTING BOOTH(S)

2.	 LIFT table from back.1.	 REMOVE Velcro holding the booth together 
and UNFOLD.

3.	 LINE UP latch from underneath the table and SLIDE latch 
to lock and secure.

TASK 8  SET UP TOUCHSCREEN VOTING BOOTHS

SUPPLIES LOCATED IN THE SUPPLY DELIVERY BOX
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FRIDAY SETUP

SPANISH SAMPLE 
BALLOT

COVID-19

FACSIMILE BALLOTS NOTICE TRIFOLD & 
LANGUAGE ASSISTANCE

VOTER INFORMATION CENTER (VIC)

HELP STOP THE SPREAD OF COVID-19
幫助阻止COVID-19的傳播

AYUDE A DETENER LA PROPAGACIÓN DEL COVID-19

GIÚP NGỪNG LAN TRUYỀN COVID

TUMULONG PIGILAN ANG PAGKALAT NG COVID

ਕੋਿਵਡ-19 ਨੰੂ ਫੇਲਨ ਤ� ਰੋਕਣ ਲਈ ਸਹਾਇਤਾ ਕਰੋਕੋਿਵਡ-19 ਨੰੂ ਫੇਲਨ ਤ� ਰੋਕਣ ਲਈ ਸਹਾਇਤਾ ਕਰੋ

ជួយប��ប់ចម្លងកូវ�ត COVID-19 

COVID-19이 번지지 않도록 협조 부탁합니다

COVID-19 က�းစက်မ�ကိ�  ရပ်တန ့်ရာတွင် ပ� းေပါင်းပါဝင်ပါ

COVID-19 के फैलने को रोकने म� मदद करे

ຊ່ວຍຢຸດການແຜ່ກະຈາຍເຊື້ອໂຄວິດຊ ່ວຍຢຸດການແຜ່ກະຈາຍເຊື້ອໂຄວິດ  19

TENGX DONV DINGH NAAIV DIUC COVID-19  BAENGC MV BUN FAANV NZAANZ

COVID-19-ИЙН ТАРХАЛТЫГ ЗОГСООХОД ТУСАЛНА УУ

COVID-19 �� ���  అ�����ం�  స����ం�

HANDS wash them 
often

1

手

MANOS

TAY

MGA KAMAY

ਹੱਥਹੱਥ

ៃដ 

손

လက်များ

हाथो ं

ມື

BUOZ

ГАРАА

���

經常清洗

Lavarlas a menudo

rửa tay thường xuyên

hugasan si la nang ma

ਉਨ� � ਨੰੂ ਅਕਸਰ ਧੋਵੋਉਨ� � ਨੰੂ ਅਕਸਰ ਧੋਵੋ

លាងៃដញឹកញា�ប់

그들을 자주 씻으세요

မ�ကာခ�  ေဆးေ�ကာပါ

��� ��र धोएं

ລ້າງມືເລື້ອຍ ໆ

z iangh d iuh  nzaauz  maqc

тогтмол угаана уу

���  �ర�� 
����ర��ం�

2
ELBOW cough 

into it
手肘

CODO

KHUỶU TAY

SIKO

ਕੂਹਣੀਕੂਹਣੀ

ែកងៃដ 

팔꿈치

တံေတာင်

कोहनी

ຂ ໍ້ສອກ

CAU BUOZ

ТОХОЙРУУГАА

���

咳嗽進去

toser en el

ho vào khủy tay

 umubo sa loob nito

ਇਸ ਿਵਚ ਖੰਘਓਇਸ ਿਵਚ ਖੰਘਓ

ក្អកេទៅក្ន�ងែកងៃដ 

그것안에서 기침하세요

တံေတာငြ်ဖင့်အ�ပ်၍  ေချာင်းဆိ� းပါ 

इसम� खांस� 

ໄອໃສ່ຂໍ້ສອກ

hnopv nyei  z iangh hoc  buang 
j ien

ханиалгах

����  దగ �ం� 

3
FACE covering 

required
臉

CARA

MẶT

MUKHA

ਿਚਹਰਾਿਚਹਰਾ

មុខ 

얼굴

မျက်��ာ

चेहरा

ໜ້າ

HMIEN

АМНЫ

���

需要覆蓋

se requiere cobertura

bắt buộc đeo khẩu trang

kai langan ng pagtatakip

ਡਕਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈਡਕਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ

ត្រម�វ��ពាក់របាំង  

필수 커버

အကာအကွယ်  လိ�အပ်သည်

कवर करना �व�क है

ຕ້ອງປິດໜ້າໄວ້

oix  zuqc  z ien  j ien  s in  buang 
j ienv

хаалт шаардлагатай

��� �వ�ం  అవసరం

4
FEET stay 6ft 

apart 
英尺

PIES

FEET

MGA PAA

ਪੈਰਪੈਰ

េជើង 

발

ေပ

पैर

ຕີນ

FEET BOUC-
DAUH JAUV

Зай барих

�ద��

相距6英尺

Manténgase a 6 pies de 
distancia

cách nhau 6ft

manati l ing may pagitan 
ng 6 na talampakan

6 ਫੁੱ ਟ ਦੂਰ6 ਫੁੱ ਟ ਦੂਰ

េនៅ��ឆា�យពីគា� 6 ហ្វីត 
6피트 거리유지

6 ေပ  ခွာေနပါ

6ft की दूरी पर रह�

ຢູ່ຫ່າງກັນ  6 ຟຸດ

Leih  go  doic  benx  6  feet  bouc 
dauh jauv

6 футийн зай барих

6 అ .  �రం�  �ంచం�

 
Hand Sanitizer 
available

 

Social distancing

P R E V E N T A T I V E  M E A S U R E S
預防措施

MEDIDAS PREVENTIVAS

CÁC BIỆN PHÁP PHÒNG NGỪA

MGA PAG-IWAS NA HAKBANG

ਰੋਕਥਾਮ ਉਪਾਅਰੋਕਥਾਮ ਉਪਾਅ

វ�ធានការណ៍ការពារ ជាមុន 

예방조치

�ကိ�တင်ကာကွယ်ေရး  ေဆာင်ရွက်ချက်များ

रोकथाम के तरीकेे

ມາດຕະຖານປ້ອງກັນມາດຕະຖານປ້ອງກັນ

MBENC NZOIH JAUV-LOUC TENGX NQAEQV 
LONGX BAENGC

УРЬДЧИЛСАН АРГА ХЭМЖЭЭ

��ర�  చర� �

社交距離

Distanciamiento social

Giãn cách xã hội

Social  distancing

ਸਮਾਿਜਕ ਦੂਰੀਸਮਾਿਜਕ ਦੂਰੀ

ការ រក� គមា�ត េនៅ ឆា�យ ពី គា� 

사회적 거리두기

အများ��င့်ခပ် ခွာခွာေနြခင်း

सामािजक दूरी/सोशल िड���ंग

ການ ຢູ່ ຫ່າງ ກັນທາງ ສັງ ຄົມການ ຢູ່ ຫ່າງ ກັນທາງ ສັງ ຄົມ

Yiem le ih  go  doic

Хүмүүс хоорондын зай барих

����  �రం  ��ంచ�ం

洗手消毒液可供使用

Desinfectante de Manos 
disponible

Nước Rửa Tay Sát Khuẩn có sẵn

May avai lable na Hand 
Sanit izer

ਹ�ਡ ਸੈਨੀਟਾਈਜ਼ਰ ਉਪਲਬਧ ਹਨਹ�ਡ ਸੈਨੀਟਾਈਜ਼ਰ ਉਪਲਬਧ ਹਨ

មានែជលលាងៃដ 

손 세정제 가능

ဝင်ေရာက်�ိ�င်ေသာ  ဝင်ေပါက်

ह�ड सैिनटाइजर �पल� है

ມີນໍ້າຍາອະນາໄມມືໃຫ້ໃຊ້ມີນໍ້າຍາອະນາໄມມືໃຫ້ໃຊ້

Mbenc nzoih  nzaaux buoz  ndie-
wuom bun longc 

Гараа ариутгах боломжтой

�� ం�  ����� 
అం����  �ం� 

PPE required for 
AVL Staff at all 
times

Routine disinfecting
 of voting area

無障礙投票地點的人員一直必需使用個
人防護裝備（PPE）

PPE requerido para el  personal  de 
AVL en todo momento

Trang Bị Bảo Vệ Cá Nhân bắt buộc cho tất 
cả nhân viên AVL mọi lúc

kai langan ng PPE para sa lahat ng 
tauhan ng AVL sa lahat ng oras

ਏ ਵੀ ਐਲ ਸਟਾਫ ਲਈ ਹਰ ਸਮ� ਪੀ ਪੀ ਈ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈਏ ਵੀ ਐਲ ਸਟਾਫ ਲਈ ਹਰ ਸਮ� ਪੀ ਪੀ ਈ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ

PPE ត្រម�វ��បុគ្គលិក  AVL ទាំងអស់ អនុវត្តតាម
្រគប់េពលេវលា  

PPE가 AVL 직원을 위해서 항상 요구
되어집니다 

AVL ဝန်ထမ် းက  အချနိ်တိုင် း  PPE ဝတ်ရ
မည်

हर समय AVL कम�चा�रयो ंके िलए PPE 
�व�क है

ພະນັກງານເລອືກຕັງ້ທຸກຄົນຕ້ອງມອີຸປະກອນພະນັກງານເລືອກຕັ້ງທຸກຄົນຕ້ອງມີອຸປະກອນ
ປ້ອງກັນເຊື້ອໂລກຢູ່ກັບເຈົາ້ຂອງຕະຫຼອດເວລາປ້ອງກັນເຊື້ອໂລກຢູ່ກັບເຈົ້າຂອງຕະຫຼອດເວລາ

PPE mbuox heuc  AVL gong-mienh longc 
y ietc  zungv z iangh hoc

Хувийн хамгаалах хэрэгслийг 
сонгуулийн бүх ажилчид 
хэрэглэнэ

అ��  స�����  AVL 
��� ం��  PPE అవసరం

投票區域的例行消毒

Desinfección rut inaria del  área 
de votación

Trang Bị Bảo Vệ Cá Nhân bắt buộc cho 
tất cả nhân viên AVL mọi lúc

Karaniwang pagdidisimpekta ng 
lugar ng botohan

ਮਤਦਾਨ ਦੇ ਖੇਤਰ ਨੰੂ ਿਨਯਮਤ ਤੌਰ ‘ਤੇ ਰੋਗਾਣੂ ਮਤਦਾਨ ਦੇ ਖੇਤਰ ਨੰੂ ਿਨਯਮਤ ਤੌਰ ‘ਤੇ ਰੋਗਾਣੂ 
ਮੁਕਤ ਕਰਨਾਮੁਕਤ ਕਰਨਾ

សំអាតសមា�ប់េមេរាគទីកែន្លងេបាះេឆា�ត 
ជា្របចាំ 
투표공간의 일상소독 

မဲပေးဧရိယာတွင်  ပုံမှန်  ပို းသတ်ခြင်း

मतदान �े� की िनयिमत कीटाणुरिहत 
�ि�या

 ຂ້າເຊື້ອບລໍເິເິວນລົງົງຄະແນນສຽງເປັນັນປະຈາໍ ຂ້າເຊື້ອບໍລິເິເວນລົງົງຄະແນນສຽງເປັນັນປະຈໍາ

z iangh d iuh longc  ndie-wuom 
nzaauz  nzengc  y iem bieqc  funx-hoc 
g inv  j ien-mengh dorngx  dauh

Сонгуулийн санал өгөх байрыг 
тогтмол ариутгана

���ం�  �����  ���  � 
���సం���  �ం��  ���ం 
���ం

Limited 
occupancy
人數限制

Ocupación l imitada

Giớ hạn số lượng người

Limitado ang pag-okupa

ਸੀਮਤ ਿਵਅਕਤੀਆਂ ਦਾ ਦਾਖਲਾਸੀਮਤ ਿਵਅਕਤੀਆਂ ਦਾ ਦਾਖਲਾ

កំណត់ចំនួនមនុស�

제한된 인원

လ�ဦးေရး  ကန ့်သတ်ချက်

सीिमत ���यो ंका दाखला

ຈໍາກັດຈໍານວນຄົນຈໍາກັດຈໍານວນຄົນ

Zanv mv bun mienh b ieqc  y iem 
camv

Хүний тоог хязгаарлана

������  ��� ���

1 2 3 4 5

•	 POST behind the Poll 
Pad table after opening 
to Voter Information 
Guide Spanish Sample 
Ballot Page. (CEC § 
14201) •	 PLACE on a 4-foot table, beside the 

Poll Pad Operator Table.

•	 PLACE anywhere 
inside Vote Center.

•	 PLACE anywhere inside Vote 
Center.

•	 PLACE the Voter Information 
Guides of each language on VIC, 
below their respective columns.

TAMPER WARNING

警告–切勿擅動
擅自亂動投票裝備器材是一項重罪 

可處監禁於州立監獄 服
刑達二至四年

加州選舉法規 18564，18565，18566，18567，18568 及 18569

AVISO DE INTERFERENCIA
INTERFERIR CON EL EQUIPO DE VOTACIÓN ES UNA 

FELONÍA Y CASTIGABLE POR ENCARCELAMIENTO EN UNA 
PRISIÓN ESTATAL POR 2 A 4 AÑOS

CÓDIGO DE ELECCIONES DE CALIFORNIA 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 y 18569

BABALA SA PAKIKIALAM
PAKIKIALAM SA GAMIT PARA SA PAGBOTO AY ISANG 
MABIGAT NA KASALANAN AT MAPAPARUSAHAN NG 
PAGKABILANGGO NG 2 HANGGANG 4 NA TAON SA 

BILANGGUAN NG ESTADO
KODIGO NG HALALAN SA CALIFORNIA 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

CẢ NH BÁ O VỀ  TỘ I  CAN 
THIỆP

CAN THIỆP VÀO THIẾT BỊ BỎ PHIẾU LÀ  MỘ T TRỌ NG TỘ I 
CÓ  THỂ  BỊ  BẮ T GIAM VÀ O NHÀ  TÙ  TIỂ U BANG TỪ  2 ĐẾ N 4 

NĂM
  BỘ LUẬT BẦU CỬ CALIFORNIA 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569 

ਛੇੜਛਾੜ ਕਰਨ ਬਾਰੇ ਚੇਤਾਵਨੀ
ਮਤਦਾਨ ਉਪਕਰਣ ਨਾਲ ਛੇੜਛਾੜ ਕਰਨਾ ਇੱਕ ਵੱਡਾ ਕਾਨੂੰਨੀ ਜੁਰਮ ਹੈ 

ਜਿਸਦੇ ਲਈ ਰਾਜ ਦੀ ਜੇਲ੍ਹ ਵਿੱਚ 2 ਤੋਂ 4 ਸਾਲ ਤੱਕ ਕੈਦ ਦੀ ਸਜ਼ਾ ਮਿਲ ਸਕਦੀ 
ਹੈ।

ਕੈਲੀਫ਼ੋਰਨੀਆ ਚੋਣ ਧਾਰਾ 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 ਅਤੇ 18569

��� � មា ន�កា ររុ���� យគា� ន
កា រអនុ�� តិ

កា ររុ���ឧបករណ៍� ��� តគា� នកា រអនុ�� តិគឺជា ប�ឧ� ិដ្ឋ �ល� ច
ជា ប់ពន្ធ នា គា រចា ប់ពី�� ៤ឆា� ំ

��កូដ�កា រ��បចំកា រ� ��� ត� កា លីហ្វ ័រញា� 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

조작 행위에 대한 경고
투표 기기 조작은 중죄에 해당하며 주립 교도소에서 2 ~ 4

년의 징역형에 처해질 수 있습니다
캘리포니아 주 선거법 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 및 18569조

TAMPERING WARNING
TAMPERING WITH VOTING EQUIPMENT IS A FELONY PUNISHABLE BY 

IMPRISONMENT IN STATE PRISON FOR 2 TO 4 YEARS
CA ELECTIONS CODE 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

ကလိလက်ဆော့ခြင်း 
သတိပေးချက်

မဲပေးကိရိယာကို ကလိလက်ဆော့ခြင်းသည် ကြီးလေးသော ပြစ်မှုတစ်
ခု ဖြစ်သည် ပြည်နယ်ထောင်တွင် ထောင်ဒဏ်ဖြင့်အပြစ်ဒဏ်သင့်နိုင်

သည့် 2 မှ 4 နှစ်အထိ
CA ရွေးကောက်ပွဲများ ကုဒ် 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 နှင့် 18569

ຄໍາເຕືອນກ່ຽວກັບການງັດເງາະ
ການງັດເງະອຸປະກອນລົງຄະແນນເລືອກຕ້ັງ ເປັນຄວາມຜິດ 
ທີ່ຕ້ອງໂທດໂດຍກັກຂັງຢູ່ຄຸກຂອງລັດ ເປັນເວລາ 2 ເຖິງ 4 ປີ

ກົດລະບຽບການເລືອກຕ້ັງ ແຄລິຟໍເນຍ 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

छेड़खानी करने के प्रति चेतावनी
मतदान के उपकरणों के साथ छेड़खानी करना एक अपराध है 

जिसके लिए राज्य की जेल में 2 से 4 साल तक की कैद ही सज़ा हो सकती है
CA चुनाव कोड 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 एवं 18569

ХУУРАМЧААР ҮЙЛДЭХИЙН 
ЭСРЭГ САНУУЛГА

САНАЛ ХУРААЛТЫН ТОНОГ ТӨХӨӨРӨМЖИЙГ 
ХУУРАМЧААР ҮЙЛДЭХ НЬ ХҮНД ГЭМТ ХЭРЭГ БӨГӨӨД 

МУЖИЙН ШОРОНД 2-4 ЖИЛ ХҮРТЭЛХ ХУГАЦААНД 
ХОРИХ ЯЛААР ШИЙТГЭНЭ

CA СОНГУУЛИЙН КОД 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

సవరణ హెచ్చరిక
ఓటింగ్ ఎక్విప్ మెంట్ ను సవరించడం అనేది ఒక నేరము 
దీనికి 2 నుండి 4 సంవత్సరముల వరకు రాష్ట్ర జైలులో 

కారాగార శిక్ష పడుతుంది
CA ఎన్నికల కోడ్ 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

JAA-NZIOUV JAA WAAC 
MBUOX GORNGV TAUX 

ZOUX JAAV-SIC
DORH BIEQC SOU-NZANGC DAAN GINV JIEN-MENGH ZOUX 

BENX JAAV NYEI JAA-DORNGX SE DORNGC LEIZ 
ZUQC ZORQV BIEQC LOH SIOUC ZUIZ YIEM SAENGV 
ZANGC  YIEM 2 HNYANGX MINGH TAUX 4 HNYANGX

EI GAN CA GINV JIEN-MENGH DOH LEIZ PAAIV NJIEC NAAIV GINC 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 
18569

•	 PLACE anywhere 
inside Vote Center.

NOTE:	 All signs must be visible and easily accessible to Voters and Observers.

TASK 9  POST INSIDE SIGNS

EARLY BALLOT PICK UP
EARLY BALLOT RETRIEVAL PUBLIC NOTICE
The Alameda County Registrar of Voters’ Office directs Election Workers to seal the ballot container 
prior to the closing of the polls, 1:00 PM during early voting and 1:30 PM Election day, in accordance 
with the procedures set forth in California Election Codes 14420 and 14421. As soon as the container 
is sealed, the Alameda County ROV will direct two Elections Officials to remove the sealed ballot 
container of voted untallied ballots from the Accessible Voting Location and in the presence of any 
bystanders and to deliver the container to our central counting location as directed.

အစော�ာပုို�င်းး� မဲဲစောပို�လွှာာာ ပြပိုန်းသိမုဲး�ယူစူော�� အမဲ�ာ�ပြပိုည်းသိ ူစော��ည်ာချ��း
Alameda ကော�ာင်တ်ီ ီမဲဲကော�းသူမူဲ�ား၏ ရုံးး� းခန်းး်အတီ�ွ ်မဲတှီ�်း�တီင်အ်ရာာရှိှ�သူည််
 California ကောရွားကော�ာ��်ွဲ ���ဓဥ�ကောေမဲ�ား 14420 နှငှ်် ်14421 တီငွ် ်ပြ�ဠာာန်းး်ထားား
သူည်် ်လု��်ထားး�းမဲ�ားနှငှ််အ်ည် ီမဲဲရုံးး�မဲ�ား ��တီသ်ူ�မ်ဲးပြခင်း် မဲပြ�ုမီဲ အကော�ာ���င်း် မဲဲကော�း�ဉ်
အတီငွ်း် ကောန်းလ်ုယ် ်1:00 န်းာရီာနှငှ်် ်ကောရွားကော�ာ��်ွဲကောန်း ် ကောန်းလ်ုယ် ်1:30 မဲတီ��င်မီ်ဲ မဲဲကော�းလုာာ
�း�း��� ��တီ�်�်�ါရာန်း ်ကောရွားကော�ာ��်ွဲ ဝန်းထ်ားမ်ဲးမဲ�ား��� ညွှာန်းက်ြား�ားလု���သ်ူည်။် မဲဲ�း�း��တီ်
သူာွးသူည်န်ှငှ်် ်Alameda ကော�ာင်တ်ီ ီROV သူည် ်ဝင်က်ောရာာ�၍် မဲဲကော�းနှ��င်က်ောသူာ ကောန်းရာာ
မဲ ှမဲဲကော�းထားားပြီး�ီး ဖွွင််မ်ဲထားားသူည်် ်မဲဲကော�းလုာာမဲ�ား၏ အလုး���တီမဲ်ဲကော�း�း�း��� ဖွယ်ရ်ှိာှးရာန်း်
နှငှ်် ်ကော�းရာ�်ကြား�ည််သ်ူမူဲ�ား ရှိှ�သူည််အ်ခ��န်းတ်ီငွ် ်ညွှာန်းက်ြား�ားထားားသူည််အ်တီ��င်း် �ွနှ်��်တီ�� ် 
�င်မ်ဲ မဲဲကောရာတီ�ွက်ောရား တီည်က်ောန်းရာာသူ�� ် မဲဲ�း�း��� ကော�း���ရ်ာန်း ်ညွှာန်းက်ြား�ားသူာွး�ါမဲည်။်

जल्दी मतपत्र प्राप्ति हेतु सरार्वजनिक सूचिरा 
अलामेडा काउंटी मतदाताओ ंके रजिस्ट्ार कारायालर ने कैललफोर्नरा चुनाव के संहिता 14420 
और 14421 कर्मरो ंको ननददेश हदरा हक वे चुनाव के समापन से पिले मतदान बके् को सील 
करें, दोपिर 1:00 बि ेिल्ी मतदान के दौरान और दोपिर 1:30 बिे चुनाव के हदन।  िसेै 
िी बके् को सील कर हदरा िाता िै,अलामेडा काउंटी आर ओ वी के दो चुनाव अधिकारररो ं
को ननददेशशत करेगा हक वे सुलभ मतदान स्ान से  नबना गगने गए मतपतो ंके सीलबंद  मतदान 
बके् को हकसी भी आसपास खडे व्यक्ति की उपस्स्नत में िटा दें और ननददेशानुसार िमारे 
कें द्ीर मतगणना स्ान पर बके् पहंचाएं।

ການແຈ້້ງເຕືືອນການເອົາບັັດລົົງຄະແນນສຽງກັບັຄືນມາທີ່�່ຫ້້ອງການລົົງທີ່ະບັຽນການແຈ້້ງເຕືືອນການເອົາບັັດລົົງຄະແນນສຽງກັບັຄືນມາທີ່�່ຫ້້ອງການລົົງທີ່ະບັຽນ
ເລົືອກຕັື�ງກ່ອນການນັບັເລົືອກຕັື�ງກ່ອນການນັບັ
ຫ້້ອງການລົົງທີ່ະບັຽນເລົືອກຕັື�ງຂອງເຂດປົົກຄອງອາລົາມ່ດ້າ  ສັ�ງໃຫ້້ພະນັກງານ
ເລົືອກຕັື�ງປົະຕືິບັັດຕືາມນ�່  ສາມວັັນກ່ອນວັັນເລົືອກຕັື�ງ ໃຫ້້ພະນັກງານເລົືອກຕັື�ງປົິດ
ຜະນຶກກ່ອງໃສ່ບັັດລົົງຄະແນນສຽງເວັລົາ ບັ່າຍ 1ໂມງ ໃນວັັນເລົືອກຕັື�ງໃຫ້້ພະນັກງານ
ເລົືອກຕັື�ງປົິດຜະນຶກກ່ອງໃສ່ບັັດລົົງຄະແນນສຽງເວັລົາ ບັ່າຍໂມງເຄ�່ງ ເຊິ່�ິງຂັ�ນຕືອນ
ນ�່ໄດ້ຖືືກລົະບຸັໄວັ້ໃນກົດໝາຍເລົືອກຕັື�ງຂອງລັົດຄາລົິຟໍ່�່ເນຍ ມາດຕືາ 14420 ແລົະ
 14421 ທີ່ັນທີ່່ທີ່�່ກ່ອງທີ່�່ໃສ່ບັັດລົົງຄະແນນສຽງຖືືກປົິດ  ຫ້້ອງການລົົງທີ່ະບັຽນເລົືອກ
ຕັື�ງຂອງເຂດປົົກຄອງອາລົາມ່ດ້າຈ້ະສັ�ງໃຫ້້ເຈົ້�າໜ້້າທີ່�່ເລົືອກຕັື�ງ 2 ຄົນເອົາກ່ອງທີ່�່ໃສ່
ບັັດລົົງຄະແນນສຽງທີ່�່ຍັງບັ�່ໄດ້ນັບັອອກຈ້າກສະຖືານທີ່�່ລົົງຄະແນນສຽງທີ່�່ເຂົ�າເຖືິງໄດ້
 ເຊິ່�່ງການເອົາກ່ອງອອກມາ ອາດຈ້ະມ່ຄົນເຫ້ັນຫ້ືືບັ�່ມ່ຄົນເຫ້ັນກ�່ໄດ້ ຈ້າກນັ�ນໃຫ້້ເອົາ
ກ່ອງທີ່�່ໃສ່ບັັດລົົງຄະແນນສຽງນ່າສົ�ງທີ່�່ສູນກາງການນັບັຄະແນນຂອງພວັກເຮົົາຕືາມ
ທີ່�່ລົະບຸັໄວັ້

ZUNH FIENX MBUOX ZUANGX MIENH LIOUH SIOU NZUONX BIEQC 
MBUOZ GINV JIEN-MENGH DAAN NDAANGC TAUX ZIANGH HOC
Ninh mbuo jien-mengh gunv goux mbuoz-daan ze’weic gorn yiem Alameda 
nquenc duqv paaiv heuc ninh mbuo gunv zoux gong-mienh oix zuqc guon 
bieqc funx-hoc faang liouh zoux poll nyei buonc gong ndaangc taux naaiv 1:00 
diemv ziangh hoc lungh muonz yiem jaa-nziouv bieqc funx-hoc ginv jien-mengh 
nyei buonc aengx caux guon yiem naaiv 1:30 diemv ziangh hoc lungh muonz 
yiem bieqc funx-hoc ginv jien-mengh hnoi-nyieqc ei gan 14420 aengx caux 
14421 dungh California doh leiz paaiv liouh bieqc funx-hoc ginv jien-mengh. 
Haaix zanc naaiv norm faang guon quon liuz, naaiv Alameda nquenc ROV oix 
zuqc paaiv heuc ninh mbuo yi dauh jien-mengh dorh dungh mv duqv bieqc 
funx-hoc ginv jien-mengh nyei buonc zeiv-daan faang guon liuz suiv cuotv yiem 
ginv jien-mengh dorngx dauh dungh bieqc duqv nyei buonc aengx caux dorng 
zuangx mienh yiem hlen mangc nzoih aengx caux dorh mingh dapv bieqc 
jaa-dorngx liouh fungx mingh zorpc doih yiem domh gorn saauv zeiv-daan gan 
paaiv nyei dorngx dauh wuov.

САНАЛЫН ХУУДСЫГ ЭРТ БУЦААН ТАТАХ ТУХАЙ ОЛОН НИЙТЭД 
ЗОРИУЛСАН МЭДЭГДЭЛ 
Калифорни мужийн сонгуулийн тухай хуулийн код 14420, 14421 
зааснаар Аламеда тойргийн саналын хуудсыг эрт буцаан татах үер 
сонгуулийн ажилтан нь өдрийн 13:00 цагаас саналын хуудаснуудыг 
сонгуулийн хайрцгаас битүүмжлэн авна. Харин сонгуулийн өдрүүдэд 
өдрийн 13:30-с авна. Хайрцгийг битүүмжилж дуусмагц Аламеда 
тойргийн сонгуулийн бүртгэлийн ажилтан битүүмжилсэн санал 
хураалтын хайрцгийг хөндлөнгийн ажиглагчийг байлцуулан салган 
авч, зааварчилгааны дагуу санал тоолох сонгуулийн төвд хүргэх 
зааварчилгааг сонгуулийн хоёр ажилтанд өгнө.

ప్రారంభ బ్యా లప్  ట్రీవల్ పబ్లిక్ నోరీసు
California ఎలక్షన్ కోడ్స్  14420 మరియు 14421 లలో పేర్కొ న్న  విధానాలకు 
అనుగుణంగా, ఎన్్న కల రోజున మధాయా హ్న ం 1:30 గంటలకు మరియు 
ఓటంగ్ కు మందుగా మధాయా హ్న ం 1:00 సమయంలో, ఎన్్న కలను మూసే 
మందు, బ్యా లెట్ కంటైనర్ ను మూసివేయాలన్ Alameda County 
రిజిస్ట్రా ర్ ఆఫ్ ఓటర్స్  ఆఫీస్ ఎన్్న కల కారిమి కులను ఆదేశిస్తంది. కంటైనర్ 
మూసివేసిన వంటనే, టేల్లీ కాన్ ఓటు వేసిన బ్యా లెటలీ యొకకొ  సీలు చేసిన 
బ్యా లెట్ కంటైనర్ ను మరియు ఎవరైనానా పేక్షకుల సమక్షంలో మరియు 
చేరుగోగలిగే ఓటనాంగ్ ్రదేశం నుండి తొలగంచాలన్ మరియు న్ర్ దేశించిన 
విధంగా కంటైనర్ ను మా కనాం్ర లెకకొ ంపు ట్థా నాన్క ్రం్రమన్ Alameda 
County ROV ఇ్రదేరు ఎన్్న కల అధికారులను న్ర్ దేశిస్తంది.

提前收集選票公告
阿拉米達縣選民登記處辦公室指示選舉工作人員，依據加州選舉法第
14420和14421條所註明的程序，在投票結束前，選舉工作人員於提早
投票期間的下午1時，以及選舉日的下午1時半，將票箱密封。密封票箱
後，阿拉米達縣選民登記處辦公室隨即指示兩位選舉官員，在旁觀者的
見證下，將載著已投遞但尚未點算的選票的密封票箱，移出無障礙投票
地點，並依照指示將票箱送遞到中央點票地點。

AVISO PÚBLICO DE EXTRACCIÓN TEMPRANA DE BOLETAS
La Oficina del Registro de Votantes del Condado de Alameda señala a 
los Trabajadores Electorales a sellar los contenedores de boletas antes 
del cierre de las urnas, a la 1:00 PM durante la votación temprana y a la 
1:30 PM el Día de las Elecciones. De acuerdo con los procedimientos 
establecidos en los Códigos Electorales de California 14420 y 14421. 
Tan pronto como el contenedor esté sellado, el ROV del Condado de 
Alameda indicara a dos Trabajadores Electorales a retitrar del Lugar 
de Votación Accesible el contenedor sellado de boletas votadas sin 
escrutar en presencia de observadores, y entregar el conteneder a 
nuestra ubicación central de conteo tal y como se indique.

PAMPUBLIKONG PAUNAWA TUNGKOL SA MAAGANG PAGKUHA NG 
BALOTA
Iniuutos ng Tanggapan ng Tagapagrehistro ng mga Botante ng County 
ng Alameda sa mga Manggagawa sa Halalan na i-seal ang lalagyan ng 
balota bago ang pagsasara ng botohan, ika-1 ng hapon sa panahon ng 
maagang pagboto at ika-isa at kalahati ng hapon sa Araw ng Halalan, 
alinsunod sa mga patakarang nakalahad sa mga Kodigo ng Halalan 
ng California 14420 at 14421.  Sa sandaling mai-seal ang lalagyan, ang 
Tanggapan ng Tagapagrehistro ng mga Botante ng County ng Alameda 
ay mag-uutos sa dalawang Opisyal ng Halalan na kunin ang selyadong 
lalagyan ng ibinotong hindi pa nabibilang na mga balota mula sa 
Accessible Voting Location at sa harap ng sinumang mga bystander, ay 
ihatid ang lalagyan sa ating sentral na lugar ng pagbibilangan ayon sa 
tagubilin.

THÔNG BÁO CÔNG KHAI VỀ VIỆC THU HỒI LÁ PHIẾU SỚM
Văn Phòng Bầu Cử Quận Alameda chỉ đạo Các Nhân Viên Bầu Cử 
niêm phong thùng đựng lá phiếu trước khi đóng cửa các phòng 
phiếu, 1:00 Giờ Chiều trong thời gian bỏ phiếu sớm và 1:30 Giờ 
Chiều ngày Bầu Cử, theo các thủ tục được quy định trong Bộ Luật 
Bầu Cử California đoạn 14420 và 14421. Ngay sau khi thùng phiếu 
được niêm phong, ROV Quận Alameda sẽ chỉ đạo hai Viên Chức 
Bầu Cử đến lấy thùng đựng lá phiếu đã được niêm phong chứa 
các lá phiếu đã bầu chưa được kiểm đếm từ Địa Điểm Bỏ Phiếu 
Có Lối Ra Vào Dễ Dàng và trước sự chứng kiến của bất cứ người 
nào tại đó và chuyển thùng phiếu đến địa điểm trung tâm đếm 
phiếu của chúng tôi theo chỉ dẫn.

សេ�ចក្តីី�ជូូនដំំណឹឹងជាាសាាធាារណឹៈអំំពី�កាារដំឹក្តីជូញ្ជូូ�ន�នឹឹក្តីសេ�ោាត
កាារិយាាល័័យសេ�ា�សេ�ោាតសេ�ានធី� Alameda បញ្ជាូា ឱ្យយ  បុគ្គគល័ិក្តី សេ�ា�សេ�ោាត     
សេ�ា�ត្រា�ា    បិទ  ត្រាបអំប់  ដាាក្តី់  �នឹឹក្តី សេ�ោាត   ឱ្យយ ជូិត    មុុន សេពីល័  ដែដំល័   ទ��ាំង សេ�ា�សេ�ោាត  
បិទ  ឈប់  ដំសំេណឹើរកាារ    សេ�ា សេេលាា   សេ�ោាង  ៣ រសេ�ៀល័     សេ�ា ថ្ងៃ�ៃ សេ�ា�សេ�ោាត     ត្រា�ប�ាមុ   
ន�តិេិធី�   ដែដំល័  ដែចង ក្តីោ�ង  ចាប់ សេ�ា�សេ�ោាត   រដំឋ  កាាល័�ហ្វ័័័រន�ញ៉ាោា    សេល័ខ14420   និង  
14421។  បន្ទាាាប់ ពី�  ត្រាបអំប់ ដាាក្តី់�នឹឹក្តីសេ�ោាត   �ាន   សេ�ា�ត្រា�ាបិទជូិតសេហ្វ័ើយ   បុគ្គគល័ិក្តី 
ដំឹក្តីជូញ្ជូូ�ន   �នឹឹក្តីសេ�ោាត    (ROV)ថ្ងៃន  សេ�ានធី� A lameda  នឹង   បញូ្ជាា ឱ្យយ    មុ�នី� សេ�ា�សេ�ោាត   
២ ន្ទាាក្តី់    ដំឹក្តី ន្ទាាំ   ត្រាបអំប់  ដាាក្តី់   �នឹឹក្តីសេ�ោាត    ដែដំល័  �ាន   សេ�ា�ត្រា�ា  បិទជូិត    សេហ្វ័ើយ  
ដែដំល័  មុិន ទាាន់ រាាប់ សេន្ទាា�   ចាាក្តីសេចញ  ពី�  ទ��ាំង   សេ�ា�សេ�ោាត  អំោក្តីពីិកាារសេចញចូល័�ាន     
សេ�ាចំសេ�ា�មុុខ អំោក្តី�ឹាំសេមុើល័   សេ�ា  ក្តីដែនឹង រាាប់   �នឹឹក្តី សេ�ោាត   ក្តីណឹា�ល័    រប�់   សេយើង  
�ាមុ ដែដំល័  �ាន   បញ្ជាូា។    

조기 투표지 회수 공고 
알라미다 카운티 유권자 관리 사무소는 14420 및 14421에 명시된 
켈리포니아 선거규약의 절차에 따라서, 조기투표기간중에는 오후 1
시 그리고 선거일에는 오후 1시 30분 , 투표 종료전에 투표 용지함을 
봉인하도록 선거원들에게 지시합니다. 투표함은 봉인되자마자, 
알라미다 카운티 ROV는 선거 공무원 2명에게 계수되지않은 
투표지들이 들어있는 봉인된 투표함을 접근 가능한 투표소(AVL)
에서 그리고 주변사람들이 보는앞에서 옮기고 지시된대로 우리 중앙 
집계장소로 배달할것을 지시합니다.

ਛੇਤੀ ਬੈਲਟ ਪ੍ਰਾਪਤੀ ਲਈ ਜਨਤਕ ਨੋਟਟਸਛੇਤੀ ਬੈਲਟ ਪ੍ਰਾਪਤੀ ਲਈ ਜਨਤਕ ਨੋਟਟਸ
ਕੈਲੀਫੋਰਨੀਆ ਦੇ ਚੋਣ ਕੋਡ 14420 ਅਤੇ 14421 ਟਿੱਚ ਟਨਰਧਰਾਰਤ ਪ੍ਟਕਟਰਆਿਾਂ ਅਨੁਸਰਾਰ, 
ਦੁਟਪਹਰ 1:00 ਿਜੇ ਛੇਤੀ ਿੋਟਟੰਗ ਦੌਰਰਾਨ ਅਤੇ ਦੁਪਟਹਰ 1:30 ਿਜੇ ਚੋਣਾਂ ਦੇ ਟਦਨ, ਅਲਰਾਮੇਡਰਾ 
ਕਰਾਉਂਟੀ ਰਟਜਸਟਰਰਾਰ ਆਫ ਿੋਟਰਜ਼ ਦਫ਼ਤਰ ਚੋਣ ਕਰਮਚਰਾਰੀਆਂ ਨੰੂ ਪਟੋਲੰਗ ਬੰਦ ਹੋਣ ਤੋਂ 
ਪਟਹਲਾਂ ਬੈਲਟ ਕੰਟੇਨਰ ਤੇ ਮੋਹਰ ਲਗਰਾਉਣ ਦੀ ਹਦਰਾਇਤ ਟਦੰਦਰਾ ਹੈ। ਟਜਿੇਂ ਹੀ ਕੰਟੇਨਰ ਨੰੂ ਸੀਲ 
ਕੀਤਰਾ ਜਾਂਦਰਾ ਹੈ, ਅਲਰਾਮੇਡਰਾ ਕਰਾਉਂਟੀ ਆਰ.ਓ.ਿੀ (ਿੋਟਰਾਂ ਦਰਾ ਰਟਜਸਟਰਰਾਰ ਦਫਤਰ) ਚੋਣ ਦੇ ਦੋ 
ਅਟਧਕਰਾਰੀਆਂ ਨੰੂ ਪਹੁੰ ਚਯੋਗ ਿੋਟਟੰਗ ਸਥਰਾਨ ਤੋਂ ਪਰਾਈਆਂ ਗਈਆਂ ਅਣਟਗਣਤੀ ਿਰਾਲੀਆਂ ਬੈਲਟਾਂ 
ਦੇ ਸੀਲਬੰਦ ਬੈਲਟ ਕੰਟੇਨਰ ਨੰੂ ਹਟਰਾਉਣ ਲਈ, ਟਕਸੇ ਿੀ ਨੇੜੇ ਖੜ੍ੇ ਟਿਅਕਤੀ ਦੀ ਹਰਾਜ਼ਰੀ ਟਿਚ 
ਅਤੇ ਟਨਰਦੇਸ਼ ਟਦੱਤੇ ਅਨੁਸਰਾਰ ਕੰਟੇਨਰ ਨੰੂ ਸਰਾਡੀ ਕੇਂਦਰੀ ਟਗਣਤੀ ਿਰਾਲੀ ਥਾਂ ਤੇ ਪਹੁੰ ਚਰਾਉਣ ਦੇ 
ਟਨਰਦੇਸ਼ ਦੇਿੇਗਰਾ।

•	 PLACE near the inside 
entrance of the Vote 
Center.



OPENING:
CAPTAIN
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TASK 9  POST INSIDE SIGNS



OPENING:
CAPTAIN
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DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY
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OPENING:
CAPTAIN

CAPTAIN

TASK 1  GIVE OUT BADGES & PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT (PPE) 

VOTING MUST START AT SCHEDULED TIME

Do NOT delay setting up the Vote Center. VOTING MUST START AT THE SCHEDULED START TIME!

NOTE:   If Vote Center is locked, CONTACT the Election Worker Hotline at (510) 835-7205. 

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

•	 All Election Workers MUST wear ACVOTE Election Badges with their names at all times. Bilingual Election Workers 
MUST wear Bilingual Badges identifying their language along with the ACVOTE Badge. Badges are located in the 
Opening Polls Supply Box

•	 All Election Workers MUST wear face masks and gloves at all times. All personal protective equipment (PPE) is located 
in the Official Ballots Delivery Cart.

•	 Face Shield are optional for Election Workers.

ELECTION OFFICIAL

MAY I HELP YOU?

ELECTION OFFICIAL

MAY I HELP YOU?

選舉官員
我說 中文

我是否可以幫您？
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CAPTAIN
TASK 2  ADMINISTER THE OATH OF OFFICE

1.	 NAVIGATE to the MAIN MENU, then PRESS  
“Poll Worker”.

2.	 ENTER Election Worker’s name by selecting “ADD 
ELECTION WORKER” located on the left of the screen.

3.	 Once the Election Worker’s information is entered, 
READ the Oath presented above the signature line 
and SIGN name. PRESS “SIGN IN” when finished. 
Each Election Worker must repeat this process.

Before starting each day, SIGN IN by selecting the 
name, signing on the line below, then pressing "SIGN 
IN" to enter.

NOTE:	 Be sure to CLEAN & DISINFECT after use.

NOTE:	 Poll Pad must be set up and connected to the Cradlepoint Router by the Judge(s) before proceeding.

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY
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BALLOT TROLLEYS & BAGS ARE EMPTY

SIGNS ARE POSTED

VOTING BOOTHS ARE SET UP

ELECTION OFFICIAL BADGES

•	 Yellow Vote By Mail Ballots Trolley

•	 Turquoise Official Ballots Trolley

•	 Blue Provisional Ballots Trolley

•	 Teal Unscanned Voted Ballots Bag

•	 Standard Voting Booths

•	 Accessible Voting 
Booths

•	 Touchscreen Voting 
Booths

•	 Inside and Outside Signs are 
posted and visible to Voters and 
Observers

•	 A-Frames are up and in their 
appropriate locations

•	 Election Workers are wearing 
badges & PPEs

ELECTION OFFICIAL

MAY I HELP YOU?

OFFICIAL TABLE SET UP

TASK 3  CHECK THE FOLLOWING

TASK 4  ANNOUNCE OPENING OF THE POLLS

•	 All tables are set up and ready for Voters

•	 Gray Voided/Surrendered Vote by Mail Ballots, Purple Spoiled 
Ballots, Teal Unscanned Voted Ballots Bags are placed under 
their respective tables

•	 Poll Pad and Cradlepoint are powered on and connected

ASSIST OTHER ELECTION WORKERS WITH TASKS, IF FINISHED EARLY.

At the scheduled open time, STEP OUTSIDE & MAKE THE ANNOUNCEMENT:

“THE VOTE CENTER IS NOW OPEN!”

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

PERSONAL PROTECTIVE 
EQUIPMENT IS ON

•	 Face masks

•	 Gloves

•	 Face shield (optional)





OPENING:
JUDGE
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TASK 1  CRADLEPOINT ROUTER SET UP



47ELECTION WORKER GUIDE

OPENING:
JUDGE

JUDGE

1.	 The Cradlepoint Internet Router is location within a small, rectangular, 
cardboard box. REMOVE the contents from the Cradlepoint box. 
SEPARATE  the protective foam from the Router, then PLACE it where it 
would have the best signal, also within a few feet of the Poll Pad. PLACE 
the foam and box aside.

2.	 REMOVE the contents from the smaller, cardboard box. It contains 
the WiFi antennae for the Cradlepoint Router.

3.	 SCREW the four (4) “2.4/5GHz” WiFi antennae 
(marked blue) into the four ports on the back of 
the Cradlepoint. BEND them (at the joints) so 
they are facing upward.

TASK 1  CRADLEPOINT ROUTER SET UP

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART
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JUDGE
TASK 1  CRADLEPOINT ROUTER SET UP

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

4.	 SCREW the four (4) 4G Cradlepoint antennae into the outer four 
ports (marked green): the “MAIN” and “AUX” ports. BEND them 
(at the joints) so they are spread out for the best connectivity. DO 
NOT SCREW any into the center “GPS” port.

5.	 CONNECT the power cord to the back of the Cradlepoint, and then FLIP the power switch, located beside the 
connection, upward to turn it on. 

6.	 CONNECT Cradlepoint Internet Router to a surge protector. Lights on the front 
should begin flashing. 
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JUDGE
TASK 1  CRADLEPOINT ROUTER SET UP

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

7.	 Full connectivity may take up to 15 minutes after Cradlepoint is powered on. The blue lights determine the signal 
strength. Blue, orange, and green must be on for full connectivity. 

If any of the lights are not on, UNPLUG AND PLUG back in to reconnect. CALL Election Worker Hotline to assess.
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JUDGE

2.	 PLUG the connector into the back of the printer. 
Then PLUG the printer power cord into a surge 
protector.

3.	 The ON/OFF switch is located on the left side of the 
printer. SWITCH to the "ON" position.

The “POWER” light (located on the front of the printer) 
should be green-lit.

1.	 RETRIEVE one (1) the green Poll Pad transport case from the Official 
Ballots Delivery Cart. REMOVE Ballot Form Printer, adapter, and power 
cord from the case.

TASK 2  POLL PAD SET UP

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART
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JUDGE
TASK 2  POLL PAD SET UP

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

4.	 ATTACH the stand arm to the Poll Pad shell by pressing the buttons on the side of 
the arm, then PLACE in circular opening. RELEASE buttons and ROTATE the arm 
until it clicks.

5.	 PLACE stand arm into Poll Pad base. Once attached, ROTATE Poll Pad oriented in 
a landscape position.

6.	 PLUG the lightning connector into the Poll Pad, then PLUG the 
power adapter into a power source.
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JUDGE
TASK 2  POLL PAD SET UP

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

7.	 PRESS the power button on the top left edge of the unit 
until you see the Apple logo.

8.	 PRESS the application icon at the bottom of the screen. 

9.	 CHECK THE FOLLOWING:

•	 Name of jurisdiction

•	 Election name and date

•	 IMPORTANT: Verify the Vote Center location is correct

•	 Battery life is close to full and/or being charged
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JUDGE
TASK 2  POLL PAD SET UP

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

10.	 POLL PAD WILL BE PASSWORD PROTECTED. 
PRESS “GET STARTED” to proceed. ENTER the Poll Pad 
username and password (located within the Cell Phone Pouch).

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

11.	 A green printer icon on the Poll Pad means you are 
connected to the printer. PRESS the green printer 
icon, then PRESS Print Test Receipt and a sample 
receipt will print.

12.	 The Poll Pad will automatically connect to  the 
Cradlepoint Router’s WiFi network. MAKE SURE both 
the cloud icon is green and the Poll Pad is connected 
to the WiFi.

Poll Pad is paired with the printer. A 
receipt will print out for checked-in 
voter.

Poll Pad is currently connected and 
synchronizing with the central election 
database.

Poll Pad is in the process of connecting 
to the Election database.

Poll Pad is currently disconnected and not 
synchronizing with the Election database. 
Poll Pad will continue to work and check-
in voters. CONTACT the Election Worker 
Hotline.

Poll Pad recognizes the printer and is 
currently in the process of pairing with 
the device.

Poll Pad is not paired with the printer. 
PROCEED to “NOT PRINTING / STOPS 
PRINTING” Section (pg. 98).

NOTE:  Poll Pad label number and Printer label 
number must match in order to connect.
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JUDGE

BOD PRINTER

TASK 3  BALLOT ON DEMAND PRINTING SETUP

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

1.	 With assistance from another Election Worker, carefully PLACE the large, cardboard box 
containing the Ballot On Demand (BOD) Printer on the table where the BOD Operator 
table. 

2.	 REMOVE the white-tab handles then LIFT the top lid of the box. REMOVE the protective 
packaging, along with the USB cable and power cable, from the top of the BOD Printer. 
LIFT the BOD Printer to remove the rest of the packaging and the bottom portion of the 
box away from the table. RETURN the empty cardboard box to the Official Ballots Delivery 
Cart.

3.	 VERIFY the Ballot paper inside the BOD Printer is lying flat by removing  
Orange Security Seal from the bottom-front paper tray. Once the paper 
is confirmed to be lying flat within, CLOSE and SECURE the paper 
tray(s) by placing a new Orange Security Seal, covering both the tray 
and part of the BOD Printer. PLACE the removed Orange Security Seal 
on the Seal Verification Form.
The seal located on the top-front of the Printer must remain on at all 
times.

TWO (2) PERSON RULE

California Elections Code Section 19240 requires that California voting system standards and elections 
comply with the provisions of the federal Help America Vote Act (HAVA) that require voting systems be 
accessible for individuals with disabilities.

California Secretary of State Guidelines require two (2) Election Workers perform the following 
procedures:

2 PERSON RULE
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JUDGE
TASK 3  BALLOT ON DEMAND PRINTING SETUP

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

4.	 PLACE the BOD Audit Binder and BOD Laptop on the table 
beside the BOD Printer. 

5.	 CONNECT the BOD Laptop to the back of the 
BOD Printer with the BOD USB cable into the 
slot with the USB icon (eg.     ) beside it. 

6.	 CONNECT the BOD Printer power cable and 
BOD Laptop charger into the slot with the 
power symbol (eg. 	    ) 
beside it, then PLUG 
the other end to the 
surge protector.

7.	 PRESS the ON/OFF switch (located in the on the bottom-rear of the 
right panel) to the “ON” position. The power button on the front will be 
lit green. PRESS the front power button to power on if light does not 
illuminate green.

TWO (2) PERSON RULE

NOTE:  BOD Laptop label number and Printer label number must match in order to connect and work properly.
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JUDGE
TASK 3  BALLOT ON DEMAND PRINTING SETUP

NOTE:	 Laptop must be connected to the charger at all 
times.

2.	 OPEN "EMS Mobile Ballot Production" application on 
the desktop by clicking the icon.

1.	 POWER ON Laptop, SELECT "MBPUser", then SIGN IN 
by entering password provided by the Captain.

3.	 CLICK “File” on the top-left corner of the window, 
CLICK “Open Project”, then SELECT “November 2022 
General Election”, then CLICK “OK”.

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

TWO (2) PERSON RULE

November 2022 General Election

BOD LAPTOP

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

TASK 4  VIG ON DEMAND PRINTING SETUP
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JUDGE
TASK 3  BALLOT ON DEMAND PRINTING SETUP

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

TASK 4  VIG ON DEMAND PRINTING SETUP

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

1.	 RETRIEVE the large carrying case from the Official Ballots Delivery Cart and RETRIEVE 
the following items above from the case. Each item will be individually wrapped. REMOVE 
items from storage and PLACE items on the VIG On Demand table behind the BOD 
Operator table.

2.	 CONNECT Laptop Charger to VIG On Demand Laptop, into the hole with the power symbol
(eg. 	 ) beside it. 

3.	 CONNECT Laptop Charger and Printer power cable to the surge protector. 

NOTE:	 Laptop must be connected to the charger at all times

LAPTOP

PRINTER 

USB PRINTER CABLE

MOUSE W/ 
USB HUB

SOLID STATE 
DRIVE W/ USB 

CABLE

LAPTOP CHARGER

BINDER CLIPS

TWO (2) PERSON RULE
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JUDGE
TASK 4  VIG ON DEMAND PRINTING SETUP

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

4.	 PLUG IN Printer USB Cable into the slot with the USB icon 
(eg.     ) beside it to the back of the Printer.

5.	 PLUG IN USB Hub to the USB port of the VIG On Demand 
Laptop. PLUG IN other end of the Printer USB Cable and Mouse 
to the Laptop.

6.	 PLUG IN external Solid State Drive  (SSD)
into the Laptop using the designated 
USB cable that came with the SSD before 
powering on the Laptop.

7.	 PRESS & HOLD power button on the Laptop and  the 
Printer to power on. Everything must be connected 
before powering on and the LED on the Printer is 
green.

NOTE:	 Laptop must be connected to the charger at 
all times.

TWO (2) PERSON RULE
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JUDGE
TASK 4  VIG ON DEMAND PRINTING SETUP

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

9.	 DOUBLE CLICK “Start Here” icon on the desktop to 
start the program.

10.	 If the screen shown above does not appear, RESTART 
the computer to try again.

8.	 CLICK “Sign in” button. MAKE SURE “user” profile is 
selected before signing in.

TWO (2) PERSON RULE

ASSIST OTHER ELECTION WORKERS WITH TASKS, IF FINISHED EARLY.
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TASK 1  SET UP BALLOT MARKING TOUCHSCREEN*
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OPENING:
CLERK

CLERK
TASK 1  SET UP BALLOT MARKING TOUCHSCREEN*

* Refer to Ballot Marking Touchscreen Setup Section, starting on pg. 69

PRINTER

BALLOT MARKING 
TOUCHSCREEN

ATI (Audio Tactile Interface) POLL WORKER CARD*
* Located with the Cell Phone Pouch

TWO (2) PERSON RULE

1 S T DAY			   1 S T  DAY			   1 S T  DAY		  1 S T  DAY

California Elections Code Section 19240 requires that California voting system standards and elections 
comply with the provisions of the federal Help America Vote Act (HAVA) that require voting systems be 
accessible for individuals with disabilities.

California Secretary of State Guidelines require two (2) Election Workers perform the following 
procedures:

2 PERSON RULE
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CLERK
TASK 2	 SEAL VERIFICATION FORM: 4 DAYS

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

A.	 Replacement Red Security Seal numbers

B.	 Election Workers’ printed name & initials 
verifying Red Security Seals

C.	 Election Workers’ initials verifying Blue 
Security Seals

D.	 Election Workers’ initials verifying Red 
Security Seals periodically

F.	 Any removed Orange Security Seals

E.	 Any removed Red Security Seals during 
Election

DAY RED SEAL # REPLACEMENT# REPLACEMENT# VERIFIED BY ASSET ID
(For Office use ONLY)

PRINTED NAME SIGNATURE

DAY 1 {051804}
WORKER 1

{T001764}
WORKER 2

DAY 2
WORKER 1

{T001765}
WORKER 2

DAY 3
WORKER 1

WORKER 2

DAY 4
WORKER 1

WORKER 2

DAY VERIFIED BY

INITIALS

DAY 3
WORKER 1

WORKER 2

DAY 4
WORKER 1

WORKER 2

DAY VERIFIED BY

INITIALS

DAY 1
WORKER 1

WORKER 2

DAY 2
WORKER 1

WORKER 2

SEAL VERIFICATION FORM

RED SECURITY SEAL

1. VERIFY the Red Security Seal serial numbers match on both the Touchscreens and this form.

2. FOLLOW Touchscreen Powering On/Off instructions.

3.   RESEAL the Touchscreen, then RECORD the replacement Red Security Seal number.

If the serial numbers DO NOT match, CALL the Registrar of Voters immediately at (510) 835-0320.

2 PERSON RULE

1. VERIFY the Blue Security Seal is intact.

2. Poll Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

If the seal is compromised or tampered,  
call the Registrar of Voters immediately at 
(510) 835-0320.

OPENING BLUE SECURITY SEAL 2 PERSON RULE

123456
General Election - 11/03/2020

LOCATION
1234 MAIN STREET
CITY

ORANGE SEALS REMOVED FROM PRINTERS RED SECURITY SEALS REMOVED FROM TOUCHSCREENS

1. VERIFY the Red Security Seal is intact throughout the day, at least three (3) times each day. 

2. Poll Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

If the seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters immediately at (510) 835-0320.

RED SECURITY SEAL CHECK 2 PERSON RULE

DAY VERIFIED BY
INITIALS

DAY 1
WORKER 1

WORKER 2

DAY 2
WORKER 1

WORKER 2

DAY 3
WORKER 1

WORKER 2

DAY VERIFIED BY
INITIALS

DAY 1
WORKER 1

WORKER 2

DAY 2
WORKER 1

WORKER 2

DAY 3
WORKER 1

WORKER 2

DAY VERIFIED BY
INITIALS

DAY 1
WORKER 1

WORKER 2

DAY 2
WORKER 1

WORKER 2

DAY 3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2
ELECTION DAY

WORKER 1

WORKER 2
ELECTION DAY

WORKER 1

WORKER 2

10:00 AM

12:30 PM

1:00 PM

5:30 PM

4:30 PM

7:30 PM

BACK PAGE

FRONT PAGE

A

BA

B

C

D

D

F

F

C

E

E

NOTE:	 Place any white Security Seals removed 
in the Security Seal Envelope.

TWO (2) PERSON RULE
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CLERK
TASK 2	 SEAL VERIFICATION FORM: 4 DAYS

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

TASK 2	 SEAL VERIFICATION FORM: 11 DAYS

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

A.	 Replacement Red Security Seal numbers

B.	 Election Workers’ printed name & initials verifying Red 
Security Seals

C.	 Election Workers’ initials verifying Red Security Seals 
periodically

D.	 Election Workers’ initials verifying Blue Security Seals

F.	 Any removed Orange Security Seals

E.	 Any removed Red Security Seals during Election

PAGE 1: 
FRONT

PAGE 2: 
FRONT

PAGE 1: 
BACK

RED SECURITY SEAL

SEAL VERIFICATION FORM

1. VERIFY the Red Security Seal serial numbers match on both the Touchscreens and this form.

2. FOLLOW Touchscreen Powering On/Off instructions.

3.   RESEAL the Touchscreen, then RECORD the replacement Red Security Seal number.

If the serial numbers DO NOT match, CALL the Registrar of Voters immediately at (510) 835-0320.

DAY RED SEAL # REPLACEMENT# REPLACEMENT# VERIFIED BY ASSET ID
(For Office use ONLY)PRINTED NAME SIGNATURE

DAY 1 {051804}
WORKER 1

{T001764}
WORKER 2

DAY 2
WORKER 1

{T001765}
WORKER 2

DAY 3
WORKER 1

WORKER 2

DAY 4
WORKER 1

WORKER 2

DAY 5
WORKER 1

WORKER 2

DAY 6
WORKER 1

WORKER 2

DAY 7
WORKER 1

WORKER 2

DAY 8
WORKER 1

WORKER 2

DAY 9
WORKER 1

WORKER 2

DAY 10
WORKER 1

WORKER 2

DAY 11
WORKER 1

WORKER 2

2 PERSON RULE

123456
General Election - 11/03/2020

LOCATION
1234 MAIN STREET
CITY

1. VERIFY the Red Security Seal is intact throughout the day, at least three (3) times each day. 

2. Poll Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

If the seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters immediately at (510) 835-0320.

RED SECURITY SEAL CHECK 2 PERSON RULE

DAY VERIFIED BY
INITIALS

DAY 1
WORKER 1

WORKER 2

DAY 2
WORKER 1

WORKER 2

DAY 3
WORKER 1

WORKER 2

DAY 4
WORKER 1

WORKER 2

DAY 5
WORKER 1

WORKER 2

DAY 6
WORKER 1

WORKER 2

DAY 7
WORKER 1

WORKER 2

DAY 8
WORKER 1

WORKER 2

DAY 9
WORKER 1

WORKER 2

DAY 10
WORKER 1

WORKER 2

DAY VERIFIED BY
INITIALS

DAY 1
WORKER 1

WORKER 2

DAY 2
WORKER 1

WORKER 2

DAY 3
WORKER 1

WORKER 2

DAY 4
WORKER 1

WORKER 2

DAY 5
WORKER 1

WORKER 2

DAY 6
WORKER 1

WORKER 2

DAY 7
WORKER 1

WORKER 2

DAY 8
WORKER 1

WORKER 2

DAY 9
WORKER 1

WORKER 2

DAY 10
WORKER 1

WORKER 2

DAY VERIFIED BY
INITIALS

DAY 1
WORKER 1

WORKER 2

DAY 2
WORKER 1

WORKER 2

DAY 3
WORKER 1

WORKER 2

DAY 4
WORKER 1

WORKER 2

DAY 5
WORKER 1

WORKER 2

DAY 6
WORKER 1

WORKER 2

DAY 7
WORKER 1

WORKER 2

DAY 8
WORKER 1

WORKER 2

DAY 9
WORKER 1

WORKER 2

DAY 10
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2
ELECTION DAY

WORKER 1

WORKER 2
ELECTION DAY

WORKER 1

WORKER 2

10:00 AM

12:30 PM

1:00 PM

5:30 PM

4:30 PM

7:30 PM

A

C

B

A

B

C

D

F

OPENING BLUE SECURITY SEAL

1. VERIFY the Blue Security Seal is intact.

2. Poll Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

If the seal is compromised or tampered, call the Registrar of Voters immediately at  
(510) 835-0320.

DAY VERIFIED BY
INITIALS

DAY 1
WORKER 1

WORKER 2

DAY 2
WORKER 1

WORKER 2

DAY 3
WORKER 1

WORKER 2

DAY 4
WORKER 1

WORKER 2

DAY 5
WORKER 1

WORKER 2

DAY 6
WORKER 1

WORKER 2

DAY 7
WORKER 1

WORKER 2

DAY 8
WORKER 1

WORKER 2

DAY 9
WORKER 1

WORKER 2

DAY 10
WORKER 1

WORKER 2

DAY 11
WORKER 1

WORKER 2

SEAL VERIFICATION FORM

OPENING BLUE SECURITY SEAL 2 PERSON RULE

123456
General Election - 11/03/2020

LOCATION
1234 MAIN STREET
CITY

D

PAGE 2: 
BACK

ORANGE SEALS REMOVED FROM PRINTERS

RED SECURITY SEALS REMOVED FROM TOUCHSCREENS

F

E

E

NOTE:	 Place any white Security Seals removed in the 
Security Seal Envelope.

TWO (2) PERSON RULE
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CLERK
TASK 3  POST OUTSIDE SIGNS

VOTE HERE/CURBSIDE A-FRAME ACCESSIBLE ENTRANCE A-FRAME ELECTIONEERING & CORRUPTION 

A-FRAMES

•	 PLACE outside Vote Center 
pointing towards an accessible 
entrance, pointing in the direction of 
the Vote Center.

•	 PLACE outside Vote Center, 
near the curb, preferably by an 
accessible parking spot

•	 POST along the path of travel to 
the Vote Center, pointing in the 
direction of the Vote Center.

•	 POST 100 feet (or 40 steps) in each 
direction from the main entrance 
of the Vote Center and the area of 
Curbside Voting, pointing in the 
direction of the Vote Center.

ACCESSIBLE ENTRANCE

•	 POST along the accessible path 
of travel to the Vote Center, 
pointing in the direction of the 
Vote Center.

VOTE HERE TODAY!

 VOTE HERE TODAY!
今天在此投票！

¡VOTE AQUÍ HOY!

BẦU PHIẾU TẠI ĐÂY HÔM NAY!

BUMOTO DITO NGAYON!

ਅੱਜ ਹੀ ਇੱਥੇ ਵੋਟ ਪਾਓ!

េបាះេឆា�តៃថ្ងេនះ េនៅទីេនះ!
지금 여기에서 투표하십시오!

आज यहां वोट द�!

ယေန ့ ဤေနရာတငွ ်မဲေပးပါ။

ລົງຄະແນນສຽງບ່ອນນີ້ມື້ນີ້!

IH HNOI BIEQC MBUOZ GINV JIEN-MENGH YIEM 
NAAIV OC!

ТА ЭНД САНАЛАА ӨГНӨ ҮҮ!
 

ఈ �� ఇక� డ �� ����!

VOTE CENTER 100-FEET

ACCESSIBLE VOTING LOCATION

APPROXIMATELY 100 FEET 

ELECTIONEERING IS NOT 
PERMITTED WITHIN 100 FEET

保持約100英尺的距離

不允許在100英尺的距離內進行選舉

活動

APROXIMADAMENTE 100 PIES

NO SE PERMITE LA PROPAGANDA 

ELECTORAL A MENOS DE 100 PIES

KHOẢNG 100 FOOT

KHÔNG ĐƯỢC VẬN ĐỘNG BẦU CỬ 
TRONG PHẠM VI 100 FOOT

HUMIGIT-KUMULANG NA 100 NA 
TALAMPAKAN

ANG PANGANGAMPANYA AY 
HINDI PINAHIHINTULUTAN SA 

LOOB NG 100 NA TALAMPAKAN

ਤਕਰੀਬਨ 100 ਫੁਟ

100 ਫੁਟ ਦੇ ਅੰਦਰ ਚੋਣ ਪ੍ਰਚਾਰ ਮਨ੍ਹਾ ਹੈ।

� មា �� ������្វ ីត

ទីសា� ក់កា រ���្វ �� យសំ�ង�� តមិន
អនុ�� តិក្ន �ងបរ��ន����្វ ីត

약 100 피트

100 피트 내에서는 선거 운동이 

금지되어 있습니다

ခန့်မှန်းခြေ 100 ပေ

ပေ 100 အတွင်း မဲဆွယ်စည်းရုံးခြင်းကို
 ခွင့်မပြုပါ

लगभग 100 फुट
 

100 फुट के अंदर-अंदर चुनाव प्रचार करने की 
इजाज़त नहीं है

ໂດຍປະມານ 100 ຟຸດ 
ການເລືອກຕ້ັງບໍ່ໄດ້ຮັບອະນຸຍາດພາຍໃນ

 100 ຟຸດ

GOUV-MUEIC FUNX BENX 100 
FEET NYEI JAUV-LOUC 

MV BUN MAAIH GINV LONGC JIEN-
MENGH

YIEM NJIEC 100 FEET NYEI JAUV-LOUC
ОЙРОЛЦООГООР 100 ТОХОЙ ЗАЙ 

100 ТОХОЙ ЗАЙ ДОТОР СОНГУУЛИЙН 
КАМПАНИТ АЖЛЫГ ХОРИГЛОНО

సుమారుగా 100 అడుగులు 

100 అడుగుల లోపున ఎన్నికల 
ప్రచారం అనుమతించబడదు

可訪問的投票站點

LUGAR DE VOTACIÓN ACCESIBLE

ĐỊA ĐIỂM BỎ PHIẾU TIẾP CẬN ĐƯỢC

ACCESSIBLE NA LOKASYON SA PAGBOTO

ਪਹੁੰਚਯੋਗ ਵੋਟਿੰਗ ਸਥਾਨ

BIEQC DUQV TAUX DEIC ZEPV GORN LIOUH 
BIEQC MBUOZ GINV JIEN-MENGH

ສະຖານທີ່ລົງຄະແນນສຽງທີ່ເຂົ້າເຖິງໄດ້

सुलभ मतदान स्थान  

접근 가능한 투표소  

ဝင်ရောက်နိုင်သော မဲပေးရန်နေရာ

ទីតា ំង� ��� ត��� ចចូ�� បា ន

ХЯЛБАРШУУЛСАН САНАЛ ӨГӨХ БАЙРШИЛ

చేరుకోగలిగే ఓటింగ్ ప్రదేశము

ACCESSIBLE ENTRANCE

無障礙入口處

ENTRADA ACCESIBLE

LỐI VÀO DỄ DÀNG

ACCESSIBLE NA PASUKAN

ທາງເຂົ້າທີ່ສາມາດເຂົ້າເຖິງໄດ້

MAAIH ZE’BUONC BIEQC 
MBUOZ LIOUH GINV JIEN 

MENGH NYEI MIENH

ОРОХ ХАА ЛГА

చేరుగ ోగలిగ ే  ప ్రవ ేశ 
ద ్వ ారం

ਪਹੁੰਚਯੋਗ ਵੋਿਟੰਗ ਸਥਾਨ

ូវរទេះពិការចូល

투표소 출입구

ဝင ်ရောက်န ိ ုင ်သော 
ဝင ်ပေါက်

सुलभ प्रवेश द्वार

VOTER BILL OF RIGHTSTOP TWO CANDIDATES
Elections in California  
The Top Two Candidates Open Primary Act requires that all candidates for a voter-nominated office be listed 
on the same ballot. Previously known as partisan offices, voter-nominated offices include state legislative 
offices, U.S. congressional offices, and state constitutional offices.  
In both the open primary and general elections, you can vote for any candidate regardless of what party 
preference you indicated on your voter registration form. In the primary election, the two candidates receiving 
the most votes— regardless of party preference—move on to the general election. If a candidate receives a 
majority of the vote (at least 50 percent +1), a general election still must be held.  
California’s open primary system does not apply to candidates running for U.S. President, county central 
committees, or local offices.  
Write-in candidates for voter-nominated offices can still run in the primary election. However, a write-in 
candidate can only move on to the general election if the candidate is one of the top two vote-getters in the 
primary election. Additionally, there is no independent nomination process for a general election.  
California law requires the following information to be printed in this guide.  

Party-Nominated/Partisan Offices  
Political parties may formally nominate candidates for party-nominated/partisan offices at the primary election. 
A nominated candidate will represent that party as its official candidate for the specific office at the general 
election, and the ballot will reflect an official designation. The top vote-getter for each party at the primary 
election moves on to the general election. Parties also elect officers of county central committees at the 
primary election.  
A voter can only vote in the primary election of the political party he or she has disclosed a preference for upon 
registering to vote. However, a political party may allow a person who has declined to disclose a party 
preference to vote in that party’s primary election. 

Voter-Nominated Offices 
Political parties are not entitled to formally nominate candidates for voter-nominated offices at the primary 
election. A candidate nominated for a voter-nominated office at the primary election is the nominee of the 
people and not the official nominee of any party at the general election. A candidate for nomination to a voter-
nominated office shall have his or her qualified party preference, or lack of qualified party preference, stated on 
the ballot, but the party preference designation is selected solely by the candidate and is shown for the 
information of the voters only. It does not mean the candidate is nominated or endorsed by the party 
designated, or that there is an affiliation between the party and candidate, and no candidate nominated by the 
voters shall be deemed to be the officially nominated candidate of any political party. In the county Voter 
Information Guide, parties may list the candidates for voter-nominated offices who have received the party’s 
official endorsement.  
Any voter may vote for any candidate for a voter-nominated office, if they meet the other qualifications required 
to vote for that office. The top two vote-getters at the primary election move on to the general election for the 
voter-nominated office even if both candidates have specified the same party preference designation. No party 
is entitled to have a candidate with its party preference designation move on to the general election, unless the 
candidate is one of the two highest vote-getters at the primary election. 

Nonpartisan Offices 
Political parties are not entitled to nominate candidates for nonpartisan offices at the primary election, and a 
candidate at the primary election is not the official nominee of any party for the specific office at the general 
election. A candidate for nomination to a nonpartisan office may not designate his or her party preference, or 
lack of party preference, on the ballot. The top two vote-getters at the primary election move on to the general 
election for the nonpartisan office. 
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Elecciones en California 
La Ley de Elecciones Primarias Abiertas de Dos Candidatos Principales requiere que todos los candidatos para un 
cargo nominado por los votantes aparezcan en la misma boleta. Anteriormente conocidos como cargos partidistas, 
los cargos nominados por los votantes incluyen cargos legislativos estatales, cargos en el Congreso de los EE. UU. y 
cargos constitucionales estatales. 
Tanto en las elecciones primarias abiertas como en las generales, puede votar por cualquier candidato, 
independientemente de la preferencia de partido indicada en su formulario de inscripción del votante. En las 
elecciones primarias, los dos candidatos que reciben la mayor cantidad de votos, independientemente de la 
preferencia de partido, avanzan a la elección general. Si un candidato recibe la mayoría de los votos (por lo menos 
el 50 por ciento + 1),  se debe realizar una elección general de todas formas. 
El sistema de primarias abiertas de California no corresponde a los candidatos que se postulan para presidente de 
los EE. UU., los comités centrales del condado o los cargos locales. 
Los candidatos que se agregan por escrito para cargos nominados por los votantes también pueden postularse en 
las elecciones primarias. Sin embargo, un candidato por escrito solo puede avanzar a la elección general si el 
candidato es uno de los dos candidatos con la mayor cantidad de votos en las elecciones primarias. Además, no hay 
un proceso de nominación independiente para una elección general. 
La ley de California exige que la siguiente información se imprima en esta guía. 
Cargos partidistas o nominados por los partidos 
Los partidos políticos pueden nominar formalmente a candidatos para los cargos partidistas o nominados por los 
partidos en las elecciones primarias. Un candidato nominado representará a ese partido como su candidato oficial 
para el cargo específico en la elección general y la boleta electoral reflejará una designación oficial. El candidato 
principal de cada partido que reciba la mayor cantidad de votos en las elecciones primarias avanza a la elección 
general. Los partidos también elijen a los funcionarios de los comités centrales del condado en las elecciones 
primarias. 
Un votante solo puede votar en las elecciones primarias del partido político por el que reveló su preferencia al 
inscribirse para votar. Sin embargo, un partido político puede permitir que una persona que rechazó revelar su 
preferencia por un partido vote en las elecciones primarias de dicho partido. 
Cargos nominados por los votantes 
Los partidos políticos no tienen derecho a nominar formalmente a candidatos para los cargos nominados por los 
votantes en las elecciones primarias. Un candidato nominado para un cargo nominado por los votantes en las 
elecciones primarias es la persona nominada por la gente y no el nominado oficial de ningún partido en la elección 
general. Un candidato para la nominación de un cargo nominado por los votantes debe establecer su preferencia de 
partido, o su falta de preferencia de partido, en la boleta electoral, pero solo el candidato puede seleccionar la 
designación de preferencia de partido y esta se incluye solo para información de los votantes. Esto no significa que 
el partido designado haya nominado o respalde al candidato, o que exista una afiliación entre el partido y el 
candidato, ni se debe considerar que ningún candidato nominado por los votantes sea el candidato oficialmente 
nominado de cualquier partido político. En la guía de información para el votante del condado, los partidos pueden 
incluir a los candidatos para los cargos nominados por los votantes que han recibido el respaldo oficial del partido. 
Cualquier votante puede votar por cualquier candidato para un cargo nominado por los votantes si cumple con los 
otros requisitos necesarios para votar por ese cargo. Los dos candidatos principales que reciban la mayor cantidad 
de votos en las elecciones primarias avanzan a la elección general para el cargo nominado por los votantes, incluso 
si ambos candidatos han especificado la misma designación de preferencia de partido. Ningún partido tiene 
derecho a hacer participar en la elección general a un candidato con designación  
de preferencia de dicho partido, a menos que tal candidato haya sido uno de los dos que obtuvieron la mayor 
cantidad de votos en las elecciones primarias. 
Cargos no partidistas 
Los partidos políticos no tienen derecho a nominar candidatos para cargos no partidistas en las elecciones 
primarias, y un candidato en las elecciones primarias no es el candidato oficial de ningún partido para el cargo 
específico en la elección general. Un candidato para la nominación de un cargo no partidista no puede designar su 
preferencia de partido, o su falta de preferencia de partido, en la boleta electoral. Los dos candidatos principales 
que reciban la mayor cantidad de votos en las elecciones primarias avanzan a la elección general para el cargo no 
partidista. 
Un votante solo puede votar en las elecciones primarias del partido político por el que reveló su preferencia al 
inscribirse para votar. Sin embargo, un partido político puede permitir que una persona que rechazó revelar su 
preferencia por un partido vote en las elecciones primarias de dicho partido. 
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California選舉 

獲得最多選票的兩位候選人公開初選法案規定，競選選民提名公職的所有候選人均需列在同一份選票上。

選民提名公職曾被稱為黨內公職，其中包括州立法公職、美國國會公職和依據州憲法而設立的公職。 

在公開初選和大選中，無論您在選民登記表上標明哪個政黨歸屬，您都可以為 任何候選人投票。在初選中

，獲得最多投票數的兩位候選人 - 不論其政黨歸屬 - 都進入大選。如果某一候選人獲得多數投票（至少百分

之50+1），仍然必須進行 大選。 

California的公開初選制度不適用於競選美國總統、郡中央委員會或地方公職的 候選人。 

選民提名公職的自填候選人仍然可以參加初選。然而，自填候選人必須是在初 選中獲得最多投票的兩位候

選人之一，才能進入大選。此外，大選沒有獨立提名 程序。 

California法律要求在本指南中說明以下資訊。 

政黨提名/黨內公職 

政黨可能正式提名在初選中競選政黨提名/黨內公職的候選人。經提名的候選人將作為該政黨在大選中的正

式候選人，代表該政黨參加特定公職的競選，而選票上會顯示正式職稱。初選中各政黨獲得最多投票者進

入大選。各政黨亦會在初選中選出郡中央委員會官員。 

選民只能在其登記投票時公開表示歸屬的政黨之初選中投票。然而，政黨可以允許拒絕透露政黨歸屬的人

士在該政黨的初選中進行投票。 

選民提名公職 

政黨無資格正式提名在初選中競選選民提名公職的候選人。獲提名參加選民提名公職初選的候選人，是由

民眾所提名者，而非任何政黨在大選中的正式被提名者。獲提名參加選民提名公職的候選人，應在選票上

列明其合資格政黨歸屬或無合資格政黨歸屬；但政黨歸屬指定完全由候選人選取，且僅供選民參考。這並

不代表候選人得到所指政黨的提名或支持，或政黨與該候選人之間有隸屬關係，且由選民提名的候選人均

不得被視為任何政黨的正式提名候選人。在郡官方選民資訊指南中，各政黨可列出已接受該政黨正式支持

的選民提名公職候選人。 

任何選民如果符合對該公職進行投票所需的其他資格條件，則其可為選民提名公職的任何候選人投票。在

初選中兩名獲得最多選票者將進入大選，競選選民提名公職，即使這兩名候選人均明確指定了相同的政黨

歸屬。對於將某個政黨列為其政黨歸屬選擇的候選人，任何政黨均無資格讓該位候選人在大選中參選，除

非該位候選人是在初選中獲得最多選票的兩位候選人之一。 

無黨派公職 

政黨無資格提名參加無黨派公職初選的候選人，而且初選候選人並非在大選中競選特定公職的任何政黨之

正式被提名者。接受無黨派公職提名的候選人不得在選票中指明其政黨歸屬或無政黨歸屬。初選中兩名獲

選票最高者將進入大選，競選無黨派公職。 
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Mga Halalan sa California 
Iniaatas ng Batas sa Bukas na Primarya para sa Nangungunang Dalawang Kandidato na ilista ang lahat ng kandidato para 
sa isang iminumungkahi-ng-botante na katungkulan sa iisang balota. Kabilang sa mga iminumungkahi-ng-botante na 
katungkulan, na dating tinatawag na mga partidistang katungkulan, ang mga pambatasang katungkulan sa estado, 
katungkulan sa kongreso ng Estados Unidos, at katungkulan sa estado na naaayon sa saligang-batas. 
Sa bukas na primarya at pangkalahatang halalan, maaari ninyong iboto ang sinumang kandidato, anuman ang 
kinakatigang partido na tinukoy ninyo sa inyong form sa pagpaparehistro ng botante. Sa primaryang halalan, ang 
dalawang kandidatong nakatanggap ng pinakamaraming boto—anuman ang kinakatigang partido—ay magpapatuloy sa 
pangkalahatang halalan. Kung ang isang kandidato ay makakatanggap ng karamihan ng boto (hindi bababa sa 50 
porsyento + 1), dapat pa ring magsagawa ng pangkalahatang halalan. 
Hindi nalalapat ang sistema ng bukas na primarya ng California sa mga kandidatong tumatakbo para sa pagiging 
Presidente ng Estados Unidos, mga sentral na komite ng county, o mga lokal na katungkulan. 
Maaari pa ring tumakbo sa primaryang halalan ang mga isinusulat na kandidato para sa mga iminumungkahi-ng-botante 
na katungkulan. Gayunpaman, makakapagpatuloy lang sa pangkalahatang halalan ang isang isinusulat na kandidato kung 
ang kandidato ay isa sa nangungunang dalawa na may pinakamaraming nakuhang boto sa primaryang halalan. Bukod pa 
rito, walang proseso ng independiyenteng nominasyon para sa isang pangkalahatang halalan. 
Inaatas ng batas ng California na ilathala ang sumusunod na impormasyon sa patnubay na ito. 

Iminungkahi-ng-Partido/Mga Partidistang Katungkulan 
Maaaring pormal na magmungkahi ang mga partidong pampulitika ng mga kandidato para sa mga iminumungkahi-ng-
partido/partidistang katungkulan sa primaryang halalan. Kakatawanin ng iminungkahing kandidato ang partidong iyon 
bilang opisyal na kandidato nito para sa partikular na katungkulan sa pangkalahatang halalan at magpapakita ang balota 
ng opisyal na pagtatalaga. Ang nangungunang may pinakamaraming boto para sa bawat partido sa primaryang halalan ay 
magpapatuloy sa pangkalahatang halalan. Naghahalal din ang mga partido ng mga opisyal ng mga sentral na komite ng 
county sa primaryang halalan. 
Makakaboto lang ang isang botante sa primaryang halalan ng pulitikal na partido na inihayag niyang kinakatigan niya 
noong nagparehistro upang bumoto. Gayunpaman, maaaring payagan ng isang pulitikal na partido ang isang taong 
tumangging ihayag ang kinakatigang partido na bumoto sa primaryang halalan ng partidong iyon. 

Mga Iminumungkahi-ng-Botante na Katungkulan 
Walang karapatan ang mga partidong pampulitika na pormal na magmungkahi ng mga kandidato para sa mga 
iminumungkahi-ng-botante na katungkulan sa primaryang halalan. Ang kandidatong imumungkahi para sa isang 
iminumungkahi-ng-botante na katungkulan sa primaryang halalan ang magiging nominado ng mga tao at hindi ang opisyal 
na nominado ng anumang partido sa pangkalahatang halalan. Dapat ihayag sa balota ng kandidato para sa nominasyon 
sa isang iminumungkahi-ng-botante na katungkulan ang kanyang kinakatigang kwalipikadong partido o ang kawalan niya 
ng kinakatigang kwalipikadong partido, ngunit ang kandidato lang ang pipili sa itatalagang kinakatigang partido, at 
ipapakita lang ito para sa impormasyon ng mga botante. Hindi ito nangangahulugan na ang kandidato ay iminumungkahi 
o inirerekomenda ng itinalagang partido, o na may ugnayan sa pagitan ng partido at kandidato, at hindi dapat ituring ang 
sinumang kandidatong iminungkahi ng mga botante bilang opisyal na iminumungkahing kandidato ng anumang partidong 
pampulitika. Sa Patnubay na Impormasyon para sa Botante ng county, maaaring ilista ng mga partido ang mga kandidato 
para sa mga iminumungkahi-ng-botante na katungkulan na nakatanggap ng opisyal na pag-endorso ng partido. 
Maaaring iboto ng sinumang botante ang kahit na sinong kandidato para sa isang iminumungkahi-ng-botante na 
katungkulan kung matutugunan ng naturang botante ang iba pang kinakailangang kwalipikasyon upang makaboto sa 
katungkulang iyon. Ang nangungunang dalawang makakatanggap ng pinakamaraming boto sa primaryang halalan ay 
magpapatuloy sa pangkalahatang halalan para sa iminumungkahi-ng-botante na katungkulan kahit iisa lang ang isinaad 
na itinalagang kinakatigang partido ng mga kandidatong ito. Walang karapatan ang anumang partido na patuluyin sa 
pangkalahatang halalan ang isang kandidato na nagtalaga ng kanilang partido bilang kinakatigang partido nito, maliban 
na lang kung ang kandidato ay isa sa dalawa sa mga may pinakamaraming boto sa primaryang halalan. 

Mga Di-partidistang Katungkulan 
Walang karapatan ang mga partidong pampulitika na magmungkahi ng mga kandidato para sa mga di-partidistang 
katungkulan sa primaryang halalan, at ang isang kandidato sa primaryang halalan ay hindi opisyal na nominado ng 
anumang partido para sa partikular na katungkulan sa pangkalahatang halalan. Hindi maaaring italaga ng isang kandidato 
para sa nominasyon sa isang di-partidistang katungkulan ang kanyang kinakatigang partido, o ang kawalan niya ng 
kinakatigang partido, sa balota. Ang nangungunang dalawang may pinakamaraming boto sa primaryang halalan ay 
magpapatuloy sa pangkalahatang halalan para sa di-partidistang katungkulan. 
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Các Cuộc Bầu Cử tại California 
Đạo Luật Bầu Cử Sơ Bộ Công Khai Hai Ứng Cử Viên Hàng Đầu quy định rằng mọi ứng cử viên cho một chức vụ do cử 
tri đề cử phải được liệt kê trên cùng lá phiếu. Trước đây được gọi là các chức vụ theo đảng, các chức vụ do cử tri đề 
cử bao gồm những chức vụ thuộc cơ quan lập pháp tiểu bang, các chức vụ thuộc quốc hội Hoa Kỳ, và các chức vụ 
thuộc hiến pháp tiểu bang. 
Trong cả hai cuộc bầu cử sơ bộ và cuộc tổng tuyển cử công khai, quý vị có thể bỏ phiếu cho bất cứ ứng cử viên nào 
bất kể việc quý vị đã xác định chính đảng ưu tiên nào trên mẫu đơn đăng ký cử tri của mình. Trong cuộc bầu cử sơ 
bộ, hai ứng cử viên nhận được nhiều phiếu bầu nhất—bất kể chính đảng ưu tiên nào—được đi tiếp lên cuộc tổng 
tuyển cử. Nếu một ứng cử viên nhận được đa số phiếu bầu (ít nhất 50 phần trăm +1), một cuộc tổng tuyển cử vẫn 
phải được tổ chức. 
Hệ thống bầu cử sơ bộ công khai của California không áp dụng cho những ứng cử viên tranh cử cho chức vụ Tổng 
Thống Hoa Kỳ, các ủy ban trung tâm quận, hay các văn phòng địa phương.  
Những ứng cử viên điền tên cho những chức vụ do cử tri đề cử vẫn có thể tranh cử trong cuộc bầu cử sơ bộ. Tuy 
nhiên, một ứng cử viên điền tên chỉ có thể được đi tiếp lên cuộc tổng tuyển cử nếu ứng cử viên đó là một trong hai 
người nhận được số phiếu bầu cao nhất trong cuộc bầu cử sơ bộ. Ngoài ra, không có quy trình đề cử độc lập cho 
một cuộc tổng tuyển cử. 
Luật California yêu cầu những thông tin sau đây phải được in trong tập hướng dẫn này. 

Chức Vụ Do Đảng Đề Cử/Theo Đảng 
Các đảng chính trị có quyền đề cử chính thức các ứng cử viên cho các chức vụ do đảng đề cử/theo đảng tại cuộc 
bầu cử sơ bộ. Một ứng cử viên được đề cử sẽ đại diện cho đảng đó với tư cách là ứng cử viên chính thức cho chức vụ 
cụ thể tại cuộc tổng tuyển cử và lá phiếu này sẽ phản ánh một chỉ định chính thức. Người nhận được số phiếu bầu 
cao nhất của mỗi đảng tại cuộc bầu cử sơ bộ được đi tiếp lên cuộc tổng tuyển cử. Ngoài ra, các đảng cũng được bầu 
chọn các chức vụ ủy ban trung tâm quận tại cuộc bầu cử sơ bộ. 
Một cử tri chỉ được bỏ phiếu tại cuộc bầu cử sơ bộ của đảng chính trị mà họ tiết lộ sự ưu tiên ủng hộ khi đăng ký bỏ 
phiếu. Tuy nhiên, một đảng chính trị có quyền cho phép một người mà đã từ chối tiết lộ sự ưu tiên chính đảng được 
bỏ phiếu cho cuộc bầu cử sơ bộ của đảng đó. 

Chức Vụ Do Cử Tri Đề Cử 
Các đảng chính trị không được quyền đề cử chính thức các ứng cử viên cho các chức vụ do cử tri đề cử tại cuộc bầu 
cử sơ bộ. Một ứng cử viên được đề cử cho một chức vụ do cử tri đề cử tại cuộc bầu cử sơ bộ là người được người dân 
đề cử và không phải người được đề cử chính thức của bất cứ đảng nào tại cuộc tổng tuyển cử. Một ứng cử viên được 
đề cử cho một chức vụ do cử tri đề cử sẽ có chính đảng ưu tiên hội đủ điều kiện của mình, hoặc không có chính 
đảng ưu tiên hội đủ điều kiện, được trình bày trên lá phiếu, nhưng việc chỉ định chính đảng ưu tiên chỉ được lựa chọn 
bởi ứng cử viên đó và được cho biết chỉ nhằm mục đích thông tin cho cử tri. Điều đó không có nghĩa là ứng cử viên 
đó được đề cử hay được xác nhận bởi đảng được chỉ định, hoặc có một sự liên kết giữa đảng và ứng cử viên đó, và 
không có ứng cử viên nào được cử tri đề cử sẽ được xem là ứng cử viên được đề cử chính thức của bất cứ đảng chính 
trị nào. Trong tập hướng dẫn cử tri quận, các đảng có thể liệt kê các ứng cử viên cho các chức vụ do cử tri đề cử mà 
đã nhận được sự xác nhận chính thức của đảng đó. 
Bất kỳ cử tri nào cũng có thể bỏ phiếu cho bất kỳ ứng cử viên nào vào một chức vụ do cử tri đề cử, nếu họ đáp ứng 
các tiêu chuẩn hội đủ điều kiện khác được quy định để bỏ phiếu cho chức vụ đó. Hai người nhận được số phiếu bầu 
cao nhất tại cuộc bầu cử sơ bộ được đi tiếp lên cuộc tổng tuyển cử cho chức vụ do cử tri đề cử ngay cả khi cả hai 
ứng cử viên đã nêu rõ việc chỉ định cùng một chính đảng ưu tiên. Không có đảng nào được quyền cho một ứng cử 
viên với sự chỉ định chính đảng ưu tiên của họ đi tiếp lên cuộc tổng tuyển cử, trừ khi ứng cử viên đó là một trong hai 
người nhận được số phiếu bầu cao nhất tại cuộc bầu cử sơ bộ. 

Chức Vụ Không Theo Đảng Nào 
Các đảng chính trị không được quyền đề cử ứng cử viên cho các chức vụ không theo đảng nào tại cuộc bầu cử sơ 
bộ, và một ứng cử viên tại cuộc bầu cử sơ bộ không phải là người được đề cử chính thức của bất cứ đảng nào cho 
chức vụ cụ thể đó tại cuộc tổng tuyển cử. Một ứng cử viên được đề cử cho một chức vụ không theo đảng nào có thể 
không chỉ định chính đảng ưu tiên cho mình, hoặc không có chính đảng ưu tiên, trên lá phiếu. Hai người nhận được 
số phiếu bầu cao nhất tại cuộc bầu cử sơ bộ được đi tiếp lên cuộc tổng tuyển cử cho chức vụ không theo đảng nào. 
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California में चुनावvCalifornia में चुनावv
शीर्ष दो उम्ीदवार ्ुक्त प्ाथम्क अमिनिय् के अिुसार यह आवशयक है नक ्तदाता-िा्ांनकत काया्षलय के सभी उम्ीदवारों को एक ही ्तपत्र पर 
सूचीबद्ध नकया जाए। ्तदाता-िा्ांनकत काया्षलयों ्ें राजय नविायी काया्षलय, अ्ेररकी कांग्ेस के काया्षलय और राजय संवैिानिक काया्षलय शाम्ल 
हैं, जजनहें पहले गैर-पक्षपाती काया्षलयों के िा् से जािा जाता था।

्ुक्त प्ाथम्क और आ् चुिावों दोिों ्ें, आप अपिे ्तदाता पंजीकरण फॉ््ष पर बताई गई पार्टी वरीयता के बावजूद भी नकसी भी उम्ीदवार के ललए ्तदाि 
कर सकते हैं। प्ाथम्क चुिाव ्ें अमिक ्त प्ापत करिे वाले दो उम्ीदवारों को, भले ही उिकी पार्टी की वरीयता कु छ भी हो, आ् चुिाव ्ें आगे जाते हैं। अगर 
नकसी उम्ीदवार को ्तदाि का बहु्त (क् से-क् 50 प्नतशत +1) प्ापत होता है, तब भी एक सा्ानय चुिाव आयोजजत नकया जािा ज़रूरी है।

California की ्ुक्त प्ाथम्क प्णाली संयुक्त राजय अ्ेररका के राष्ट्रपनत, काउंर्ी कें द्ीय सम्नत या स्ािीय काया्षलयों के ललए उम्ीदवारों पर लागू 
िहीं होती है।

्तदाता-िा्ांनकत काया्षलयों के ललए राइर्-इि उम्ीदवार अभी भी प्ाथम्क चुिाव ्ें भाग ले सकते हैं। हालांनक कोई राइर्-इि उम्ीदवार आ् चुिाव ्ें के वल 
तभी आगे बढ़ सकता है, जब वह प्ाथम्क चुिाव ्ें शीर्ष के दो ्त प्ापत करिे वाले उम्ीदवारों ्ें से एक हो। इसके अनतररक्त, आ् चुिाव के ललए कोई भी 
सवतंत्र िा्ांकि प्नरिया िहीं होती है।

California के कािूि के तहत निमिललखित जािकारी को इस ्ाग्षदरशशिका ्ें प्कालशत नकया जािा आवशयक है।

पाटटी-नामांककत/पक्पाती काया्भलयपाटटी-नामांककत/पक्पाती काया्भलय
राजिीनतक दल प्ाथम्क चुिावों ्ें पार्टी-िा्ांनकत/गैर-पक्षपाती काया्षलयों के ललए औपचाररक रूप से उम्ीदवार िा्ांनकत कर सकते हैं। एक 
िा्ांनकत उम्ीदवार आ् चुिाव ्ें एक नवलशष्ट काया्षलय के ललए पार्टी को उसके आमिकाररक उम्ीदवार के रूप ्ें प्नतनिमितव करेंगे और ्तपत्र 
एक आमिकाररक पदिा् को प्दरशशित करेगा। प्ाथम्क चुिाव ्ें प्तयेक पार्टी के ललए सबसे अमिक ्त-पािे वाले उम्ीदवार आ् चुिाव ्ें आगे बढ़ते हैं। 
पारर्शिया प्ाथम्क चुिावों ्ें काउंर्ी की कें द्ीय सम्नत के अमिकाररयों को भी चुिती हैं।

एक ्तदाता उसी राजिीनतक दल के प्ाथम्क चुिाव ्ें ही ्तदाि कर सकता है जजसके ललए उसिे ्तदाि के ललए पंजीकरण करते स्य प्ाथम्कता दी थी। 
हालांनक कोई राजिीनतक दल नकसी ऐसे व्यलक्त को अिु्नत दे सकता है, जजसिे पार्टी के प्ाथम्क चुिाव ्ें ्तदाि के ललए उस पार्टी की प्ाथम्कता 
का िुलासा करिे से इिकार कर ददया है।

मतदाता-नामांककत काया्भलयमतदाता-नामांककत काया्भलय
राजिीनतक दलों को प्ाथम्क चुिाव ्ें ्तदाता-िा्ांनकत काया्षलयों के ललए औपचाररक रूप से उम्ीदवार िा्ांनकत करिे का अमिकार िहीं है। प्ाथम्क चुिाव 
्ें ्तदाता-िा्ांनकत काया्षलय के ललए िा्ांनकत उम्ीदवार जिता का िा्ांनकत व्यलक्त होता है, ि नक आ् चुिाव ्ें नकसी पार्टी का आमिकाररक िा्ांनकत 
व्यलक्त। ्तदाता िा्ांनकत काया्षलय के ललए िा्ांकि हेतु उम्ीदवार की अपिी योगय पार्टी की वरीयता, या योगय पार्टी की गैर-वरीयता ्तपत्र पर 
निरदशिष्ट होगी, लेनकि पार्टी वरीयता पदिा् पूरी तरह से उम्ीदवार द्ारा चुिा जाता है और इसे के वल ्तदाताओं की जािकारी के ललए ददिाया जाता 
है। इसका ्तलब यह िहीं है नक उम्ीदवार को िाम्त पार्टी द्ारा िा्ांनकत या अिु्ोददत नकया गया है, या पार्टी और उम्ीदवार के बीच कोई संबंि है, और 
्तदाताओं द्ारा िा्ांनकत नकसी भी उम्ीदवार को नकसी भी राजिीनतक दल का आमिकाररक रूप से िा्ांनकत उम्ीदवार िहीं ्ािा जाएगा। काउंर्ी ्तदाता 
सूचिा गाइड ्ें पारर्शियां ्तदाता-िा्ांनकत काया्षलयों के ललए ऐसे उम्ीदवारों की सूची तैयार कर सकती हैं, जजनहें पार्टी का आमिकाररक अिु्ोदि प्ापत 
हुआ हो।

कोई भी ्तदाता नकसी भी उम्ीदवार के ललए ्तदाता-िा्ांनकत काया्षलय हेतु ्तदाि कर सकता है, अगर वह उस काया्षलय के ललए ्तदाि करिे के ललए 
आवशयक अनय योगयताएं पूरी करता हो। प्ाथम्क चुिाव ्ें सबसे अमिक ्तदाि-प्ापत करिे वाले पहले दो उम्ीदवार ्तदाता-िा्ांनकत काया्षलय के आ् 
चुिाव ्ें आगे जाते हैं, भले ही दोिों उम्ीदवारों िे एक ही पार्टी वरीयता पद को निरदशिष्ट नकया हो। नकसी भी पार्टी के पास अपिी पार्टी वरीयता पदिा् 
के साथ नकसी उम्ीदवार को सा्ानय चुिाव ्ें आगे भेजिे का अमिकार िहीं है, जब तक नक उम्ीदवार प्ाथम्क चुिाव ्ें दो सबसे अमिक ्त पािे वालों ्ें से एक 
ि हो।

गैर-पक्पाती काया्भलयगैर-पक्पाती काया्भलय
राजिीनतक दलों को प्ाथम्क चुिाव ्ें गैर-पक्षपाती काया्षलयों के ललए उम्ीदवार िा्ांनकत करिे का अमिकार िहीं है, और प्ाथम्क चुिाव ्ें कोई 
उम्ीदवार सा्ानय चुिाव ्ें निरदशिष्ट काया्षलय के ललए नकसी भी पार्टी का आमिकाररक िा्ांनकत व्यलक्त िहीं होता है। नकसी गैर-पक्षपाती 
काया्षलय ्ें िा्ांकि के ललए उम्ीदवार अपिी पार्टी की वरीयता, या पार्टी वरीयता की क्ी को ्तपत्र पर िाम्त िहीं कर सकता है। प्ाथम्क चुिाव ्ें 
सबसे अमिक ्त-पािे वाले दो उम्ीदवार गैर-पक्षपाती काया्षलय के सा्ानय चुिाव के ललए आगे आते हैं।

HINDI                                                                                                           HINDI                                                                                                           हिन्दीहिन्दी

�រេ�ះេ��� តកនុេ�ងរដ� California 
ច��ប់េ�ះេ��� តបឋមេ�យបេបើកច្◌ំហរស��បប់បក�ជនកំពលូេពើរ�ក ់តម�រូវ�បបក�ជន� ំងអសស់��ប់ដំែណងកេ�នុង �រ��ល័យណតង� ំ
ងេ�យអេ�កេ�ះេ��� តម�រូវណតច��ះប� ◌ះេ�បេលើសនលឹ�េ��� តណតមួយ។ �លេពើមននុម�រូេ�នេប��� ល់ ���រ��ល័យបក��ព័ន� 
�រ��ល័យណដលម�រូេ�នណតង�ំ ងេ�យអេ�កេ�ះេ��� តរ ◌ួម�ន�រ��លយ័ច��ប់រដ� �រ� �ល័យស�សហរដ��បមរ�កនងិ�រ��ល័យរដ�ធមម 
ននុ��របស់រដ�។ 

�ំ ងេ�កេ�នុង�រេ�ះេ��� តបឋមេ�យបេបើកច្◌ំហ នងិ�រេ�ះេ��� តសកល អេ�ក�េច��ះេ��� តបេម�ើសបេរ�សបបក�ជន� មយួ 
េ�យមិេន◌ិតេពើេ◌ែ◌បក���ទិ�ព ណដលអេ�េ�នកំែ◌ត់យកេ� បេលើទម�ង់ច��ះប� ◌ះេ�ះេ��� តរបស់អេ�ក។ េ�កេ�នុង�រេ�ះេ��� តបឋម 
បបក�ជនេពើររ ◌ូបណដលទទួេ�នសបម�េ��� តបម�េ្◌ើន�ងេប - មិេន◌ិតេពើេ◌ែ◌បក���ទិ�ព - នលឹងបន�េ�ម��កួតកេ�នុង�រេ�ះេ��� តសកល។ 
ម��សិនបេបើបបក�ជនទទួេ�នសនលឹ�េ��� ត�េ◌បម�្េ◌ើន (�◌៉◌ា ងតិច ្50 �េ◌រយ + 1) �រេ�ះេ��� តសកល េ�ណតម�រូវបេធើវប�េ◌ើង។ 

ម��ព័ន�េ�ះេ��� តបឋមបេបើកច្◌ំហរបស់រដ� California មិនអននុវត�ច្◌ំេ�ះបបក�ជនណដលឈរប� ◌ះ �ម����ធបិេតើសហរដ��បមរ�ក 
េ◌ែ◌◌ៈកមមធិ�រក�� លម��� ំេ�នេធើ ឬ �រ��លយ័កេ�នងុតំបន់បទ។ 

បបក�ជនណដលេបសរបសរបញ��ប� ◌ះ កេ�នងុសនលឹ�េ��� តស��ប់�រ��ល័យណដលម�រូេ�នណតង�ំ ងេ�យអេ�កេ�ះ េ��� ត េ�ណត�ច��រប� 
◌ះេ�កេ�នុង�រេ�ះេ��� តបឋម។ ���នុណន� បបក�ជនណដលេបសរសរបញ��ប� ◌ះកេ�នងុសនលឹ�េ��� ត �ច��ន�េ��រេ�ះេ��� 
តទូេ�េ◌ោនណតកេ�នុងកែរេ◌ើ ណដលបបក�ជនប�ះ សិ�កេ�នងុច្◌ំប�មបបក�ជន��េ� កន់នបបក�ជនេពើរ រ ◌ូបណដលទទួេ�នសបម�េ��� 
តបម�្េ◌ើន�ងេបកេ�នុង�រេ�ះេ��� តបឋមប�ះ។ បេលើសេពើបនះបេទៀត មនិ�នដំែបេ◌ើ រ�រណតង �ំ ងឯក�ជ��ស��ប់�រេ�ះេ��� តទូេ�បទ។ 

ច��ប់រដ� California តម�រូវឱ��េ�ះពនុម�ពត័�៌នដចូ្េ◌ោងប���មេ�កេ�នងុេមន�ុបទេទសក៍បនះ។ 

�រ��ល័យតតរូេ�នតតង�ំ ងេ�យគណបក��/�រ��ល័យបក��ព័ន 
េ◌ែ◌បក��នប�េ◌ោយ�ច�តង� ំងបបក�ជន�ផូ��រស��ប់�រ��ល័យម�រូេ�នណតង� ំងេ�យ េ◌ែ◌បក��/ �រ��លយ័បក��ពន័�េ�កេ�នងុ�រេ�ះេ��� 
តបឋម។ បបក�ជនណដលទទួេ�ន�រណតង� ំងនលឹងបេធើវ�តំ�េងែ◌ បក��ប�ះ �បបក�ជនផូ��រស��ប ់�រ��ល័យ�ក�់ក់ 
េ�កេ�នុង�រេ�ះេ��� តទូេ� បេហើយសនលឹ�េ��� តនលឹង ឆនុ្◌ះបញ្◌ំ◌្ ងច្◌ំេ�ះ �រកំែ◌ត ់�ផូ��រ។ អេ�កណដលទទួេ�នសនលឹ�េ��� 
តបម�្េ◌ើនបំផនុត ស��ប់េ◌ែ◌បក��េនើមួយ េ�កេ�នុង�រេ�ះេ��� តបឋម នលឹងបន�េ�ម��កួតកេ�នងុ�រេ�ះេ��� តសកល។ េ◌ែ◌បក��ក៏េ�ះេ��� 
តបេម�ើសបេរ�សមនេនើ� នេនែ◌◌ៈកមមធ�ិរក�� លម���ំ េ�នេធើ េ�កេ�នងុ�រេ�ះេ��� ត បឋមផងណដរ។ 

អេ�កេ�ះេ��� ត�េច��ះេ��� េ�នណត េ�កេ�នងុ�រេ�ះេ��� តបឋមនេនែ◌បក��នប�េ◌ោយ ណដលខួ�េ◌ោន  ប��� ញ�ទិ�ពប���យបពល ច��ះប� 
◌ះបេដើម្េ◌ើេ�ះេ��� តណត���នបុ�ណ ◌ះ។ ប�ះ�◌៉◌ា ង� េ◌ែ◌បក��នប�េ◌ោយ�ច ្អននញុ្◌� ត ឲ��បនុេ◌�ល�េ� ក ់
ណដេ�នបដបិសធ�រប��� ញ �ទិ�េពែ◌បក��េ�ះេ��� េ�ន េ�កេ�នងុ�រេ�ះេ��� តបឋម របស់េ◌ែ◌បក��ប�ះ។ 

�រ��ល័យតដលតតរូវតតង�ំ ងេ�យអេ�កេ�ះេ��� 
េ◌ែ◌បក��នប�េ◌ោយមិន�នសិទិ�ណតង� ំងបបក�ជនផូ��រស��ប�់រ��ល័យណដលម�រូេ�នណតង� ំងេ�យអេ�ក េ�ះេ��� តកេ�នុង�រេ�ះេ��� 
តបឋមប�េ◌ើយ។ បបក�ជនណដលម�រូេ�នណតង� ំងស��ប់�រ��ល័យ ណដលណតង� ំងេ�យ អេ�កេ�ះេ��� តកេ�នុង�រេ�ះេ��� តបឋម 
េ◌◌ឺ�អេ�កណដលម�រូេ�នណតង� ំងរបស់ពលរដ� បេហើយមិនណមន�បបក�ជន�ផូ�� រនេនែ◌បក���មួយ េ�កេ�នងុ�រេ�ះេ��� 
តសកលប�ះបទ។ បបក�ជនស��ប់�រណតង� ំងេ��រ��ល័យណដលម�រូវ តង� ំង េ�យអេ�កេ�ះេ��� តម�រូវ�ន�រប��� ក់េពើេ◌ែ◌បក���ទិ�ព 
ណដល�នលែក�សម�ិ�ម្េ◌ប់��ន ់ឬកង ែ◌បក���ទ�ិពណដល�នលែក�សម�ិ�ម្េ◌ប់��ន់របសខ់ួ� េ�បេលើសនលឹ�េ��� ត ���នុណន��រកំែ◌ត់េ◌ែ◌បក���ទ�ិ 
ពម�រូវណតបេម�ើសបេរ�សេ�យបបក�ជន បេហើយម�រូេ�នប��� ញស��បណ់ត�ព័ត�៌នននអេ�កេ�ះេ��� តណត���នុប�ណ ◌ះ។ �មនិ� 
នន័យ�បបក�ជនម�រូេ�នណតង� ំង ឬ� ំម�េ�េយែ◌បក��ណដេ�នកំែ◌ត់បទ ឬ��នទំ�កទ់ំនងរ�េងែ◌បក�� នងិបបក�ជន បេហើយ�ម 
នបបក�ជន�ណដល ម�រូេ�នណតង�ំ ងេ�យអេ�កេ�ះេ��� តម�រូេ�ន�ត ់ទនុក��បបក�ជនណដល ម�រូេ�នណតង�ំ ង�ផូ��រ 
របស់េ◌ែ◌បក��នប�េ◌ោយ�មួយប�េ◌ើយ។ េ�កេ�នងុេមន�ុបទសក៍ពត័៌�នអេ�កេ�ះេ��� តកេ�នុង េ�នេធើ 
េ◌ែ◌បក���ច��ុះបេញើ�បបក�ជនស��ប់�រ��ល័យណដលម�រូេ�នណតង�ំ ងេ�យអេ�កេ�ះេ��� ត ណដេ�នទ 
ទួល�រយល់ម�ម�ផូ��រេពើេ◌ែ◌បក��។ 

អេ�កេ�ះេ��� ត�មួយ�េច��ះេ��� តបេម�ើសបេរ�សបបក�ជន�មយួស��ប�់រ��ល័យ ណដលម�រូេ�នណតង� ំងេ� យអេ�កេ�ះេ��� 
តម��សិនបេបើពកួេបបំបពញ�មលែក�សម�ិ�បផ��ងបេទៀត ណដលតម�រូវឱ��េ�ះេ��� តស��ប់�រ��ល័ យប�ះ។ អេ�កទទួលសបម�េ��� តេពើររ 
◌ូបកពំូលកេ�នងុ�រេ�ះេ��� តបឋម បន�េ��រេ�ះេ��� តសកលស��ប់�រ�� ល័យណដលម�រូេ�នណតង�ំ ងេ�យអេ�កេ�ះេ��� 
ត ◌្ើវបេបើ�បបក�ជន� ំងេពើេ�នប��� ក់េពើេ◌ែ◌បក���ទិ�ពដូ��េ� ក៏ េ�យ។ �ម 
េនែ◌បក����នសិទិ�ឱ��បបក�ជនណដលកែំ◌ត់េ◌ែ◌បក���ទិ�ពរបសខ់ួ�បន�េ��រេ�ះេ��� តទូ េ�េ◌ោនបទ បេលើកណលងណតបបក�ជន��េ� 
ក់សិ�កេ�នុងច្◌ំប�មបបក�ជនេពើររ ◌ូបណដលទទួេ�នសនលឹ�េ��� តបម�្េ◌ើន�ងេប េ�កេ�នុង�រេ�ះេ��� តបឋម។ 

�រ��ល័យ��� នបក��ព័ន 
េ◌ែ◌បក��នប�េ◌ោយមិន�នសិទិ�ណតង� ំងបបក�ជនស��ប់�រ��លយ័�ម នបក��ព័ន� េ�កេ�នងុ�រេ�ះេ��� តបឋមបទ 
បេហើយបបក�ជនេ�ឯ�រេ�ះេ��� តបឋមមិនណមន�បបក�ជន�ផូ��រ ស��ប់េ◌ែ◌បក���មួយស��ប់�រ��ល័ យ�ក់�ក់េ��រេ�ះេ��� 
តសកលបទ។ បបក�ជនស��ប�់រណតង� ំងឱ��េ��រ��ល័យ �ម នបក��ព័ន��ច�ិនក ំែ◌ត់េ◌ែ◌បក���ទិ�ព ឬខវះេ◌ែ◌បក���ទ�ិពរបសខ់ួ� 
េ�បេលើសនលឹ�េ��� ត។ បបក�ជនេពើររ ◌ូបណដលទទួលសបម� េ��� តបម�្េ◌ើន�ងេបកេ�នុង�រេ�ះេ��� តបឋមនលងឹបន�េ��រេ�ះេ��� 
តសកលស��ប�់រ��លយ័�ម នបក��ព័ន�។ 

 

 

KHMERKHMER                                                                                                                                                                                                        ខ្មែរខ្មែរ

•	 POST these following posters next to the entrance of the Vote Center:

VOTE CENTER STREET INDEX

To view Street Index visit 

要查看街道索引，請瀏覽
aacvvottee.org/streeetinddex

Para ver el Índice de Calles, visite 
acvootte.org/streeetindeex

Để xem Mục Lục Tên Đường Phố 
viếng accvote.org/streetinndeex

Upang tingnan ang Indise ng 
Kalye, bumisita sa 

acvootte.org/streeetindeex

     ਗਲੀਆਂ ਦੀ ਸੂਚੀ ਵੇਖਣ ਲਈ,  
aaacvvotee.orgg/streetinddex 'ਤੇ ਜਾਓ।

េដើម�ីរកេមើល��្ជីេឈា�ះផ្ល�វ  
សូមចូលេមើលេគហទំព័រ 

acvootte.org/streeetindeex

Street Index 를 보기위해서 
accvoote.oorg/streettindeex 를 

방문하세요

सड़को ंकी सूची देखने के िलए, 
aaacvvotte.oorrg/streetinddex पर जाएं

လမ်း���န်းကိ� �က�့ရ်န်  

aacvvotee.orrgg/streetindeex သိ� ့ သာွးပါ

ເຂົ້າເບິ່ງຖະໜົນທີ່ມີບ່ອນປ່ອນບັດລົງເຂົ້າເບິ່ງຖະໜົນທີ່ມີບ່ອນປ່ອນບັດລົງ
ຄະແນນສຽງໄດ້ທີ່ຄະແນນສຽງໄດ້ທີ່

acvootte.org/streeetindeex

Liouh paan pei luic mangc cie-jauv 
mbuoz-dauh bieqc mangc yiem 

naaiv aaccvote.org/strreetinndexx

Гудамжны индексийг үзэхийн 
тулд accvvote.org/streetinndeex 

хаягаар орно уу.
 

�� ���� ����� 
����� ����

accvootte.org/streeetindeex

•	 PLACE a set beside the 
entrance of the Vote Center and 
another set the area of Curbside 
Voting.

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

you have the following rights 
1. The right to vote if you are a registered voter. You are eligible to vote if 

you are: 

a U.S. citizen living in California Not currently serving a state or federal 
prison term for the conviction of a 
felony, and at least 18 years old 

registered where you currently not currently found mentally 
live incompetent to vote by a court 

2.  The right to vote if you are a registered voter even if your name  
is not on the list.  
You will vote using a provisional ballot. Your vote will be counted if 
elections offcials determine that you are eligible to vote. 

3. The right to vote if you are still in line when the polls close. 

4. The right to cast a secret ballot without anyone bothering you or 
telling you how to vote. 

5. The right to get a new ballot if you have made a mistake, if you have 
not already cast your ballot. You can: 
Ask an elections offcial at a polling place for a new ballot, 
Exchange your vote-by-mail ballot for a new one at an elections offce, 
or at your polling place, or 
Vote using a provisional ballot. 

6. The right to get help casting your ballot from anyone you choose, 
except from your employer or union representative. 

7. The right to drop off your completed vote-by-mail ballot at any 
polling place in California. 

8. The right to get election materials in a language other than English if 
enough people in your voting precinct speak that language. 

9. The right to ask questions to elections offcials about election 
procedures and watch the election process.  If the person you ask 
cannot answer your questions, they must send you to the right person 
for an answer.  If you are disruptive, they can stop answering you. 

10. The right to report any illegal or fraudulent election activity to an 
elections offcial or the Secretary of State’s offce. 

SPECIAL NOTICE 

• Polls are open from 7:00 a.m. to 
8:00 p.m. on the day indicated 
in the posted county Voter 
Information Guide.   

• Specifc instructions on how 
to vote, including how to cast 
a provisional ballot, can be 
obtained from a poll worker 
or by reading the information 
mailed to you by your local 
elections offcial.   

• If you are a newly registered 
voter, you may be asked 
to provide appropriate 
identifcation or other 
documentation according to 
federal law.  But please note that 
every individual has the right to 
cast a provisional ballot even if 
he or she does not provide the 
documentation.   

• It is against the law to represent 
yourself as being eligible to 
vote unless you meet all of the 
requirements to vote under 
federal and state law.   

• It is against the law to tamper 
with voting equipment. 

If you believe you have been denied 
any of these rights, call the Secretary 
of State’s confdential toll-free Voter 
Hotline at (800) 345-VOTE (8683). 

On the web at www.sos.ca.gov 

By phone at (800) 345-VOTE (8683) 

By email at elections@sos.ca.gov 

ENGLISHENGLISH                                                                                                                                                                                                                        

1. El derecho a votar, si está inscrito como votante. Puede votar si:

2. El derecho a votar si está inscrito como votante, incluso si su nombre no 
está en la lista. 
Votará con una boleta provisional. Si los funcionarios electorales determinan
que es calificado para votar, su voto se contará.

3. El derecho a votar si se encuentra en la cola a la hora en que cierran los
centros de votación.

4. El derecho a emitir un voto en secreto sin que nadie lo moleste o le diga
cómo votar.

5. El derecho a obtener una boleta nueva si cometió un error, siempre que
todavía no haya emitido su voto. Puede:
Pedirle a un funcionario electoral de un centro de votación una nueva
boleta,
Cambiar su boleta de votación por correo por una nueva en una oficina
electoral o en su centro de votación, o
Votar usando una boleta provisional.

6. El derecho a recibir ayuda para emitir su voto de cualquier persona que
usted elija, excepto su empleador o representante sindical.

7. El derecho a dejar su boleta de votación por correo completada en
cualquier centro de votación de California.

8. El derecho a recibir materiales electorales en un idioma que no sea inglés,
si hay una cantidad suficiente de gente en su distrito electoral que habla
ese idioma.

9. El derecho a hacerles preguntas a los funcionarios electorales sobre los 
procedimientos de votación y a observar el proceso electoral. Si la persona
a quien le pregunta no puede contestar sus preguntas, tendrá que dirigirle
a una persona que le pueda contestar. Si usted estorba, pueden dejar de
contestarle.

10. El derecho a denunciar toda actividad electoral ilegal o fraudulenta a un
funcionario electoral o a la oficina del Secretario de Estado.

AVISO ESPECIAL

• Los centros de votación están
abiertos desde las 7 a.m. hasta las
8 p.m. del día indicado en la Guía
de información para el votante
del condado.

• Para instrucciones específicas
sobre cómo votar, incluyendo
cómo emitir una boleta provisional,
hable con uno de los trabajadores
del centro de votación o lea
la información que le envió el
funcionario electoral local.

• Si usted es votante recién
inscrito, es posible que le pidan
identificación apropiada u otra
documentación conforme con la
ley federal. Sin embargo, todos
tienen derecho a emitir una boleta
provisional incluso si no presentan
la documentación.

• Es ilegal decir que está calificado
para votar si no cumple con todos
los requisitos para votar exigidos
por las leyes estatales y federales.

• Es ilegal tocar indebidamente el
equipo de votación.

Si cree que le negaron cualquiera 
de estos derechos, llame en forma 
confidencial y sin cargo a la Línea de 
asistencia al votante del Secretario 
de Estado al (800) 232-VOTA (8682).

USTED TIENE LOS SIGUIENTES DERECHOS

En la web en www.sos.ca.gov

Por teléfono al (800) 232-VOTA (8682)

Por email a elections@sos.ca.gov

 Voter Bill of Rights – Spanish

DECLARACIÓN de DERECHOS de los VOTANTESDECLARACIÓN de DERECHOS de los VOTANTES

es ciudadano de los EE.UU. 
y vive en California

tiene al menos 18 años 
de edad

está inscrito en el lugar donde  
vive actualmente

no estar cumpliendo actualmente 
una condena en una prisión estatal o 
federal por un delito grave, y

no ha sido declarado mentalmente 
incompetente para votar 
actualmente por una corte judicial

SPANISH                                                                SPANISH                                                                                                                                                  ESPAÑOLESPAÑOL 選民權利

您有以下權利
1. 如果您是登記的選民，您就有權投票。如果您屬於以下情況，您有資格投票：

2. 即使您的姓名沒有列入選民名冊，只要您是登記選民，就有權利投票。
您將使用臨時選票投票。如果選舉官員認定您有資格投票，您的投票將被計入。

3. 如果您在投票站關閉時仍在排隊，您就有權投票。

4. 有權在沒有人打擾或告訴您如何投票的情況下，進行秘密投票。

5. 如果您尚未投票，您有權在出錯時獲得一張新選票。您可以：
向投票站的選舉官員要求一張新選票，
在選舉辦公室或您的投票站，用您的郵寄投票選票換取新選票；或是
使用臨時選票投票。

6. 有權向您選擇的任何人尋求投票的協助，但是您的雇主或工會代表除外。

7. 有權將您填妥的郵寄投票選票交給加州的任何投票站。

8. 如果您的投票選區有�多的人講一種英語之外的語言，您有權獲得該語言的選舉
資料。

9. 有權向選舉官員詢問選舉程序的問題並觀察選舉程序。如果您詢問的人無法回答
您的問題，他們必須將您轉給適當的人員回答問題。如果您擾亂秩序，他們可以
停止回答您的問題。

10. 有權向選舉官員或州務卿辦公室舉報非法或欺詐的選舉活動。

特別通知

• 投票站於公佈的縣立選民資訊指南中說
明的日期上午七時至下午八時開放。

• 有關如何投票的具體說明，包括如何
投臨時選票，可從投票站工作人員處
獲取，或者閱讀您當地的選舉官員寄
給您的資訊。

• 如果您是新登記的選民，可能會按照
聯邦法律要求您提供適當的身份證明
或其他文件。但是，請注意每個人都
有權投臨時選票，即使無法提供要求
的文件亦不例外。

• 如果您不符合聯邦及州法律規定的所
有投票要求，但卻聲稱自己符合投票
資格，此為違法行為。

• 損壞投票設備是違法行為。

如果您認為其中任何權利遭到拒絕，請致
電州務卿保密的免費選民熱線 

(800) 339-2857。

是住在加州的美國公民

至少年滿18歲

在目前的居住地登記

網站 www.sos.ca.gov

致電 (800) 339-2857

電子郵件 elections@sos.ca.gov

2021 Voter Bill of Rights – Chinese

目前沒有因被定為重罪而在州或聯邦監獄服
刑，以及

目前沒有被法庭認定為精神上無能力投票

CHINESECHINESE                                                                                                                                                                                                                                中文中文 TAGALOGTAGALOG

1. Karapatang bumoto kung ikaw ay isang nakarehistrong botante. Ikaw ay
karapat-dapat bumoto kung ikaw ay:

2. Karapatang bumoto kung ikaw ay isang nakarehistrong botante kahit na
ang iyong pangalan ay wala sa listahan.
Ikaw ay boboto gamit ang isang pansamantalang balota. Ang iyong boto
ay ibibilang kung ang mga opisyal sa mga halalan ay nagpasiya na ikaw ay
karapat-dapat bumoto.

3. Karapatang bumoto kung ikaw ay nakapila pa nang magsasara ang mga
lugar ng botohan.

4. Karapatang magpatala ng isang lihim na balota  nang walang
gumagambala sa iyo o nagsasabi sa iyo kung sino o ano ang iboboto.

5. Karapatang kumuha ng bagong balota kung nagkamali ka, kung hindi mo
pa naipapatala ang iyong balota. Magagawa mong:
Humingi sa opisyal sa mga halalan sa isang lugar ng botohan ng isang
bagong balota,
Palitan ang iyong balota ng pagboto sa pamamagitan ng koreo ng isang
bagong balota sa isang opisina sa mga halalan, o sa iyong lugar ng botohan, o
Bumoto gamit ang isang pansamantalang balota.

6. Karapatang humingi ng tulong sa pagpapatala ng iyong balota  mula sa
sinumang pinili mo, maliban sa iyong tagapag-empleyo o kinatawan ng unyon.

7. Karapatang ihulog ang iyong kinumpletong balota ng pagboto sa 
pamamagitan ng koreo sa alinmang lugar ng botohan sa California.

8. Karapatang kumuha ng mga materyal sa halalan sa isang wikang iba sa 
Ingles kung may sapat na bilang ng mga tao sa iyong presinto ng pagboto
na nagsasalita ng wikang iyon.

9. Karapatang magtanong sa mga opisyal sa halalan tungkol sa mga 
pamamaraan ng paghalal at masdan ang proseso ng halalan. Kung hindi
masagot ng taong tinanong mo ang iyong mga katanungan, dapat silang
magpadala sa iyo ng tamang tao para sa sagot. Kung ikaw ay nakakaabala,
maaari silang tumigil sa pagsagot sa iyo.

10. Karapatang iulat ang anumang labag sa batas o madayang gawain sa 
halalan sa isang opisyal sa mga halalan o sa opisina ng Kalihim ng Estado.

ESPESYAL NA PAUNAWA

• Ang mga botohan ay bukas mula
ika-7 ng umaga hanggang ika-8
ng gabi sa araw na ipinabatid sa
Patnubay na Impormasyon para sa
Botante ng county.

• Ang mga tagubilin kung paano
boboto, kabilang ang kung paano
iboboto ang isang pansamantalang 
balota, ay makukuha mula sa
isang trabahador sa botohan o sa
pamamagitan ng pagbabasa ng
impormasyon na ipinakoreo sa
iyo ng inyong lokal na opisyal sa
mga halalan.

• Kung ikaw ay isang botanteng
bagong rehistro, maaaring hingan
ka ng angkop na pagkakakilanlan o
ibang dokumentasyon alinsunod sa
pederal na batas. Pero tandaan na
ang bawat tao ay may karapatang
bumoto ng isang pansamantalang
balota kahit na siya ay hindi
nagbigay ng dokumentasyon.

• Labag sa batas na ipahayag ang
sarili na karapat-dapat bumoto
maliban kung nakakatugon ka
sa lahat ng kinakailangan para
makaboto sa ilalim ng pederal na
batas at batas ng estado.

• Labag sa batas na likutin o
pakialaman ang kagamitan
sa pagboto.

Kung naniniwala ka na pinagkaitan 
ka ng alinman sa mga karapatang 
ito, tawagan ang kompidensiyal na 
Nakahandang Linya sa Botante ng 
Kalihim ng Estado sa (800) 339-2957.

IKAW AY MAY MGA SUMUSUNOD NA KARAPATAN

Sa web sa www.sos.ca.gov

Sa pamamagitan ng telepono sa 
(800) 339-2957

Sa pamamagitan ng email sa 
elections@sos.ca.gov

2021 Voter Bill of Rights – Tagalog

BATAS sa mga KARAPATAN ng BOTANTEBATAS sa mga KARAPATAN ng BOTANTE

isang mamamayan ng U.S. na 
naninirahan sa California
hindi kukulangin sa 18 
taong gulang
nakarehistro kung saan ka 
kasalukuyang naninirahan

    
      

hindi kasalukuyang ipinasiya ng isang 
hukuman bilang walang kakayahan ang 
isipan para bumoto

TAGALOGTAGALOG

QUÝ VỊ CÓ CÁC QUYỀN SAU ĐÂY

CÁC QUYỀN CỦA CỬ TRICÁC QUYỀN CỦA CỬ TRI

1. Quyền bỏ phiếu nếu quý vị là cử tri có ghi danh hợp lệ. Quý vị hội đủ điều kiện
bỏ phiếu nếu quý vị:

2. Quyền bỏ phiếu tạm thời nếu quý vị là cử tri có ghi danh dù không có tên quý
vị trong danh sách.
Quý vị sẽ bỏ phiếu bằng lá phiếu tạm thời. Phiếu của quý vị sẽ được đếm nếu các
viên chức bầu cử quyết định là quý vị hội đủ điều kiện bỏ phiếu.

3. Quyền bỏ phiếu nếu quý vị vẫn còn phải xếp hàng chờ khi đóng cửa
phòng phiếu.

4. Quyền bỏ phiếu kín mà không có người nào làm phiền quý vị hoặc bảo quý vị phải
bỏ phiếu như thế nào.

5. Quyền có một lá phiếu mới nếu quý vị làm sai, nếu quý vị chưa bỏ phiếu.
Quý vị có thể:
Hỏi một nhân viên bầu cử tại phòng phiếu để lấy một lá phiếu mới,
Đổi lá phiếu bầu bằng thư của quý vị để lấy một lá phiếu mới tại một văn phòng
bầu cử, hoặc tại phòng phiếu của quý vị, hoặc
Bỏ phiếu bằng lá phiếu tạm thời.

6. Quyền nhờ giúp để bỏ phiếu từ bất cứ người nào quý vị chọn, trừ hãng sở hoặc
nhân viên công đoàn của quý vị.

7. Quyền giao lại lá phiếu bầu bằng thư đã bầu tại bất cứ phòng phiếu nào
trong California.

8. Quyền nhận tài liệu bầu cử bằng một ngôn ngữ không phải là Anh Ngữ nếu có
đủ số cư dân trong khu vực bầu cử của quý vị nói ngôn ngữ đó.

9. Quyền hỏi các viên chức bầu cử về thủ tục bầu cử và quan sát tiến trình bầu cử.
Nếu người quý vị hỏi không trả lời được thắc mắc của quý vị, họ phải giới thiệu quý
vị đến đúng người để trả lời. Nếu quý vị gây rối, họ có thể ngưng trả lời quý vị.

10. Quyền trình báo bất cứ hoạt động bất hợp pháp hoặc gian lận nào cho viên
chức bầu cử địa phương hoặc cho văn phòng Tổng Thư Ký Tiểu Bang.

THÔNG BÁO ÐẶC BIỆT

• Phòng phiếu mở cửa từ 7:00 sáng
đến 8:00 tối vào ngày ghi trong Tập
Hướng Dẫn Cử Tri của quận đã
công bố.

• Quý vị có thể hỏi nhân viên phòng
phiếu hoặc đọc chi tiết được viên
chức bầu cử địa phương gửi cho
quý vị để biết chỉ dẫn cụ thể về
cách bỏ phiếu, kể cả cách bỏ
phiếu tạm thời.

• Nếu quý vị mới ghi danh bỏ phiếu,
quý vị có thể được yêu cầu xuất
trình căn cước thích ứng hoặc giấy
tờ chứng minh khác theo luật liên
bang. Nhưng xin lưu ý rằng mỗi
người đều có quyền bỏ phiếu tạm
thời dù không xuất trình giấy tờ
chứng minh.

• Nếu quý vị nói là mình hội đủ điều
kiện bỏ phiếu trong khi không hội đủ
tất cả các điều kiện bỏ phiếu theo
luật liên bang và tiểu bang là bất
hợp pháp.

• Sửa đổi thiết bị bỏ phiếu là bất
hợp pháp.

Nếu quý vị tin rằng mình đã bị từ 
chối bất cứ quyền nào trên đây, hãy 
gọi cho Đường Dây Hotline Cử Tri kín 
đáo miễn phí của Tổng Thư Ký Tiểu 
Bang tại số (800) 339-8163.

Trên web tại www.sos.ca.gov

Bằng điện thoại tại (800) 339-8163

Bằng email tại elections@sos.ca.gov

2021 Voter Bill of Rights – Vietnamese

là một công dân Hoa Kỳ cư ngụ 
tại California

đủ ít nhất là 18 tuổi

ghi danh tại nơi quý vị đang 
cư ngụ

hiện tại không phải thụ án tù tiểu bang 
hay liên bang cho kết án trọng tội, và

hiện không bị một tòa phán quyết là 
tâm thần không minh mẫn
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ASSIST OTHER ELECTION WORKERS WITH TASKS, IF FINISHED EARLY.

NOTE:	 All small directional signs must be visible, within eye-level for persons in wheelchairs, and easily accessible 
to Voters and Observers.
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BALLOT MARKING 
TOUCHSCREEN:

SETUP

SETTING UP TOUCHSCREEN

1.	 PLACE the Ballot Marking 
Touchscreen case on a flat surface 
with the rolling handle on the 
bottom. OPEN the case.

2.	 REMOVE the small box containing the power cord and Audio Tactile 
Interface (ATI) with headphones attached from the case.

3.	 REMOVE the Ballot Marking Touchscreen out of the case using the handle 
behind the screen. While holding the Ballot Marking Touchscreen, REMOVE 
the protective packaging.

4.	 PLACE the Ballot Marking Touchscreen in Touchscreen Voting Booth.

5.	 PLACE the packaging back in the case, then ZIP CLOSE. RETURN the Ballot 
Marking Touchscreen Case to the Official Ballots Delivery Cart.

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

TWO (2) PERSON RULE

2 PERSON RULE California Elections Code Section 19240 requires that California voting system standards and elections 
comply with the provisions of the federal Help America Vote Act (HAVA) that require voting systems be 
accessible for individuals with disabilities.

California Secretary of State Guidelines require two (2) Election Workers perform the following 
procedures:
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SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

3.	 REMOVE the Printer from case using the side handles.

4.	 PLACE the Printer in the Ballot Marking Touchscreen Booth to 
the right of the Touchscreen.

5.	 RETURN the Printer case to the Official Ballots Delivery Cart.

2.	 REMOVE Velcro holding the Printer and REMOVE 
the power cord from the case.

1.	 PLACE the Printer case on a flat surface with the 
rolling handle on the bottom. OPEN the case.

6.	 REMOVE the Orange Security Seal covering both the Printer and paper tray 
and CHECK that the paper inside the tray is lying flat. PLACE the old Orange 
Security Seal onto the back of the Seal Verification Form.

7.	 PLACE a new Orange Security Seal on both the Printer and paper tray 
ensuring the paper tray cannot be opened.

SETTING UP PRINTER TWO (2) PERSON RULE

ORANGE SEALS REMOVED FROM PRINTERS RED SECURITY SEALS REMOVED FROM TOUCHSCREENS

1. VERIFY the Red Security Seal is intact throughout the day, at least three (3) times each day. 

2. Poll Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

If the seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters immediately at (510) 835-0320.

RED SECURITY SEAL CHECK 2 PERSON RULE

DAY VERIFIED BY
INITIALS

DAY 1
WORKER 1

WORKER 2

DAY 2
WORKER 1

WORKER 2

DAY 3
WORKER 1

WORKER 2

DAY VERIFIED BY
INITIALS

DAY 1
WORKER 1

WORKER 2

DAY 2
WORKER 1

WORKER 2

DAY 3
WORKER 1

WORKER 2

DAY VERIFIED BY
INITIALS

DAY 1
WORKER 1

WORKER 2

DAY 2
WORKER 1

WORKER 2

DAY 3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2
ELECTION DAY

WORKER 1

WORKER 2
ELECTION DAY

WORKER 1

WORKER 2

10:00 AM

12:30 PM

1:00 PM

5:30 PM

4:30 PM

7:30 PM
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4.	 CONNECT the end of Printer cable (marked red) to the top port 
of the Printer with the USB icon (eg.     ) beside it .

5.	 CONNECT the cable of the 
Ballot Marking Touchscreen into 
the port on the top of the ATI.

6.	 PRESS the power button on the front side of the 
Printer.

1.	 CONNECT the Touchscreen power cord 
(marked orange) to the base of the Ballot 
Marking Touchscreen.

2.	 CONNECT the Printer power cord (marked green) to the 
back of the Printer. 

3.	 PLUG both the Printer and the Ballot Marking Touchscreen 
into the surge protector.

POWERING ON TWO (2) PERSON RULE

NOTE:	 Make sure the green plug for the head 
phones is plugged in the the bottom-right of 
the ATI.
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8.	 While holding the base, ROTATE the Ballot Marking Touchscreen upwards.

9.	 VERIFY Red Security Seal serial number matches with Seal Verification 
Form. Be sure to follow steps on Seal Verification Form.

7.	 VERIFY Blue Security Seal is intact. INITIAL section on the front of the Seal 
Verification Form. Be sure to follow steps on Seal Verification Form.

DAY RED SEAL # REPLACEMENT# REPLACEMENT# VERIFIED BY ASSET ID
(For Office use ONLY)

PRINTED NAME SIGNATURE

DAY 1 {051804}
WORKER 1

{T001764}
WORKER 2

DAY 2
WORKER 1

{T001765}
WORKER 2

DAY 3
WORKER 1

WORKER 2

DAY 4
WORKER 1

WORKER 2

DAY VERIFIED BY

INITIALS

DAY 3
WORKER 1

WORKER 2

DAY 4
WORKER 1

WORKER 2

DAY VERIFIED BY

INITIALS

DAY 1
WORKER 1

WORKER 2

DAY 2
WORKER 1

WORKER 2

SEAL VERIFICATION FORM

RED SECURITY SEAL

1. VERIFY the Red Security Seal serial numbers match on both the Touchscreens and this form.

2. FOLLOW Touchscreen Powering On/Off instructions.

3.   RESEAL the Touchscreen, then RECORD the replacement Red Security Seal number.

If the serial numbers DO NOT match, CALL the Registrar of Voters immediately at (510) 835-0320.

2 PERSON RULE

1. VERIFY the Blue Security Seal is intact.

2. Poll Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

If the seal is compromised or tampered,  
call the Registrar of Voters immediately at 
(510) 835-0320.

OPENING BLUE SECURITY SEAL 2 PERSON RULE

123456
General Election - 11/03/2020

LOCATION
1234 MAIN STREET
CITY

DAY RED SEAL # REPLACEMENT# REPLACEMENT# VERIFIED BY ASSET ID
(For Office use ONLY)

PRINTED NAME SIGNATURE

DAY 1 {051804}
WORKER 1

{T001764}
WORKER 2

DAY 2
WORKER 1

{T001765}
WORKER 2

DAY 3
WORKER 1

WORKER 2

DAY 4
WORKER 1

WORKER 2

DAY VERIFIED BY

INITIALS

DAY 3
WORKER 1

WORKER 2

DAY 4
WORKER 1

WORKER 2

DAY VERIFIED BY

INITIALS

DAY 1
WORKER 1

WORKER 2

DAY 2
WORKER 1

WORKER 2

SEAL VERIFICATION FORM

RED SECURITY SEAL

1. VERIFY the Red Security Seal serial numbers match on both the Touchscreens and this form.

2. FOLLOW Touchscreen Powering On/Off instructions.

3.   RESEAL the Touchscreen, then RECORD the replacement Red Security Seal number.

If the serial numbers DO NOT match, CALL the Registrar of Voters immediately at (510) 835-0320.

2 PERSON RULE

1. VERIFY the Blue Security Seal is intact.

2. Poll Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

If the seal is compromised or tampered,  
call the Registrar of Voters immediately at 
(510) 835-0320.

OPENING BLUE SECURITY SEAL 2 PERSON RULE

123456
General Election - 11/03/2020

LOCATION
1234 MAIN STREET
CITY

POWERING ON TWO (2) PERSON RULE

NOTE:	 Rotating the Touchscreen upwards may cause it to tip over.
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ORANGE SEALS REMOVED FROM PRINTERS RED SECURITY SEALS REMOVED FROM TOUCHSCREENS

1. VERIFY the Red Security Seal is intact throughout the day, at least three (3) times each day. 

2. Poll Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

If the seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters immediately at (510) 835-0320.

RED SECURITY SEAL CHECK 2 PERSON RULE

DAY VERIFIED BY
INITIALS

DAY 1
WORKER 1

WORKER 2

DAY 2
WORKER 1

WORKER 2

DAY 3
WORKER 1

WORKER 2

DAY VERIFIED BY
INITIALS

DAY 1
WORKER 1

WORKER 2

DAY 2
WORKER 1

WORKER 2

DAY 3
WORKER 1

WORKER 2

DAY VERIFIED BY
INITIALS

DAY 1
WORKER 1

WORKER 2

DAY 2
WORKER 1

WORKER 2

DAY 3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2
ELECTION DAY

WORKER 1

WORKER 2
ELECTION DAY

WORKER 1

WORKER 2

10:00 AM

12:30 PM

1:00 PM

5:30 PM

4:30 PM

7:30 PM

1.	 REMOVE with scissors and PLACE Red Security Seal onto the back of the Seal 
Verification Form with tape.

IF BALLOT MARKING TOUCHSCREEN DOES NOT POWER ON AUTOMATICALLY

2.	 OPEN latch door. PRESS & HOLD Power button until 
the button lights up green.

DAY RED SEAL # REPLACEMENT# REPLACEMENT# VERIFIED BY ASSET ID
(For Office use ONLY)

PRINTED NAME SIGNATURE

DAY 1 {051804}
WORKER 1

{T001764}
WORKER 2

DAY 2
WORKER 1

{T001765}
WORKER 2

DAY 3
WORKER 1

WORKER 2

DAY 4
WORKER 1

WORKER 2

DAY VERIFIED BY

INITIALS

DAY 3
WORKER 1

WORKER 2

DAY 4
WORKER 1

WORKER 2

DAY VERIFIED BY

INITIALS

DAY 1
WORKER 1

WORKER 2

DAY 2
WORKER 1

WORKER 2

SEAL VERIFICATION FORM

RED SECURITY SEAL

1. VERIFY the Red Security Seal serial numbers match on both the Touchscreens and this form.

2. FOLLOW Touchscreen Powering On/Off instructions.

3.   RESEAL the Touchscreen, then RECORD the replacement Red Security Seal number.

If the serial numbers DO NOT match, CALL the Registrar of Voters immediately at (510) 835-0320.

2 PERSON RULE

1. VERIFY the Blue Security Seal is intact.

2. Poll Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

If the seal is compromised or tampered,  
call the Registrar of Voters immediately at 
(510) 835-0320.

OPENING BLUE SECURITY SEAL 2 PERSON RULE

123456
General Election - 11/03/2020

LOCATION
1234 MAIN STREET
CITY

3.	 CLOSE latch door and PLACE new Red Security Seal. ADD new Red 
Security Seal number to the front of the Seal Verification Form. Be sure 
to follow steps on Seal Verification Form.

TWO (2) PERSON RULE
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1.	 INSERT the Poll Worker Card into the yellow slot at 
the bottom of the Ballot Marking Touchscreen with the 
gold chip facing up and toward the Touchscreen.

5.	 SELECT the "ATI" button on screen to proceed.3.	 CONFIRM the “AVS Controller” and “Manual Session 
Activation” checkboxes (marked orange) are both 
selected.

4.	 PRESS the "Hardware Test" button (marked blue).

2.	 ENTER the Administrator Login number found on the 
Touchscreen Codes List in the Operations Sleeve  on 
the left-hand side of the booth. PRESS “Login” then 
Administrative Mode will begin.

OPENING THE POLLS TWO (2) PERSON RULE



75ELECTION WORKER GUIDE

7 .	 SELECT the "Printer" button on screen to proceed.6.	 PRESS each button on the ATI device to verify the 
buttons work. The green checkmarks will indicate 
that the button is responding. PRESS "Back to Menu" 
when finished.

8.	 PRESS "Print test page" button to print a test page 
verifying the Printer is connected properly. Once the 
test page prints, SPOIL the test page by placing into 
Purple Spoiled Ballots Bag. PRESS the Close button 
when finished.

NOTE: 	 If a Test Page does not print, DOUBLE 
CHECK the Printer’s connections to the surge 
protector and Ballot Marking Touchscreen, 
and that the paper is lying flat.

9.	 CONFIRM the Public Counter is "0" (marked orange).

10.	 PRESS “Open Polls” button (marked blue).

TWO (2) PERSON RULE
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11.	 PRESS "Yes" to confirm opening of the polls on the 
Ballot Marking Touchscreen.

12.	 REMOVE the Poll Worker Card from the Ballot Marking 
Touchscreen. The Poll Worker Card must be with the 
Demonstration Officers for use throughout the day.

OPENING THE POLLS TWO (2) PERSON RULE
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ELECTION DAY

1ST VOTER PROCEDURE

The first Voter (either Vote by Mail or in-person) to enter the Vote Center will be processed at the Official Table, but will not 

be given a Ballot or activate a Ballot Marking Touchscreen Ballot until 1st (first) Voter Procedure is complete. The first Voter 

must not be an Election Worker.

1.	 VOTER VERIFIES all Ballot Marking Touchscreens “Total ballots printed” read zero (0).

2.	 VOTER VERIFIES all Red Security Seals on the Ballot Marking Touchscreens rear, lower back panel is sealed 

closed.

3.	 VOTER VERIFIES all Blue Security Seals on the Ballot Marking Touchscreens rear, upper back panel is sealed 

closed.

4.	 VOTER CONFIRMS the following are empty:

•	 Yellow Vote By Mail Ballots Trolley

•	 Blue Provisional Ballots Trolley

•	 Turquoise Official Ballots Trolley

•	 Teal Unscanned Voted Ballots Bag*

*Only if Vote Center Ballots are being used

5.	 THE DEMONSTRATION OFFICER CLOSES & SECURES each Trolley and Bag with a White Security seal.

6.	 PROCESS VOTER.

THE OFFICIAL TABLE: INTRODUCTION

KNOW THE ROLES:

ELECTION DAY

CaptainPoll Pad Operators

BOD Operators

Demonstration Officers
Demonstration Officers

BOD OperatorPoll Pad Operator

CLERKS

JUDGES



80 ELECTION WORKER GUIDE

ELECTION DAY
BREAK SCHEDULE

Breaks and lunch/dinner breaks will be broken into thirds and managed on the Break Schedule sheets (as pictured below). 
Only three (3) people will be allowed to go on breaks and lunch/dinner breaks at a time to cover all positions. 

Break schedule timeline will be as follows:

15-MINUTE BREAK:		 10:00 AM, 10:30 AM, 11:00 AM

LUNCH:			   11:30 AM, 12:30 PM, 1:30 PM

15-MINUTE BREAK:		 2:30 PM, 3:00 PM, 3:30 PM

15-MINUTE BREAK #1:	 8:00 AM, 8:30 AM, 9:00 AM

1-HOUR LUNCH: 		  9:30 AM, 10:30 AM, 11:30 AM

15-MINUTE BREAK #2:	 12:30 PM, 1:00 PM, 1:30 PM

1-HOUR DINNER:		  2:30 PM, 3:30 PM, 4:30 PM

15-MINUTE BREAK #3:	 5:30 PM, 5:45 PM, 6:00 PM

EARLY VOTING DAYS

ELECTION DAY

NOTE:	 Trolleys must be close to Election 
Workers at all times.

10:00am 10:30am 11:00am 11:30am 12:30pm 1:30pm 2:30pm 3:00pm 3:30pm

Captain:
Judge:
Judge:
Judge:
Judge:
Clerk:
Clerk:
Clerk:
Clerk:

Election Workers 1st Break Lunch 2nd Break

Early Voting Break Schedule - Date: __________________

Election Workers receive one (1) one-hour breaks

CAPTAIN: Try to incorporate Election Workers' Preferences as you complete the schedule.  
Arrange for orderly breaks

 ALAMEDA COUTY                                                                                                
REGISTRAR OF VOTERS

8:00am 8:30am 9:00am 9:30pm 10:30pm 11:30pm 12:30pm 1:00pm 1:30pm 2:30pm 3:30pm 4:30pm 5:30pm 5:45pm 6:00pm

Captain:

Judge:

Judge:

Judge:

Judge:

Clerk:

Clerk:

Clerk:

Clerk:

Election Workers 1st Break Lunch 2nd Break Dinner 3rd Break

ALAMEDA COUNTY                                                                                                         
REGISTRAR OF VOTERS

Election Day Break Schedule

CAPTAIN: Try to incorporate Election Workers' Preferences as you complete the schedule.  Arrange for orderly breaks

Election Workers receive two (2) one-hour breaks
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OFFICIAL TABLE:
POLL PAD  

OPERATOR

TASK 1  GREET VOTER
POLL PAD OPERATOR

Available in all Vote Centers, as required per Election Code, Section 14201, Facsimile 
Reference Ballots are provided in languages that Official Ballots are not available in.

Facsimile Reference Ballots are a translated version of the Official Ballot used to aid 
the Voter in marking the Official Ballot. 

Facsimile Reference Ballots are printed and provided by the BOD Operator.

IF THE LANGUAGE REQUESTED IS NOT AVAILABLE:
USE Captain Cell Phone to call Language Hotline for assistance (refer to Cell Phone 
contacts on back page of Election Worker Guide). PROVIDE the Language Hotline 
with the Voter's precinct and Ballot Type to further assist.

IF VOTER REQUESTS ASSISTANCEIF VOTER DECLINES

PROCEED to locate Voter on the Poll Pad. 1.	 ASK VOTER:
“How can I be of assistance?”

2.	 On the Poll Pad, MARK the Voter as “Assistance 
Required” and SELECT the reason. 

  “Good morning/afternoon!
We would also like to inform you that Facsimile Reference Ballots and 
language assistance are available, and if we can help you in any way, kindly 
let us know.”

IF VOTER NEEDS LANGUAGE ASSISTANCE:
1.	 ASK Bilingual Election Worker who speaks the same language to help Voter.

In case of no Bilingual Election Workers present, USE Captain Cell Phone to call Language Hotline for 
assistance (refer to Cell Phone contacts on back page of Election Worker Guide). PROVIDE the Language 
Hotline with the Voter's precinct and Ballot Type to further assist.

IF VOTER WITH DISABILITY REQUESTS ASSISTANCE:
1.	 DO NOT ASK about or mention a Voter’s disability.

2.	 Etiquette Guidelines regarding Disability Sensitivity at the Polls are available in the Election Worker 
Guide.

3.	 FACILITATE assistance from other Election Workers.

IF VOTER REQUESTS A FACSIMILE REFERENCE BALLOT:
1.	 PROCESS the Voter. NOTIFY the BOD Operator to print a requested language Facsimile Reference 

Ballot, if available.

2.	 INFORM VOTER that they may use the Ballot as a reference to assist them with marking their Official 
Ballot.

FACSIMILE REFERENCE BALLOTS
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POLL PAD OPERATOR
TASK 2  PROCESSING VOTER

1.	 PRESS “Get Started” to locate the Voter by using their 
first and last name.

3.	 Records matching the search criteria display on-
screen. The Voter’s record may contain a status that 
reads “VBM Ballot Sent” because all registered Voters 
will receive a VBM Ballot this Election. SELECT the 
Voter by touching their record.

2.	 USE the on-screen keyboard to enter the first three (3) 
letters of the voter’s last and first name, then PRESS 
“Search”. 

4.	 The Poll Pad will display instructions on how to assist 
the Voter. PRESS “CONTINUE” to proceed. 

NOTE: 	 To narrow search results, USE "ADVANCED 
OPTIONS".
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TASK 2  PROCESSING VOTER

5.	 For prompts “Vote by Mail Ballot Issued” above the 
Voter’s information, VERIFY that the Voter does 
or does not have VBM materials to surrender, then 
PRESS “CONTINUE” to proceed. 

6.	 ROTATE the Poll Pad to the Voter to confirm their 
information is correct. INFORM VOTER to press 
“ACCEPT” if their information is correct.

8.	 INFORM VOTER to sign the Oath on the Poll Pad and 
press "DONE SIGNING" to continue. ROTATE the Poll 
Pad facing the Operator.

7.	 INFORM VOTER to select their Ballot Language 
option then PRESS "ACCEPT" to continue. 

NOTE: 	 PRESS “SPEAK” to play audio of the Voter's 
information through Poll Pad speakers.

NOTE: 	 PRESS “LISTEN TO OATH” to play audio of 
oath through Poll Pad speakers.
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POLL PAD OPERATOR

10.	 This screen will indicate that the Voter has been 
successfully processed.

GIVE the Ballot Form directly to the Ballot On Demand 
(BOD) Operator. INFORM the Voter to patiently wait with 
the BOD Operator as their Ballot card(s) print(s).

GIVE the Ballot Form to the Voter. INFORM the Voter 
to give the form to one of the Demonstration Officers to 
activate their Ballot.

11.	 Once Voter is successfully processed, a Ballot Form 
will print out.

PAPER BALLOT VOTER

TOUCHSCREEN VOTER

NOTE: 	 The Ballot Form CANNOT be reprinted. LOOK 
UP the Voter's Address using Precinct Finder 
to retrieve Precinct.

9.	 ASK VOTER, "Would you like to vote on the Ballot 
Marking Touchscreen?" 

	 If yes, SELECT "Electronic" under "Voting Method". 
	 If no, SELECT "Paper", then PRESS "SUBMIT".

TASK 2  PROCESSING VOTER
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SURRENDERING VBM BALLOT TO VOTE

REPLACEMENT VBM ENVELOPE

VBM VOTER SCENARIOS

VOTE BY MAIL VOTERS

1.	 WRITE “VOID” on VBM Envelope and PARTIALLY 
TEAR.

2.	 PLACE Voided VBM into Gray Voided/Surrendered 
VBM Ballots Bag. CONTINUE processing Voter.

NOTE:	 It is not required for Voters to surrender their Vote 
by Mail Ballot.

1.	 GIVE VOTER Official Vote by Mail Replacement envelope and Pen.

2.	 INFORM VOTER to fill out back of the envelope completely. The Pen 
is the Voter’s to keep or dispose.

The VBM Replacement envelope is for a complete set of Ballot Card(s). 

IF A VBM VOTER SUBMITS AN RAVBM (REMOTE ACCESS VOTE BY MAIL) BALLOT: 
INFORM VOTER to double check that they have their printer Ballot and the required documents containing their 
signature. They can submit into the Yellow Trolley with their provided envelope or a replacement envelope.

IF A VBM VOTER NEEDS A CARD REPLACED: 
VOID & SURRENDER the remaining card(s). Then PROCESS the Voter to vote in-person.

IF A VBM VOTER IS SUBMITTING AN OUT-OF-COUNTY VBM ENVELOPE: 
The out-of-county VBM envelope can be deposited in any Yellow VBM Trolley or 24-hour drop box,

Residence address as registered 
in Alameda County: 
Dirección residencial tal como está 
registrada en el Condado de Alameda:

This voted ballot must be received by the Alameda County Registrar of Voters’ Office or any Alameda County Polling Place by 8:00 p.m. on Election Day.  
Esta boleta votada debe ser recibida por la Oficina del Registro de Votantes del Condado de Alameda o cualquier Lugar de Votación del Condado de 
Alameda antes de las 8:00 p.m. el Día de las Elecciones.

Voter must complete section below 
El votante debe completar la sección a continuación

SIGNATURE AND ADDRESS INFORMATION IS REQUIRED FOR VERIFICATION PURPOSES
SU FIRMA Y DIRECCIÓN SON REQUERIDAS PARA PROPÓSITOS DE VERIFICACIÓN

! Complete this section if ballot is to be returned by an authorized person
Complete esta sección si la boleta será devuelta por una persona autorizada

I am unable to return my ballot and hereby authorize: / No puedo devolver mi boleta y  por la presente autorizo:

Signature of person returning ballot / Firma de la persona que está devolviendo la boletaRelationship to the voter / Relación con el votanteName (Printed) / Nombre (Impreso)

Voter’s Declaration Declaración del Votante
I declare, under penalty of perjury:
• I reside within the voting precinct.
• I am the person whose name appears on this envelope.
• I have not applied nor intend to apply for a Vote by Mail Ballot from any 

other jurisdictions for the same election.
VOTING TWICE CONSTITUTES A FELONY

Declaro bajo pena de perjurio:
• Resido dentro del recinto electoral.
• Soy la persona cuyo nombre aparece en este sobre.
• No he solicitado ni tengo la intención de solicitar una Boleta de Votación 

por Correo de otras jurisdicciones para la misma elección.
VOTAR DOS VECES CONSTITUYE UN DELITO GRAVE

OFFICIAL VOTE-BY-MAIL BALLOT 
REPLACEMENT ENVELOPE 

DO NOT MAIL
SOBRE OFICIAL DE REEMPLAZO DE LA 
BOLETA DE VOTACIÓN POR CORREO 

NO ENVÍE POR CORREO

BALLOT WILL NOT BE COUNTED WITHOUT YOUR SIGNATURE ON THE REVERSE SIDE OF ENVELOPE 
LA BOLETA NO SERÁ CONTADA SIN SU FIRMA EN EL REVERSO DEL SOBRE

First Name 
Primer Nombre

X
Signature 
Firma

Date of Signing 
Fecha de Firma

Middle Name
Segundo Nombre

House Number
Número de Casa

Street Name
Nombre de la Calle

Last Name
Apellido

Date of Birth - MM/DD/YYYY 
Fecha de Nacimiento - mm/dd /aaaa

City
Ciudad

State 
Estado

Zip 
Código Postal

POLL PAD SCENARIOS
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POLL PAD SCENARIOS

1.	 If the Voter requests assistance, SELECT the Voting 
Method first, then “Assistance Required”.

3.	 THE ELECTION WORKER SIGNS after reason for 
assistance has been selected.

2.	 A pop-up window will appear. SELECT the one of the 
listed reasons for assistance from the drop-down menu:

•	 Accessibility
•	 Marking the Ballot
•	 Language Assistance — [Language]
•	 Facsimile Ballot — [Language]

For Curbside Voters, SELECT the Voting Method 
first, then “Curbside”.  Curbside Voters can only vote 
on Paper.

VOTER ASSISTANCE REQUIRED
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1.	 After selecting the Voter, it may indicated "ID REQUIRED". 
The Voter is required to show Valid ID (a list of examples 
required are on the HAVA). 

2.	 SELECT “SHOWED CORRECT”, if Voter is able to provide 
the correct identification. 

If the Voter cannot provide ID, SELECT “CLOSE” and 
PROCESS the Voter Provisionally (proceed to pg. 95).

VOTER ID REQUIRED

1.	 Records matching the search criteria display on-
screen. The Voter’s record contains a status that reads 
“Inactive”, SELECT the Voter by touching their record 
to continue.

2.	 A prompt below the Voter’s name will display with 
instructions on how to offer assistance and process the 
voter. If the Voter chooses to vote at the Vote Center, 
SELECT the “GO BACK” and PROCESS the Voter 
Provisionally (proceed to pg. 95).

VOTER INACTIVE

VOTER ID REQUIRED – VOTER INACTIVE

NOTE:	 Poll workers must not ask a voter to provide their 
identification unless the voter list clearly states 
identification is required.
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POLL PAD SCENARIOS
VOTER ALREADY VOTED – VOTER BALLOT RECEIVED

1.	 Records matching the search criteria display on-screen. 
The Voter’s record contains a status that reads “Voted”, 
SELECT the Voter by touching their record to continue.

2.	 A prompt below the Voter’s name will display with 
instructions on how to process the voter. 

If the Voter chooses to vote at the Vote Center, 
SELECT “VOTE PROVISIONALLY” and PROCESS the 
Voter Provisionally (proceed to pg. 95).

VOTER BALLOT RECEIVED

1.	 Records matching the search criteria display on-
screen. The Voter’s record contains a status that reads 
“Voted” with the Voter’s signature and time stamp, 
SELECT the Voter by touching their record to continue.

2.	 A prompt below the Voter’s name will display with 
instructions on how to process the voter. 

If the Voter chooses to vote at the Vote Center, 
SELECT “VOTE PROVISIONALLY” and PROCESS the 
Voter Provisionally (proceed to pg. 95).

VOTER ALREADY VOTED
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1.	 If the Voter cannot be found, a pop-up displays: No 
Records Found. PRESS “OK” to go back to VOTER 
LOOKUP.

3.	 LOOK UP the Voter by using DOB (DATE OF BIRTH) 
or ADDRESS. PRESS “DONE” on the keyboard, then 
Search. 
•	 If Voter's information is found using 

“ADVANCED OPTIONS”, FOLLOW same process 
a Regular Voter. 

•	 If Voter's information is NOT found using 
“ADVANCED OPTIONS”, FOLLOW Conditional 
Voter procedures.

2.	 From the VOTER LOOKUP screen, PRESS the 
“ADVANCED OPTIONS” button.

VOTER NOT FOUND
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POLL PAD SCENARIOS

1.	 If the Voter’s address information/Party Preference 
needs to be updated, PRESS “Update Registration 
Info”. 

If the Voter wants to change their name, PROCESS 
Voter Conditionally (proceed to pg. 94) .

3.	 UPDATE the Voter’s address. The Voter’s address 
will automatically populate. SELECT the appropriate 
answer for Same Mailing Address. If applicable, ENTER 
Voter’s Mailing Address. PRESS “Next”.

2.	 SELECT the Voter’s Party Preference from the drop-
down menu.

If the address entered is not found, EXIT & 
PROCESS the Voter as a Conditional Voter  
(proceed to pg. 94).

UPDATE VOTER ADDRESS/PARTY
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4.	 ROTATE the Poll Pad to face the Voter. Voter must 
confirm that the changes are correct.

6.	 A pop-up will indicate that the Voter’s information 
has been updated. PRESS “Accept” to continue 
processing the Voter.

5.	 VOTER SIGNS the Poll Pad. ROTATE the Poll Pad to 
back to face the Operator, then PRESS “Submit”.
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POLL PAD SCENARIOS
CONDITIONAL VOTER

If the Voter wants to change their name, the Voter is not found on the Poll Pad, the Voter provides a residence address 
within the state, or the Voter wants to register and vote the same day, the Voter will have to vote Conditionally.

1.	 Using the Poll Pad, PRESS the "MENU" on the top left 
corner then SELECT “Precinct Finder”.

2.	 ENTER the voter’s residential address. Then PRESS 
“NEXT”. The Voter’s precinct and Ballot Type (if 
applicable) will appear. PRESS the "X" on the top right 
corner to return to the Menu.

3.	 FILL OUT Precinct Number on the Conditional 
Provisional Registration (CPR) Form. MARK the 
checkbox indicating that the Voter is a Conditional 
Voter.

4.	 INFORM VOTER to fill out their information and select 
their preferred language (Section 8) and their Party 
Preference (Section 7, if a Presidential Primary) on the 
CPR Form.

PRECINCT NUMBER :

PARTY BALLOT ISSUED 
(Primary Election Only) : TO BE COMPLETED BY POLL WORKER - PARA SER COMPLETADO POR EL TRABAJADOR ELECTORAL

Instructions for Poll Worker:

TO BE COMPLETED BY VOTER - IMPORTANT: READ INFORMATION ON OTHER SIDE  - PARA SER COMPLETADO POR EL VOTANTE - IMPORTANTE: LEA LA INFORMACIÓN AL REVERSO

Instructions for Voter:
Complete and sign the form below and enclose your ballot into this envelope or your ballot will not be 
counted. This envelope will also serve as a new voter registration form.

Instrucciones para el Votante:
Complete y firme el siguiente formulario e incluya su boleta en este sobre o su boleta no será 
contada. Este sobre también servirá como un nuevo formulario de registro de votante.

I am a U.S. citizen and resident of California 
Soy ciudadano de los EE. UU. y residente de 

California

I am 18 or older 
Tengo 18 años o más

 First Name - Primer Nombre                                                                                

  When did you move to the residence address shown above? 
  ¿Cuándo se mudó a la dirección residencial indicada                                                         

    anteriormente?

PERMANENT VOTE BY MAIL (optional) - 
VOTACIÓN POR CORREO PERMANENTE (opcional)

READ, SIGN, AND 
DATE - 
LEA, FIRME, Y ESCRIBA 
LA FECHA

PARTY AFFILIATION - 
AFILIACIÓN DE 
PARTIDO

LANGUAGE PREFERENCE (optional) -  
PREFERENCIA DE IDIOMA (opcional)

       

       

I declare under penalty of perjury that I am a U.S. citizen, a resident of California, not in prison or on parole for the 
conviction of a felony, and at least 18 years of age at the time of the election. I am a registered voter, and the person 
whose name appears on this envelope. I understand that voting twice constitutes a crime. I have not voted previously 
in this election either by Vote by Mail ballot or at any other polling place. 

Declaro bajo pena de perjurio que soy ciudadano de los EE. UU., residente de California, no estoy en prisión ni en 
libertad condicional por la condena de un delito grave, y tengo por lo menos 18 años de edad al momento de la 
elección. Soy un votante registrado y la persona cuyo nombre aparece en este sobre. Entiendo que votar dos veces 
constituye un crimen. No he votado anteriormente en esta elección ni en una boleta de Votación por Correo ni en 
ningún otro lugar de votación.

SIGNATURE - FIRMA

 Middle Name - Segundo Nombre                                                                                 Last Name - Apellido                                                                               

YES/SÍ NO YES/SÍ NO

  _________ / ________ / __________
       M/Mes                D/Día               YYYY/Año

  _________ / ________ / __________
         M/Mes                D/Día               YYYY/Año   

American Independent - Americano Independiente
Democratic - Demócrata

Green - Verde

English

Libertarian - Libertario
Peace and Freedom - Paz y Libertad

Spanish 
Español

Republican - Republicano

Korean 
한국어

No Party Preference/Nonpartisan - 
Sin Preferencia de Partido/No Partidista

Chinese 
中文

Hindi 
हिंदी

Khmer 
ខ្មែរ

X ______________________________________

  ________ / __________ / ___________
      M/Mes                D/Día                     YYYY/Año   

1.) Print Precinct number above. 
2.) Print the Party Ballot Issued (Primary election only). 
3.) Issue a ballot with this Provisional/Conditional Envelope
4.) Demonstration Officer: Review envelope, confirm that the voter filled out the “TO BE COMPLETED 
BY VOTER” section below, including the current residence address and signature.

To receive a vote-by-mail ballot in all elections, initial here:  ___________
Para recibir una boleta de votación por correo en todas las elecciones, escriba sus iniciales aquí:  __________

1

2

3

4

5

6

7

8

Other - Otro  __________________

Japanese 
日本語

Tagalog Thai 
ไทย

Vietnamese 
Tiếng Việt

9

 Date of Birth - Fecha de Nacimiento                                                                               

The voter is a Conditional Voter. (Voter missed the deadline to 
register to vote or update their voter registration information.)

 Street Address - Dirección     

 Previous Residence Address - Dirección Residencial Anterior
  Street Address - Dirección      

 State - Estado  
   

 State - Estado  
   

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal  State - Estado  
   

 U.S. state or foreign country of birth  - 
 Estado en los EE. UU.  o país extranjero donde nació 
   

 Phone # (optional) - 
 Número de teléfono (opcional)
 

Insert Affidavit # here 

RESIDENCE ADDRESS - 
DIRECCIÓN RESIDENCIAL 

MAILING ADDRESS (if different from residence address) - 
DIRECCIÓN POSTAL (si es distinta a la dirreción residencial)

 Street Address - Dirección     

(           )

CONDITIONAL/PROVISIONAL BALLOT/VOTER REGISTRATION FORM 
FORMULARIO DE REGISTRO DE VOTANTE/CONDICIONAL/BOLETA PROVISIONAL

 Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Número de su Licencia de Manejar o los    
  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social     

or - o 

VOTED BALLOT ENCLOSED
(To Be Opened by Canvassing Board at Elections Office)

BOLETA VOTADA ADJUNTA
(Para ser Abierto por la Junta de Escrutinio en la Oficina Electoral)

PRECINCT NUMBER :

PARTY BALLOT ISSUED 
(Primary Election Only) : TO BE COMPLETED BY POLL WORKER - PARA SER COMPLETADO POR EL TRABAJADOR ELECTORAL

Instructions for Poll Worker:

TO BE COMPLETED BY VOTER - IMPORTANT: READ INFORMATION ON OTHER SIDE  - PARA SER COMPLETADO POR EL VOTANTE - IMPORTANTE: LEA LA INFORMACIÓN AL REVERSO

Instructions for Voter:
Complete and sign the form below and enclose your ballot into this envelope or your ballot will not be 
counted. This envelope will also serve as a new voter registration form.

Instrucciones para el Votante:
Complete y firme el siguiente formulario e incluya su boleta en este sobre o su boleta no será 
contada. Este sobre también servirá como un nuevo formulario de registro de votante.

I am a U.S. citizen and resident of California 
Soy ciudadano de los EE. UU. y residente de 

California

I am 18 or older 
Tengo 18 años o más

 First Name - Primer Nombre                                                                                

  When did you move to the residence address shown above? 
  ¿Cuándo se mudó a la dirección residencial indicada                                                         

    anteriormente?

PERMANENT VOTE BY MAIL (optional) - 
VOTACIÓN POR CORREO PERMANENTE (opcional)

READ, SIGN, AND 
DATE - 
LEA, FIRME, Y ESCRIBA 
LA FECHA

PARTY AFFILIATION - 
AFILIACIÓN DE 
PARTIDO

LANGUAGE PREFERENCE (optional) -  
PREFERENCIA DE IDIOMA (opcional)

       

       

I declare under penalty of perjury that I am a U.S. citizen, a resident of California, not in prison or on parole for the 
conviction of a felony, and at least 18 years of age at the time of the election. I am a registered voter, and the person 
whose name appears on this envelope. I understand that voting twice constitutes a crime. I have not voted previously 
in this election either by Vote by Mail ballot or at any other polling place. 

Declaro bajo pena de perjurio que soy ciudadano de los EE. UU., residente de California, no estoy en prisión ni en 
libertad condicional por la condena de un delito grave, y tengo por lo menos 18 años de edad al momento de la 
elección. Soy un votante registrado y la persona cuyo nombre aparece en este sobre. Entiendo que votar dos veces 
constituye un crimen. No he votado anteriormente en esta elección ni en una boleta de Votación por Correo ni en 
ningún otro lugar de votación.

SIGNATURE - FIRMA

 Middle Name - Segundo Nombre                                                                                 Last Name - Apellido                                                                               

YES/SÍ NO YES/SÍ NO

  _________ / ________ / __________
       M/Mes                D/Día               YYYY/Año

  _________ / ________ / __________
         M/Mes                D/Día               YYYY/Año   

American Independent - Americano Independiente
Democratic - Demócrata

Green - Verde

English

Libertarian - Libertario
Peace and Freedom - Paz y Libertad

Spanish 
Español

Republican - Republicano

Korean 
한국어

No Party Preference/Nonpartisan - 
Sin Preferencia de Partido/No Partidista

Chinese 
中文

Hindi 
हिंदी

Khmer 
ខ្មែរ

X ______________________________________

  ________ / __________ / ___________
      M/Mes                D/Día                     YYYY/Año   

1.) Print Precinct number above. 
2.) Print the Party Ballot Issued (Primary election only). 
3.) Issue a ballot with this Provisional/Conditional Envelope
4.) Demonstration Officer: Review envelope, confirm that the voter filled out the “TO BE COMPLETED 
BY VOTER” section below, including the current residence address and signature.

To receive a vote-by-mail ballot in all elections, initial here:  ___________
Para recibir una boleta de votación por correo en todas las elecciones, escriba sus iniciales aquí:  __________

1

2

3

4

5

6

7

8

Other - Otro  __________________

Japanese 
日本語

Tagalog Thai 
ไทย

Vietnamese 
Tiếng Việt

9

 Date of Birth - Fecha de Nacimiento                                                                               

The voter is a Conditional Voter. (Voter missed the deadline to 
register to vote or update their voter registration information.)

 Street Address - Dirección     

 Previous Residence Address - Dirección Residencial Anterior
  Street Address - Dirección      

 State - Estado  
   

 State - Estado  
   

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal  State - Estado  
   

 U.S. state or foreign country of birth  - 
 Estado en los EE. UU.  o país extranjero donde nació 
   

 Phone # (optional) - 
 Número de teléfono (opcional)
 

Insert Affidavit # here 

RESIDENCE ADDRESS - 
DIRECCIÓN RESIDENCIAL 

MAILING ADDRESS (if different from residence address) - 
DIRECCIÓN POSTAL (si es distinta a la dirreción residencial)

 Street Address - Dirección     

(           )

CONDITIONAL/PROVISIONAL BALLOT/VOTER REGISTRATION FORM 
FORMULARIO DE REGISTRO DE VOTANTE/CONDICIONAL/BOLETA PROVISIONAL

 Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Número de su Licencia de Manejar o los    
  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social     

or - o 

VOTED BALLOT ENCLOSED
(To Be Opened by Canvassing Board at Elections Office)

BOLETA VOTADA ADJUNTA
(Para ser Abierto por la Junta de Escrutinio en la Oficina Electoral)

1.	 GIVE BOD OPERATOR the CPR Form to provide the Voter their Ballot. INFORM the Voter to patiently wait with the 
BOD Operator as their Ballot card(s) print(s).

1.	 GIVE VOTER the CPR Form, then INFORM VOTER to give the CPR Form to the Demonstration Officer to activate their 
Ballot on the Ballot Marking Touchscreen. 

2.	 INFORM VOTER that their printed voted Ballot is to be placed in the Envelope before depositing into the Blue Provisional 
Ballots Trolley.

PAPER VOTER

TOUCHSCREEN  VOTER

NOTE:	 For out of county addresses, use Precinct 
number "200100". Then proceed to give them 
a ballot.
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PROVISIONAL VOTER

If the Voter’s status on the Poll Pad indicates that the Voter has already voted, cannot provide ID when their status says 
“ID REQUIRED”, or the Voter provides an out of state residence address, the Voter will have to vote Provisionally.

1.	 On the Poll Pad, CONFIRM the Voter is voting 
Provisionally by pressing "CONTINUE".

3.	 INFORM VOTER to select their Ballot Language option 
then PRESS "ACCEPT" to continue. 

2.	 ROTATE the Poll Pad to the Voter to confirm their 
information is correct. INFORM VOTER to press 
“ACCEPT” if their information is correct.

4.	 ROTATE Poll Pad back towards the Operator. 
INDICATE the preferred voting method, and assistance 
required and Curbside Voter, if applicable. Then PRESS 
"SUBMIT".
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POLL PAD SCENARIOS
PROVISIONAL VOTER

5.	 Once the Voter has been processed, USE the Ballot 
Form to fill out the Precinct Number on the CPR Form. 
SPOIL the Ballot Form once finished.

6.	 INFORM VOTER to fill out their information and select 
their preferred language (Section 8) and their Party 
Preference (Section 7, if a Presidential Primary) on the 
CPR Form.

1.	 GIVE BOD OPERATOR the CPR Form to provide the 
Voter their Ballot. INFORM the Voter to patiently wait 
with the BOD Operator as their Ballot card(s) print(s).

1.	 GIVE VOTER the CPR Form, then INFORM VOTER 
to give the CPR Form to the Demonstration Officer to 
activate their Ballot on the Ballot Marking Touchscreen. 

2.	 INFORM VOTER that their printed voted Ballot is to be 
placed in the Envelope before depositing into the Blue 
Provisional Ballots Trolley.

PAPER VOTER TOUCHSCREEN  VOTER

PRECINCT NUMBER :

PARTY BALLOT ISSUED 
(Primary Election Only) : TO BE COMPLETED BY POLL WORKER - PARA SER COMPLETADO POR EL TRABAJADOR ELECTORAL

Instructions for Poll Worker:

TO BE COMPLETED BY VOTER - IMPORTANT: READ INFORMATION ON OTHER SIDE  - PARA SER COMPLETADO POR EL VOTANTE - IMPORTANTE: LEA LA INFORMACIÓN AL REVERSO

Instructions for Voter:
Complete and sign the form below and enclose your ballot into this envelope or your ballot will not be 
counted. This envelope will also serve as a new voter registration form.

Instrucciones para el Votante:
Complete y firme el siguiente formulario e incluya su boleta en este sobre o su boleta no será 
contada. Este sobre también servirá como un nuevo formulario de registro de votante.

I am a U.S. citizen and resident of California 
Soy ciudadano de los EE. UU. y residente de 

California

I am 18 or older 
Tengo 18 años o más

 First Name - Primer Nombre                                                                                

  When did you move to the residence address shown above? 
  ¿Cuándo se mudó a la dirección residencial indicada                                                         

    anteriormente?

PERMANENT VOTE BY MAIL (optional) - 
VOTACIÓN POR CORREO PERMANENTE (opcional)

READ, SIGN, AND 
DATE - 
LEA, FIRME, Y ESCRIBA 
LA FECHA

PARTY AFFILIATION - 
AFILIACIÓN DE 
PARTIDO

LANGUAGE PREFERENCE (optional) -  
PREFERENCIA DE IDIOMA (opcional)

       

       

I declare under penalty of perjury that I am a U.S. citizen, a resident of California, not in prison or on parole for the 
conviction of a felony, and at least 18 years of age at the time of the election. I am a registered voter, and the person 
whose name appears on this envelope. I understand that voting twice constitutes a crime. I have not voted previously 
in this election either by Vote by Mail ballot or at any other polling place. 

Declaro bajo pena de perjurio que soy ciudadano de los EE. UU., residente de California, no estoy en prisión ni en 
libertad condicional por la condena de un delito grave, y tengo por lo menos 18 años de edad al momento de la 
elección. Soy un votante registrado y la persona cuyo nombre aparece en este sobre. Entiendo que votar dos veces 
constituye un crimen. No he votado anteriormente en esta elección ni en una boleta de Votación por Correo ni en 
ningún otro lugar de votación.

SIGNATURE - FIRMA

 Middle Name - Segundo Nombre                                                                                 Last Name - Apellido                                                                               

YES/SÍ NO YES/SÍ NO

  _________ / ________ / __________
       M/Mes                D/Día               YYYY/Año

  _________ / ________ / __________
         M/Mes                D/Día               YYYY/Año   

American Independent - Americano Independiente
Democratic - Demócrata

Green - Verde

English

Libertarian - Libertario
Peace and Freedom - Paz y Libertad

Spanish 
Español

Republican - Republicano

Korean 
한국어

No Party Preference/Nonpartisan - 
Sin Preferencia de Partido/No Partidista

Chinese 
中文

Hindi 
हिंदी

Khmer 
ខ្មែរ

X ______________________________________

  ________ / __________ / ___________
      M/Mes                D/Día                     YYYY/Año   

1.) Print Precinct number above. 
2.) Print the Party Ballot Issued (Primary election only). 
3.) Issue a ballot with this Provisional/Conditional Envelope
4.) Demonstration Officer: Review envelope, confirm that the voter filled out the “TO BE COMPLETED 
BY VOTER” section below, including the current residence address and signature.

To receive a vote-by-mail ballot in all elections, initial here:  ___________
Para recibir una boleta de votación por correo en todas las elecciones, escriba sus iniciales aquí:  __________

1

2

3

4

5

6

7

8

Other - Otro  __________________

Japanese 
日本語

Tagalog Thai 
ไทย

Vietnamese 
Tiếng Việt

9

 Date of Birth - Fecha de Nacimiento                                                                               

The voter is a Conditional Voter. (Voter missed the deadline to 
register to vote or update their voter registration information.)

 Street Address - Dirección     

 Previous Residence Address - Dirección Residencial Anterior
  Street Address - Dirección      

 State - Estado  
   

 State - Estado  
   

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal  State - Estado  
   

 U.S. state or foreign country of birth  - 
 Estado en los EE. UU.  o país extranjero donde nació 
   

 Phone # (optional) - 
 Número de teléfono (opcional)
 

Insert Affidavit # here 

RESIDENCE ADDRESS - 
DIRECCIÓN RESIDENCIAL 

MAILING ADDRESS (if different from residence address) - 
DIRECCIÓN POSTAL (si es distinta a la dirreción residencial)

 Street Address - Dirección     

(           )

CONDITIONAL/PROVISIONAL BALLOT/VOTER REGISTRATION FORM 
FORMULARIO DE REGISTRO DE VOTANTE/CONDICIONAL/BOLETA PROVISIONAL

 Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Número de su Licencia de Manejar o los    
  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social     

or - o 

VOTED BALLOT ENCLOSED
(To Be Opened by Canvassing Board at Elections Office)

BOLETA VOTADA ADJUNTA
(Para ser Abierto por la Junta de Escrutinio en la Oficina Electoral)

NOTE:	 For out of state addresses, use Precinct 
number "200100". Then proceed to give them 
a ballot.NOTE:	 Certain scenarios may not print a Ballot Form. 

WRITE down the Precinct and Ballot Type 
on the CPR Form using the information on 
screen.

POLL PAD TROUBLESHOOTING
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1.	 PLUG USB end of power cable into power cube.

2.	 PLUG power cube into an AC wall outlet.

3.	 PLUG power cable into lightning connector on Poll Pad.

4.	 WAIT about five minutes for the Poll Pad to charge.

5.	 With sufficient power, Poll Pad will auto power on.

6.	 RESUME NORMAL OPERATIONS.

DO NOT PERFORM a software update on the Poll Pad. In 
the unlikely event that an iOS update prompt displays on 
the device, perform the following steps:

1.	 From the list of on-screen options, SELECT Later.

2.	 PRESS the Home button and verify Poll Pad App 
remains open.

1.	 UNPLUG unit from power source.

2.   HOLD DOWN the Sleep/Wake and Home buttons 
simultaneously.

3.	 RELEASE both buttons once the Apple logo displays 
on-screen.

4.	 After application launches, RETURN TO PREVIOUS 
ACTIVITY.

CHARGING POLL PAD

iOS SOFTWARE UPDATE

POLL PAD SCREEN IS UNRESPONSIVE

POLL PAD TROUBLESHOOTING
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1.	 MAKE SURE the printer is turned on.

2.	 CONFIRM the printer is plugged into outlet and cords 
are securely connected.

3.	 VERIFY paper is installed correctly.

4.	 CONFIRM connection with Poll Pad (green icon).

1.	 OPEN printer.

2.	 RELOAD PAPER with the paper flap toward you, 
feeding from the bottom/underneath roll.

3.	 CLOSE and PRINT Test Receipt.

NOT PRINTING / STOPS PRINTING

CHANGING PAPER

WiFi and Bluetooth connection must stay on at all times.

1.	 SWIPE DOWN from the top-right corner of the screen.

2.	 MAKE SURE the WiFi and Bluetooth is on and 
highlighted blue.

3.	 MAKE SURE the Brightness and Volume is all the way 
up.

WIFI & BLUETOOTH CONNECTION

POLL PAD TROUBLESHOOTING
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Printer icon will turn red if printer has lost connection to Poll 
Pad. Press the printer icon, a status box will display, Printer 
Status: Not Connected.

1.	 CLOSE AND REOPEN Poll Pad app, by double 
clicking the Home button and swiping the app up or by 
navigating to Exit Application on the MENU screen.

If previous troubleshooting steps do not reestablish printer 
connection, check Bluetooth settings. 

1.	 NAVIGATE to the Home screen and SELECT the 
Settings app.

2.	 SELECT Bluetooth from the left, VERIFY Bluetooth 
toggle switch is on. TURN ON if toggle switch is off.

3.	 CHECK the status of the Star Micronics printer. If Not 
Connected, PRESS on "Star Micronics" to attempt 
reestablishing bluetooth connection to printer.

LOST PRINTER CONNECTION

PRINTER BLUETOOTH CONNECTION

NOTE:	 If Poll Pad is in guided access mode you will 
need to end guided access mode in order to 
access home screen.
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4.	 On the back of the printer, PRESS and HOLD the 
“Pair” button for approximately six (6) seconds. The 
green LED will flash. RELEASE the Pair button; the LED 
will continue to flash green, then change to flashing 
blue.

5.	 From the Bluetooth settings, SELECT the Star 
Micronics printer. The light will change to solid blue 
when connection is successful.

6.	 In the Bluetooth settings, the Star Micronics printer will 
now display Connected.

7.	 OPEN the Poll Pad app and VERIFY printer icon is 
green. COMPLETE a Test Print to ensure printer is 
working.

PRINTER BLUETOOTH CONNECTION

POLL PAD TROUBLESHOOTING
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TASK 1  BALLOT ON DEMAND PRINTING
BOD OPERATOR
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OFFICIAL TABLE:
BOD OPERATOR

TASK 1  BALLOT ON DEMAND PRINTING
BOD OPERATOR

1.	 RETRIEVE Ballot Form from the Poll Pad Operator. USE 
the Ballot Form to retrieve the correct Precinct and 
Language Ballot.

2.	 INPUT the Precinct number on the Precinct Portion on 
the EMS Mobile Ballot Production Application.

5.	 Pop-up windows will open indicating each Ballot Card. 
CLICK “Print” for each window in the order of which 
they appear. SPOIL Ballot Form after retrieving the 
Voter’s correct Ballot by placing receipt in the Purple 
Spoiled Ballots Bag.

6.	 USE the BOD Officer 
Ballot Cards Index 
within the BOD Audit 
Binder to verify the 
cards/pages printed 
are the correct 
amount for the Voter's 
precinct and Ballot 
Type.

3.	 CHANGE by clicking the arrow down icon on the 
Language Column the language depending on Voter’s 
preference, if necessary.

4.	 SELECT the Precinct Ballot with the “1of6” Card Name 
or Card Index “1”. Then CLICK the on-screen “Print” 
button. 

NOTE: 	 The on-screen "Print" button must be used 
at all times. DO NOT DOUBLE CLICK when 
selecting the Ballot to print.

TWO (2) PERSON RULE

BOD Officer Ballot Cards Index
# Precinct Ballot Type Card Count

1 200100 BT013 6

2 200200 BT013 6

3 201400 BT013 6

4 202200 BT013 6

5 202500 BT011 6

6 202620 BT011 6

7 203100 BT012 6

8 203500 BT012 6

9 203800 BT012 6

10 203880 BT012 6

11 203890 BT012 6

12 204210 BT012 6

13 204510 BT013 6

14 204900 BT011 6

15 205200 BT013 6

16 205700 BT013 6

17 206200 BT013 6

18 206900 BT010 6

19 207000 BT013 6

20 207200 BT009 6

21 207700 BT010 6

22 208010 BT010 6

23 208300 BT013 6

24 208510 BT013 6

25 208690 BT012 6

26 208800 BT013 6
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BOD OPERATOR
TASK 2  FINISHED BALLOT CARD LOG

1.	 As the Voter's Ballot is being printed, TURN to the 
"Finished Ballot" log and FILL OUT the Printer ID, the 
Voting Center location #, and the Election date and 
Election title on the top of the page.

2.	 WRITE DOWN the following items in their respective 
columns:

•	 WRITE DOWN the Date/Time.

•	 WRITE DOWN the Ballot On Demand Operator's 
and second Election Worker's Names

•	 WRITE DOWN Voter's Precinct number.

•	 WRITE DOWN number of Card(s) printed for the 
Voter.

3.	 After the polls have closed, ADD TOGETHER number of 
cards that have been printed that day on the bottom of 
the page.

TWO (2) PERSON RULE

NOTE: 	 Printed Ballot Card(s) cannot be removed from a Vote Center.
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TASK 3  BALLOT TO VOTER

1.	 PLACE Ballot Card(s) in Secrecy Sleeve.*  GIVE to the Voter and OFFER a disposable pen.
* Voters with Conditional Provisional Registration Forms will NOT be given a Secrecy Sleeve and will ONLY be given a pen.

2.	 INFORM VOTER to keep their Ballot card(s) in the Secrecy Sleeve for their privacy.

3.	 OFFER VOTER assistance by asking: "Do you need assistance with your Ballot?"

INFORM VOTER:
	 “Thank you. You may proceed to one of the Voting 

Booths. If you have any questions, please see our 
Demonstration Officer (DIRECT Voter, if necessary). 
Voting Instructions are located on the Voting 
Information Center.”

INFORM VOTER:
	 “Please see our Demonstration Officer (DIRECT 

Voter, if necessary). Voting Instructions are located 
on the Voting Information Center”

IF THE VOTER IS VOTING CONDITIONAL/PROVISIONALLY: 
INFORM VOTER to place Ballot Card(s) in the Conditional Provisional Registration (CPR) Envelope and sign the CPR 
Envelope before depositing in the Blue Provisional Ballots Trolley.

IF VOTER SAYS “YES”IF VOTER SAYS “NO”

“Good morning/afternoon!”
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BOD OPERATOR SCENARIOS
VOTER INFORMATION GUIDE ON DEMAND – FACSIMILE REFERENCE BALLOT PRINTING

ONLY PRINT VOTER INFORMATION GUIDE IF THE VOTER REQUESTS ONE.

2.	 SELECT the Voter's preferred language folder.1.	 SELECT the "Voter Information Guides" folder.

3.	 DOUBLE CLICK the Ballot Type. (The Poll Pad will be 
required to look-up Voter's information.)

4.	 CLICK the Printer icon to begin printing process.

6.	 USE the paper clip to keep pages together. GIVE to 
the Voter once finished.

5.	 SELECT the Printer Destination then CLICK “More 
settings” drop-down menu. CHANGE “Scale” options 
to “Fit to paper”. Then PRESS “Print”. 

VIG ON DEMAND PRINTING
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1.	 SELECT the "Ballot Facsimiles" folder.

ONLY PRINT FACSIMILE REFERENCE BALLOT IF THE VOTER REQUESTS ONE.

2.	 SELECT the requested language to print, if available.

3.	 DOUBLE CLICK the Ballot Type. (The Poll Pad will be 
required to look-up Voter's information.)

4.	 CLICK the Printer icon to begin printing process.

6.	 USE the paper clip to keep pages together. GIVE to 
the Voter once finished.

5.	 SELECT the Printer Destination then CLICK “More 
settings” drop-down menu. CHANGE “Scale” options 
to “Fit to paper”. Then PRESS “Print”. 

FACSIMILE REFERENCE BALLOTS PRINTING
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BOD OPERATOR SCENARIOS

4.	 After retrieving the correct Ballot, WRITE the Precinct 
number down on the bottom-left corner of the Ballot.

5.	 TEAR AWAY the Ballot stub(s) from the top of the Ballot Card(s). PLACE Ballot Card(s) in Secrecy Sleeve.*  GIVE the 
Ballot Card(s) and stub(s) to the Voter, along with Pen, if needed.

6.	 INFORM & ASK VOTER:
	 “Please keep your Ballot Card(s) inside the Secrecy Sleeve. These are your Ballot Card Stub(s). The stub(s) is (are) for 

you to keep. Once finished, return the Ballot and Secrecy Sleeve to this table. If assistance is needed, please see the 
Demonstration Officer.”

7.	 PLACE any Voted Emergency Ballot(s) inside the Teal Unscanned Voted Ballots Bag, located underneath the BOD 
Operator's table.

1.	 RETRIEVE the Ballot Form from the Poll Pad Operator 
to retrieve the correct Language Ballot and Ballot 
Type.

3.	 Within the Official Ballots Delivery Cart, there will be 
boxes of Official Vote Center Ballots. The label on 
the front of the box will indicate the Box Number, the 
Ballot Type(s), and Language Ballot(s) within each 
box.

2.	 USE the Official Vote Center Ballot Index (located in 
the Captain Supply Box) to locate the correct Vote 
Center Ballots Box based off the Voter's Ballot Type 
and language. 

OFFICIAL VOTE CENTER BALLOTS

0000.0000.0001

ALAMEDA COUNTY
Warehouse - 8000 Capwell Dr ~ Oakland, CA 94621

General Election: 11/8/2022

5
10
10
10
10

5
10
10
10
0

5
10
10
10
0

5
10
10
10
0

20
40
40
40
10

1
2
3
4
5

TotalEng/VietEng/TagEng/ChiEng/Spa

1

OFFICIAL VOTE CENTER BALLOTS

Vote Center #

1

BT

Box 1 of 29 
Total Ballot Sets: 150ANEOCPFMBMHKDKDK 

AJAIPBAMCJCGEICK 
AFAOMIHDFMEFNJOK 
AAAEEIAEAMEEMIIK 

Box Total Ballot Sets: 600
CARD: A/B/C/D – 1 SET

0000.0000.0001

ALAMEDA COUNTY
Warehouse - 8000 Capwell Dr ~ Oakland, CA 94621

General Election: 11/8/2022

0
10
10
10

10
10
10
10

10
10
10
10

10
10
10
10

30
40
40
40

5
6
7

19

TotalEng/VietEng/TagEng/ChiEng/Spa

2

OFFICIAL VOTE CENTER BALLOTS

Vote Center #

1

BT

Box 2 of 29 
Total Ballot Sets: 150ANEOCPFMBJAKBKDK 

AJAIPBAMDKECKAKK 
AEBPMJDBKAEPFEPK 
AAAIIAAAMAMEEIIK 

Box Total Ballot Sets: 600
CARD: A/B/C/D – 1 SET

0000.0000.0001

ALAMEDA COUNTY
Warehouse - 8000 Capwell Dr ~ Oakland, CA 94621

General Election: 11/8/2022

10
10
10
10

10
10
10
10

10
10
10
10

10
10
10
0

40
40
40
30

20
37
76
77

TotalEng/VietEng/TagEng/ChiEng/Spa

3

OFFICIAL VOTE CENTER BALLOTS

Vote Center #

1

BT

Box 3 of 29 
Total Ballot Sets: 150ANEOCPFMBLBIDLDK 

AJAIPBAMBJKBPAKK 
AEBONLLKEBDKFIPK 
AAAMEAIIEIMIMIIK 

Box Total Ballot Sets: 600
CARD: A/B/C/D – 1 SET

0000.0000.0001

ALAMEDA COUNTY
Warehouse - 8000 Capwell Dr ~ Oakland, CA 94621

General Election: 11/8/2022

0
10
10
10
10

0
10
10
10
10

0
10
10
10
0

10
10
10
10
0

10
40
40
40
20

77
78
79
80
81

TotalEng/VietEng/TagEng/ChiEng/Spa

4

OFFICIAL VOTE CENTER BALLOTS

Vote Center #

1

BT

Box 4 of 29 
Total Ballot Sets: 150ANEOCPFMBIGKBKCK 

AJAIPBAMBKAPAACK 
AEAPOLOHFHNBJAOK 
AAEMMIAEEMAEAIIK 

Box Total Ballot Sets: 600
CARD: A/B/C/D – 1 SET

Official Vote Center Ballots Index
# Ballot Type Language Card Count Box Number

Ballot Type: 1

1 1 Chinese 4 1 of 29

2 1 Spanish 4 1 of 29

3 1 Tagalog 4 1 of 29

4 1 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 2

5 2 Chinese 4 1 of 29

6 2 Spanish 4 1 of 29

7 2 Tagalog 4 1 of 29

8 2 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 3

9 3 Chinese 4 1 of 29

10 3 Spanish 4 1 of 29

11 3 Tagalog 4 1 of 29

12 3 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 4

13 4 Chinese 4 1 of 29

14 4 Spanish 4 1 of 29

15 4 Tagalog 4 1 of 29

16 4 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 5

17 5 Chinese 4 2 of 29

18 5 Spanish 4 1 of 29

19 5 Tagalog 4 2 of 29

20 5 Vietnamese 4 2 of 29

Ballot Type: 6

Official Vote Center Ballots Index
# Ballot Type Language Card Count Box Number

Ballot Type: 1

1 1 Chinese 4 1 of 29

2 1 Spanish 4 1 of 29

3 1 Tagalog 4 1 of 29

4 1 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 2

5 2 Chinese 4 1 of 29

6 2 Spanish 4 1 of 29

7 2 Tagalog 4 1 of 29

8 2 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 3

9 3 Chinese 4 1 of 29

10 3 Spanish 4 1 of 29

11 3 Tagalog 4 1 of 29

12 3 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 4

13 4 Chinese 4 1 of 29

14 4 Spanish 4 1 of 29

15 4 Tagalog 4 1 of 29

16 4 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 5

17 5 Chinese 4 2 of 29

18 5 Spanish 4 1 of 29

19 5 Tagalog 4 2 of 29

20 5 Vietnamese 4 2 of 29

Ballot Type: 6

Official Vote Center Ballots Index
# Ballot Type Language Card Count Box Number

Ballot Type: 1

1 1 Chinese 4 1 of 29

2 1 Spanish 4 1 of 29

3 1 Tagalog 4 1 of 29

4 1 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 2

5 2 Chinese 4 1 of 29

6 2 Spanish 4 1 of 29

7 2 Tagalog 4 1 of 29

8 2 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 3

9 3 Chinese 4 1 of 29

10 3 Spanish 4 1 of 29

11 3 Tagalog 4 1 of 29

12 3 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 4

13 4 Chinese 4 1 of 29

14 4 Spanish 4 1 of 29

15 4 Tagalog 4 1 of 29

16 4 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 5

17 5 Chinese 4 2 of 29

18 5 Spanish 4 1 of 29

19 5 Tagalog 4 2 of 29

20 5 Vietnamese 4 2 of 29

Ballot Type: 6

NOTE: 	 ONLY use Official Vote Center Ballots if both BOD and Ballot Marking Touchscreen are not operational and 
the Voter insists for a Paper Ballot. CONTACT Election Worker Hotline at (510) 835-7205 for assistance.
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•	 NOTIFY Election Worker Hotline at (510) 835-7205.

•	 DO THE FOLLOWING ONLY WHEN BALLOTS RUN OUT PRIOR TO ARRIVAL OF NEW SUPPLIES:

1.	 SUGGEST that the Voter use the Ballot Marking Touchscreen.

2.	 Sample Ballots are located in the Voter Information Guides for use.
A.   TEAR the Ballot page in the Sample Ballot; use it as a Ballot for Voter to vote Provisionally. 

B.   ISSUE Voter a Conditional Provisional Registration Form (follow Conditional Provisional Voting procedures).

3.	 ENSURE the Voter fills out the required information and signs the Conditional Provisional Registration Form.

4.	 When the Voter has finished marking their Ballot, 
A.   PLACE the Voted Ballot in the Conditional Provisional Registration Form.

B.   SEAL the Conditional Provisional Registration Form.

C.   REMOVE envelope stub and give it to the Voter.

5.	 PLACE sealed Conditional Provisional Registration Form in the Blue Provisional Ballots Trolley.

1.	 NOTIFY Election Worker Hotline at (510) 835-7205. The Hotline will send a replacement.

2.	 FILL OUT the Mobile Ballot Printer Housing Access Log, if necessary.

3.	 DO THE ONE OF THE FOLLOWING ONLY WHEN THE BOD PRINTER IS NOT OPERATIONAL:

•	 OFFER the use of a Ballot Marking Touchscreen.

•	 INFORM VOTER to patiently wait while the extra BOD supplies are set up and operational.

•	 OFFER the option of voting at another Vote Center. INFORM VOTER to visit acvote.org/go for locations.

•	 OFFER the option of voting at the Registrar of Voters’ Office, 1225 Fallon Street, Room G-1, Oakland, CA 
94612 (Public entrance on 12th Street).

OFFICIAL POLL BALLOTS RUNNING LOW

BOD PRINTER PAPER JAM
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BOD OPERATOR SCENARIOS
SPOILING PAPER BALLOT

3.	 REPRINT a new set of Ballot card(s) using the Precinct and Ballot Type from the Spoiled Ballot Card(s).

4.	 ONLY GIVE VOTER the requested Ballot card(s), NOT the whole set unless specified.

5.	 INFORM VOTER:
“Under State Law, a Voter shall not receive more than a total of three (3) Ballots, including the original Ballot."

6.	 OFFER VOTER assistance with their Ballot.

7.	 WRITE “SPOILED” on remaining new Ballot card(s) and place into Purple Spoiled Ballots Bag.

8.	 FILL OUT Finished Ballot Card Log & Damage Ballot Inventory Control Log accordingly.

1.	 RETRIEVE Printed Voted Ballot from Voter, then WRITE 
“SPOILED” on the Ballot. USE the Spoiled Ballot as a 
reference for printing a new Ballot.

2.	 PLACE the Spoiled Ballot into Purple Spoiled Ballots 
Bag.

1.	 RETRIEVE D-letter Ballot card from Voter, write “SPOILED” on card and place into Purple Spoiled Ballots Bag. 

2.	 PRINT a new set of Ballots. 

3.	 REMOVE new D-letter Ballot card from set and GIVE to the Voter. 

4.	 SPOIL remaining cards of the new set and PLACE into Purple Spoiled Ballots Bag.

FOR EXAMPLE, if Voter requests a NEW D-letter Ballot Card: 

DAMAGE BALLOT INVENTORY CONTROL LOGNOTE: 	 The Voter can decide to change their Voting 
method/medium.
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1.	 RETRIEVE Printed Voted Ballot from Voter, RECORD 
precinct number for new Ballot Marking Touchscreen 
activation, then WRITE “SPOILED” on the Ballot.

2.	 PLACE into Purple Spoiled Ballots Bag.

3.	 INFORM VOTER:
“Under State Law, a Voter shall not receive more than a 
total of three (3) Ballots, including the original Ballot.”

4.	 OFFER VOTER assistance with their Ballot.

5.	 REACTIVATE the Voting session on Ballot Marking 
Touchscreen.

SPOILING TOUCHSCREEN BALLOT

1.	 In an event of a Ballot card being misprinted/damaged 
during the printing process, WRITE "Void" on the each of 
the Ballot card(s). TURN to the "Damage Ballot lnventory 
Control" log.

2.	 FILL OUT the Printer ID, the Voting Center location #, and  
the Election date and Election title on the top of the page.

3.	 WRITE DOWN the following items of the "Damaged Ballots" 
log in their respective columns:

•	 WRITE DOWN the Date/Time.

•	 WRITE DOWN the Ballot On Demand Operator's and 
second Election Worker's Names.

•	 WRITE DOWN the Precinct number, letter of Card(s), 
number of Card(s) damaged.

4.	 At the end of the day, COUNT number of cards that has been VOID for the last page of the day.

5.	 Date Destroyed and Initials are left BLANK. 

DAMAGE BALLOT INVENTORY CONTROL LOG TWO (2) PERSON RULE

NOTE: 	 The Voter can decide to change their Voting method/medium.
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BOD OPERATOR SCENARIOS

1.	 In an event of a file or Ballot being deleted from the provided 
BOD Laptop by an Election Worker, CONTACT your 
Troubleshooter and the Election Worker Hotline.

2.	 In the BOD Audit Binder, TURN to the "Democracy Suite 
Ballot Printing System Ballot Images Deletion Log"" log.

3.	 FILL OUT the Printer ID, the Voting Center location #, and  
the Election date and Election title on the top of the page.

4.	 WRITE DOWN the following items in their respective 
columns:

•	 WRITE DOWN the Date/Time.

•	 WRITE DOWN the Ballot On Demand Operator's and 
second Election Worker's names.

•	 WRITE DOWN the "ROV" under the "Company/Agency/
Department" column.

•	 WRITE DOWN the Election date in the "Election Date" column.

•	 WRITE DOWN the number of files deleted.

BALLOT PRINTING SYSTEM BALLOT IMAGES DELETION LOG TWO (2) PERSON RULE

1.	 In an event of a BOD Printer malfunction, CONTACT your 
Troubleshooter and the Election Worker Hotline.

2.	 In the BOD Audit Binder, TURN to the "Democracy Suite 
Mobile Ballot Printer Housing Access" log.

3.	 FILL OUT the Printer ID, the Voting Center location #, and  
the Election date and Election title on the top of the page.

4.	 WRITE DOWN the following items in their respective 
columns:

•	 WRITE DOWN the Date/Time.

•	 WRITE DOWN the Ballot On Demand Operator's and 
second Election Worker's or Troubleshooter's names.

•	 WRITE DOWN the "ROV" under the "Company/Agency/
Department" column.

•	 WRITE DOWN the Reason Code with the assistance of the column to the right of it.

•	 If troubleshooting requires breaking the seal to open the Printer, WRITE DOWN the current Orange Seal number 
and the replacement Orange Seal number under their respective columns.

MOBILE BALLOT PRINTER HOUSING ACCESS LOG TWO (2) PERSON RULE
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TASK 2  DEPOSITING BALLOT
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OFFICIAL TABLE:
DEMONSTRATION 

OFFICER

TASK 1  ASSISTING VOTER

TASK 2  DEPOSITING BALLOT

NOTE:	 DO NOT ASK ABOUT OR MENTION A VOTER’S DISABILITY. Etiquette Guidelines regarding Disability 
Sensitivity at the Polls are available in the Election Worker Guide.

“Good morning/afternoon!
   How may I assist you?”

Instructions on how to mark the Ballot are posted on the Voter Information Center (DIRECT VOTER if necessary) and 
translated in all supported languages. 

FOLLOW Ballot Activation instructions in the Touchscreen Operating Instructions located in the Operations Sleeve and 
the Election Worker Guide (pg. 121).

NOTE:	The piece of paper (similar to the image on left) printed by the Ballot 
Marking Touchscreen is an OFFICIAL BALLOT and must be placed in the 
Turquoise Official Ballots Trolley in order for the ballot to be counted.

FOR VOTED PAPER  
AND TOUCHSCREEN BALLOTS

1.	 From the Secrecy Sleeve, VOTER DEPOSITS all 
Ballots into Turquoise Trolley.

2.	 RETRIEVE Secrecy Sleeve from Voter. DISINFECT the 
Secrecy Sleeve after.

TURQUOISE OFFICIAL BALLOTS TROLLEY

DEMONSTRATION OFFICER
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DEMONSTRATION OFFICER

FOR ALL CONDITIONAL/PROVISIONAL 
BALLOTS ONLYBLUE PROVISIONAL BALLOTS TROLLEY

Voted Ballot Card(s) Printed Voted 
Ballot

Conditional Provisional 
Registration (CPR) Form

Conditional Provisional 
Registration (CPR) Form

1.	 DETACH CPR Form stub and GIVE the stub to the 
Voter. 

2.	 CHECK THE FOLLOWING:
•	 Ballot is inside the CPR Form.

•	 CPR Form is filled out, signed, and sealed. 3.	 DEPOSIT CPR Form into Blue Provisional Ballots 
Trolley. 

PRECINCT NUMBER :

PARTY BALLOT ISSUED 
(Primary Election Only) : TO BE COMPLETED BY POLL WORKER - PARA SER COMPLETADO POR EL TRABAJADOR ELECTORAL

Instructions for Poll Worker:

TO BE COMPLETED BY VOTER - IMPORTANT: READ INFORMATION ON OTHER SIDE  - PARA SER COMPLETADO POR EL VOTANTE - IMPORTANTE: LEA LA INFORMACIÓN AL REVERSO

Instructions for Voter:
Complete and sign the form below and enclose your ballot into this envelope or your ballot will not be 
counted. This envelope will also serve as a new voter registration form.

Instrucciones para el Votante:
Complete y firme el siguiente formulario e incluya su boleta en este sobre o su boleta no será 
contada. Este sobre también servirá como un nuevo formulario de registro de votante.

I am a U.S. citizen and resident of California 
Soy ciudadano de los EE. UU. y residente de 

California

I am 18 or older 
Tengo 18 años o más

 First Name - Primer Nombre                                                                                

  When did you move to the residence address shown above? 
  ¿Cuándo se mudó a la dirección residencial indicada                                                         

    anteriormente?

PERMANENT VOTE BY MAIL (optional) - 
VOTACIÓN POR CORREO PERMANENTE (opcional)

READ, SIGN, AND 
DATE - 
LEA, FIRME, Y ESCRIBA 
LA FECHA

PARTY AFFILIATION - 
AFILIACIÓN DE 
PARTIDO

LANGUAGE PREFERENCE (optional) -  
PREFERENCIA DE IDIOMA (opcional)

       

       

I declare under penalty of perjury that I am a U.S. citizen, a resident of California, not in prison or on parole for the 
conviction of a felony, and at least 18 years of age at the time of the election. I am a registered voter, and the person 
whose name appears on this envelope. I understand that voting twice constitutes a crime. I have not voted previously 
in this election either by Vote by Mail ballot or at any other polling place. 

Declaro bajo pena de perjurio que soy ciudadano de los EE. UU., residente de California, no estoy en prisión ni en 
libertad condicional por la condena de un delito grave, y tengo por lo menos 18 años de edad al momento de la 
elección. Soy un votante registrado y la persona cuyo nombre aparece en este sobre. Entiendo que votar dos veces 
constituye un crimen. No he votado anteriormente en esta elección ni en una boleta de Votación por Correo ni en 
ningún otro lugar de votación.

SIGNATURE - FIRMA

 Middle Name - Segundo Nombre                                                                                 Last Name - Apellido                                                                               

YES/SÍ NO YES/SÍ NO

  _________ / ________ / __________
       M/Mes                D/Día               YYYY/Año

  _________ / ________ / __________
         M/Mes                D/Día               YYYY/Año   

American Independent - Americano Independiente
Democratic - Demócrata

Green - Verde

English

Libertarian - Libertario
Peace and Freedom - Paz y Libertad

Spanish 
Español

Republican - Republicano

Korean 
한국어

No Party Preference/Nonpartisan - 
Sin Preferencia de Partido/No Partidista

Chinese 
中文

Hindi 
हिंदी

Khmer 
ខ្មែរ

X ______________________________________

  ________ / __________ / ___________
      M/Mes                D/Día                     YYYY/Año   

1.) Print Precinct number above. 
2.) Print the Party Ballot Issued (Primary election only). 
3.) Issue a ballot with this Provisional/Conditional Envelope
4.) Demonstration Officer: Review envelope, confirm that the voter filled out the “TO BE COMPLETED 
BY VOTER” section below, including the current residence address and signature.

To receive a vote-by-mail ballot in all elections, initial here:  ___________
Para recibir una boleta de votación por correo en todas las elecciones, escriba sus iniciales aquí:  __________

1

2

3

4

5

6

7

8

Other - Otro  __________________

Japanese 
日本語

Tagalog Thai 
ไทย

Vietnamese 
Tiếng Việt

9

 Date of Birth - Fecha de Nacimiento                                                                               

The voter is a Conditional Voter. (Voter missed the deadline to 
register to vote or update their voter registration information.)

 Street Address - Dirección     

 Previous Residence Address - Dirección Residencial Anterior
  Street Address - Dirección      

 State - Estado  
   

 State - Estado  
   

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal  State - Estado  
   

 U.S. state or foreign country of birth  - 
 Estado en los EE. UU.  o país extranjero donde nació 
   

 Phone # (optional) - 
 Número de teléfono (opcional)
 

Insert Affidavit # here 

RESIDENCE ADDRESS - 
DIRECCIÓN RESIDENCIAL 

MAILING ADDRESS (if different from residence address) - 
DIRECCIÓN POSTAL (si es distinta a la dirreción residencial)

 Street Address - Dirección     

(           )

CONDITIONAL/PROVISIONAL BALLOT/VOTER REGISTRATION FORM 
FORMULARIO DE REGISTRO DE VOTANTE/CONDICIONAL/BOLETA PROVISIONAL

 Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Número de su Licencia de Manejar o los    
  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social     

or - o 

VOTED BALLOT ENCLOSED
(To Be Opened by Canvassing Board at Elections Office)

BOLETA VOTADA ADJUNTA
(Para ser Abierto por la Junta de Escrutinio en la Oficina Electoral)

PRECINCT NUMBER :

PARTY BALLOT ISSUED 
(Primary Election Only) : TO BE COMPLETED BY POLL WORKER - PARA SER COMPLETADO POR EL TRABAJADOR ELECTORAL

Instructions for Poll Worker:

TO BE COMPLETED BY VOTER - IMPORTANT: READ INFORMATION ON OTHER SIDE  - PARA SER COMPLETADO POR EL VOTANTE - IMPORTANTE: LEA LA INFORMACIÓN AL REVERSO

Instructions for Voter:
Complete and sign the form below and enclose your ballot into this envelope or your ballot will not be 
counted. This envelope will also serve as a new voter registration form.

Instrucciones para el Votante:
Complete y firme el siguiente formulario e incluya su boleta en este sobre o su boleta no será 
contada. Este sobre también servirá como un nuevo formulario de registro de votante.

I am a U.S. citizen and resident of California 
Soy ciudadano de los EE. UU. y residente de 

California

I am 18 or older 
Tengo 18 años o más

 First Name - Primer Nombre                                                                                

  When did you move to the residence address shown above? 
  ¿Cuándo se mudó a la dirección residencial indicada                                                         

    anteriormente?

PERMANENT VOTE BY MAIL (optional) - 
VOTACIÓN POR CORREO PERMANENTE (opcional)

READ, SIGN, AND 
DATE - 
LEA, FIRME, Y ESCRIBA 
LA FECHA

PARTY AFFILIATION - 
AFILIACIÓN DE 
PARTIDO

LANGUAGE PREFERENCE (optional) -  
PREFERENCIA DE IDIOMA (opcional)

       

       

I declare under penalty of perjury that I am a U.S. citizen, a resident of California, not in prison or on parole for the 
conviction of a felony, and at least 18 years of age at the time of the election. I am a registered voter, and the person 
whose name appears on this envelope. I understand that voting twice constitutes a crime. I have not voted previously 
in this election either by Vote by Mail ballot or at any other polling place. 

Declaro bajo pena de perjurio que soy ciudadano de los EE. UU., residente de California, no estoy en prisión ni en 
libertad condicional por la condena de un delito grave, y tengo por lo menos 18 años de edad al momento de la 
elección. Soy un votante registrado y la persona cuyo nombre aparece en este sobre. Entiendo que votar dos veces 
constituye un crimen. No he votado anteriormente en esta elección ni en una boleta de Votación por Correo ni en 
ningún otro lugar de votación.

SIGNATURE - FIRMA

 Middle Name - Segundo Nombre                                                                                 Last Name - Apellido                                                                               

YES/SÍ NO YES/SÍ NO

  _________ / ________ / __________
       M/Mes                D/Día               YYYY/Año

  _________ / ________ / __________
         M/Mes                D/Día               YYYY/Año   

American Independent - Americano Independiente
Democratic - Demócrata

Green - Verde

English

Libertarian - Libertario
Peace and Freedom - Paz y Libertad

Spanish 
Español

Republican - Republicano

Korean 
한국어

No Party Preference/Nonpartisan - 
Sin Preferencia de Partido/No Partidista

Chinese 
中文

Hindi 
हिंदी

Khmer 
ខ្មែរ

X ______________________________________

  ________ / __________ / ___________
      M/Mes                D/Día                     YYYY/Año   

1.) Print Precinct number above. 
2.) Print the Party Ballot Issued (Primary election only). 
3.) Issue a ballot with this Provisional/Conditional Envelope
4.) Demonstration Officer: Review envelope, confirm that the voter filled out the “TO BE COMPLETED 
BY VOTER” section below, including the current residence address and signature.

To receive a vote-by-mail ballot in all elections, initial here:  ___________
Para recibir una boleta de votación por correo en todas las elecciones, escriba sus iniciales aquí:  __________

1

2

3

4

5

6

7

8

Other - Otro  __________________

Japanese 
日本語

Tagalog Thai 
ไทย

Vietnamese 
Tiếng Việt

9

 Date of Birth - Fecha de Nacimiento                                                                               

The voter is a Conditional Voter. (Voter missed the deadline to 
register to vote or update their voter registration information.)

 Street Address - Dirección     

 Previous Residence Address - Dirección Residencial Anterior
  Street Address - Dirección      

 State - Estado  
   

 State - Estado  
   

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal  State - Estado  
   

 U.S. state or foreign country of birth  - 
 Estado en los EE. UU.  o país extranjero donde nació 
   

 Phone # (optional) - 
 Número de teléfono (opcional)
 

Insert Affidavit # here 

RESIDENCE ADDRESS - 
DIRECCIÓN RESIDENCIAL 

MAILING ADDRESS (if different from residence address) - 
DIRECCIÓN POSTAL (si es distinta a la dirreción residencial)

 Street Address - Dirección     

(           )

CONDITIONAL/PROVISIONAL BALLOT/VOTER REGISTRATION FORM 
FORMULARIO DE REGISTRO DE VOTANTE/CONDICIONAL/BOLETA PROVISIONAL

 Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Número de su Licencia de Manejar o los    
  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social     

or - o 

VOTED BALLOT ENCLOSED
(To Be Opened by Canvassing Board at Elections Office)

BOLETA VOTADA ADJUNTA
(Para ser Abierto por la Junta de Escrutinio en la Oficina Electoral)

PAPER VOTER TOUCHSCREEN  VOTER

INFORM THE VOTER:
“To find out the status of your ballot,  please visit 
acvote.org/mvp or call (510) 272-6973 (Toll Free 
(800) 834-6454) at least 30 days after the election.”

TASK 2  DEPOSITING BALLOT
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TASK 2  DEPOSITING BALLOT

1.	 VERIFY VBM Envelope is signed and sealed. 2.	 DEPOSIT into Yellow Vote by Mail Ballots Trolley.

FOR ALL VOTE BY MAIL BALLOTSYELLOW VOTE BY MAIL BALLOTS TROLLEY

REPLACEMENT VBM ENVELOPE

VBM VOTER SCENARIOS

1.	 GIVE VOTER Official Vote by Mail Replacement envelope and Pen.

2.	 INFORM VOTER to fill out back of the envelope completely. The Pen 
is the Voter’s to keep or dispose.

The VBM Replacement envelope is for a complete set of Ballot Card(s). 

IF A VBM VOTER SUBMITS AN RAVBM (REMOTE ACCESS VOTE BY MAIL) BALLOT: 
INFORM VOTER to double check that they have their printer Ballot and the required documents containing their 
signature. They can submit into the Yellow Trolley with their provided envelope or a replacement envelope.

IF A VBM VOTER NEEDS A CARD REPLACED: 
VOID & SURRENDER the remaining card(s). Then PROCESS the Voter to vote in-person.

IF A VBM VOTER IS SUBMITTING AN OUT-OF-COUNTY VBM ENVELOPE: 
The out-of-county VBM envelope can be deposited in any Yellow VBM Trolley or 24-hour drop box,

Residence address as registered 
in Alameda County: 
Dirección residencial tal como está 
registrada en el Condado de Alameda:

This voted ballot must be received by the Alameda County Registrar of Voters’ Office or any Alameda County Polling Place by 8:00 p.m. on Election Day.  
Esta boleta votada debe ser recibida por la Oficina del Registro de Votantes del Condado de Alameda o cualquier Lugar de Votación del Condado de 
Alameda antes de las 8:00 p.m. el Día de las Elecciones.

Voter must complete section below 
El votante debe completar la sección a continuación

SIGNATURE AND ADDRESS INFORMATION IS REQUIRED FOR VERIFICATION PURPOSES
SU FIRMA Y DIRECCIÓN SON REQUERIDAS PARA PROPÓSITOS DE VERIFICACIÓN

! Complete this section if ballot is to be returned by an authorized person
Complete esta sección si la boleta será devuelta por una persona autorizada

I am unable to return my ballot and hereby authorize: / No puedo devolver mi boleta y  por la presente autorizo:

Signature of person returning ballot / Firma de la persona que está devolviendo la boletaRelationship to the voter / Relación con el votanteName (Printed) / Nombre (Impreso)

Voter’s Declaration Declaración del Votante
I declare, under penalty of perjury:
• I reside within the voting precinct.
• I am the person whose name appears on this envelope.
• I have not applied nor intend to apply for a Vote by Mail Ballot from any 

other jurisdictions for the same election.
VOTING TWICE CONSTITUTES A FELONY

Declaro bajo pena de perjurio:
• Resido dentro del recinto electoral.
• Soy la persona cuyo nombre aparece en este sobre.
• No he solicitado ni tengo la intención de solicitar una Boleta de Votación 

por Correo de otras jurisdicciones para la misma elección.
VOTAR DOS VECES CONSTITUYE UN DELITO GRAVE

OFFICIAL VOTE-BY-MAIL BALLOT 
REPLACEMENT ENVELOPE 

DO NOT MAIL
SOBRE OFICIAL DE REEMPLAZO DE LA 
BOLETA DE VOTACIÓN POR CORREO 

NO ENVÍE POR CORREO

BALLOT WILL NOT BE COUNTED WITHOUT YOUR SIGNATURE ON THE REVERSE SIDE OF ENVELOPE 
LA BOLETA NO SERÁ CONTADA SIN SU FIRMA EN EL REVERSO DEL SOBRE

First Name 
Primer Nombre

X
Signature 
Firma

Date of Signing 
Fecha de Firma

Middle Name
Segundo Nombre

House Number
Número de Casa

Street Name
Nombre de la Calle

Last Name
Apellido

Date of Birth - MM/DD/YYYY 
Fecha de Nacimiento - mm/dd /aaaa

City
Ciudad

State 
Estado

Zip 
Código Postal
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DEMONSTRATION OFFICER

1.	 DISTRIBUTE “I Voted” Stickers as Voters are on 
their way out of the Vote Center.

2.	 DISTRIBUTE Hand Sanitizer to Voters after they 
dispose of their gloves, if needed.

TASK 3  VOTERS EXITING

1.	 INSERT the Poll Worker Card into the bottom of the Ballot Marking Touchscreen.

2.	 PRESS “Log in” on the upper left of the menu. ENTER the Administrator Login number, then PRESS the “Login” 
button.

3.	 POWER OFF the Ballot Marking Touchscreen by pressing the Power button in the right corner of the Poll 
Administration screen. DO NOT CLOSE POLLS.

4.	 PRESS "Power off" on the screen to complete shut down of the Ballot Marking 
Touchscreen.

5.	 UNPLUG all Power cables from any power source.

6.	 WIPE THE BALLOT MARKING TOUCHSCREEN with a sanitizing wipe (pictured 
on the right).

7.	 WIPE DOWN other handheld accessories such as Poll Worker Cards, ATI, headset, and Printer.

8.	 PLUG IN all Power cables to a surge protector. POWER ON by following the Power On Instructions on pg. 73, starting 
from Step #1.

TASK 4  SANITIZATION

DEMONSTRATION OFFICER SCENARIOS

BALLOT MARKING TOUCHSCREN PAPER REFILL 
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TASK 3  VOTERS EXITING
DEMONSTRATION OFFICER SCENARIOS

FOR PAPER BALLOT:
1.	 Two (2) Election Workers deposit the Ballot AS IS in the Turquoise Official Ballots Trolley.

FOR TOUCHSCREEN PRINTED VOTED BALLOT:
1.	 Two (2) Election Workers must go to the Ballot Marking Touchscreen.

2.	 One (1) Election Worker advances the Ballot to the Review Screen and select the “Print Ballot” option while the 
other acts as a witness.

3.	 Two (2) Election Workers deposit the Ballot in the Turquoise Official Ballots Trolley.

FOR VOTE BY MAIL BALLOT:
Two (2) Election Workers enclose the Ballot AS IS in a Vote by Mail Ballot Envelope and deposit into the Yellow Vote 
by Mail Ballots Trolley.

NOTE: 	DO NOT ASK about or mention a Voter’s disability. Etiquette Guidelines regarding Disability Sensitivity at 
the Polls are available in the Election Worker Guide.

Instructions on how to mark the Ballot are posted on the Voter Information Center and translated in all supported 
languages. FOLLOW Ballot Activation instructions in the Ballot Marking Touchscreen Operating Instructions located in the 
Operations Sleeve and the Election Worker Guide.

By law, a Voter may be assisted by up to two (2) persons in marking their Ballot. If a Voter requires assistance from a 
Election Worker or anyone else (with the exception of the Voter's employer or union agent), FOLLOW the procedures 
below:

1.	 If the Voter requests assistance, MARK the Voter as "Assistance Require" on the Poll Pad before finishing the check-
in process. 

2.	 HELP Voter as needed.

ASSISTANCE MARKING THE BALLOT

VOTER LEAVES BEFORE CASTING BALLOT

BALLOT MARKING TOUCHSCREN PAPER REFILL 

1.	 To ensure the Printer Paper does not run out during a Voting Session, CHECK “Total ballots printed” on the bottom 
left-hand corner of the Ballot Marking Touchscreen.

2.	 Once “Total ballots printed” reaches 100, CONTACT the Election Worker Hotline at (510) 835-7205.
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VOTERS WITH 
DISABILITIES

CALIFORNIA SECRETARY OF STATE
The rules of etiquette and good manners apply when working with every Voter who enters a Vote Center. In addition, the 
following guidance may be helpful when working with Voters with disabilities.

MEETING A VOTER WITH A DISABILITY
•	 Greet everyone with a smile, eye contact, and a spoken greeting. Some people are uncomfortable with handshaking 

or physical contact. Be respectful of personal boundaries. 
•	 Speak directly to a Voter with a disability, not just to others accompanying a Voter.
•	 Offer assistance, but do not insist on providing it. It is best to ask all Voters if they need assistance or would like 

to use an accessible voting system, instead of assuming who may or may not have a disability. Always ask how you 
may best assist before acting, wait until the offer is accepted, and then listen or ask for instructions. For example, it 
is rude and may be unsafe to grab a walker, white cane, or other aid used by a Voter who is disabled.

•	 Don’t ask about or mention a Voter’s disability unless they talk about it or it is relevant to the conversation. Don’t 
praise someone with a disability for having “overcome” the disability. All Voters are equal. Don’t patronize or talk 
down to someone with a disability.

•	 Keep your communications simple. Keep sentences short and rephrase or repeat your comments if the Voter is 
not understanding you. Focus on one topic at a time and be sure to allow time for the Voter to respond. Also, pay 
attention to the Voter while you’re speaking with them, as they may be using body language to communicate.

MEETING SOMEONE WHO HAS A VISUAL IMPAIRMENT
•	 Greetings. Identify yourself and introduce anyone else who may be with you. Also, don’t leave the Voter without 

saying you are leaving.
•	 Guiding. If asked to be a human guide, place your arm against their hand or close enough that they can easily find 

it. Never push or pull someone, always point out obstacles along the way, and discuss where you are going.
•	 Guide and service animals. Do not pet or distract a guide or service animal. People with visual impairments often 

use guide or service animals. However, be aware that people with other disabilities may use guide or service 
animals as well. Guide and service animals are well trained and friendly, not to be feared.

INTERACTING WITH A VOTER WHO USES A MOBILITY DEVICE (E.G., WHEELCHAIR, SCOOTER, CANE, ETC.)
•	 Provide personal space. Do not push, lean on, or hold onto a Voter’s mobility device unless the Voter asks. 

Remember, the mobility device is part of their personal space. 
•	 Clear the path. Make sure that the path of travel to the check-in tables and voting booths are clear before the polls 

open and remains clear throughout the day.
•	 When giving direction to someone using a mobility device, consider the distance, weather, and physical obstacles 

such as curbs and stairs that the Voter will encounter. Know where the accessible pathways, restrooms, and water 
fountains are both in and outside of the building.

COMMUNICATING WITH SOMEONE WHO IS DEAF OR USES AN ASSISTIVE HEARING DEVICE
•	 Let the Voter take the lead in establishing which communication method he or she prefers to use (e.g., assistive 

technology, writing on a piece of paper).

•	 Talk directly to the Voter even if a sign language interpreter is present. For some people, it also may help to simplify 

sentences and use more body expressions.

USE APPROPRIATE LANGUAGE
•	 Instead of disabled Voter, say Voter with a disability.

There are two federally mandated Acts that require the voting process be fully accessible to Voters with disabilities and/
or Voters with special needs:

•	 Americans with Disabilities Act (ADA)
•	 Help America Vote Act (HAVA)

Information derived from the California Secretary of State (as of January 25, 2016)
Available at: http://www.sos.ca.gov/elections/voting-resources/voters-disabilities

DISABILITY SENSITIVITY
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ACCESSIBLE ENTRANCE 
A-FRAME

AUDIO TACTILE INTERFACE 
(ATI)

 BALLOT MARKING 
TOUCHSCREEN 

TRANSCRIPT

BALLOT MARKING 
TOUCHSCREEN

•	 MAGNIFIER
•	 PEN WITH GRIP

•	 LIGHT
•	 MAT
•	 RAMP

CURBSIDE A-FRAME ACCESSIBLE VOTING BOOTH

AUDIO TACTILE INTERFACE (ATI) 
TRANSCRIPT

SUPPLIES FOR VOTERS WITH DISABILITIES



125ELECTION WORKER GUIDE

Election Workers should check outside frequently for 
Curbside Voters. If a Curbside Voting appointment has been 
made in advance, the Captain of the Vote Center will be 
notified about these appointments. A Paper Ballot can ONLY 
be requested and brought to the Voter outside the Vote 
Center. 

FOLLOW THE PROCEDURES BELOW:

1.	 Poll Pad Operator and one of the Demonstration 
Officers will be sent out to the Curbside Voter for 
processing. MARK the Voter is “Curbside Voter” on 
the Poll Pad before completing the process.

•	 If Curbside Voter’s information is not on the 
Poll Pad, FOLLOW the Conditional Provisional 
Voting Form instructions procedures and 
options.

2.	 RETURN Poll Pad to Official Table to print a Ballot 
for Voter. Only print a Paper Ballot.

3.	 TAKE Secrecy Sleeve (with Ballot inside) and Pen to 
the Voter.

•	 MAKE SURE the Ballot Stub is given to the 
Voter.

4.	 After Voter privately completes Ballot, ASK VOTER 
to place Ballot back into Secrecy Sleeve; RETRIEVE 
Secrecy Sleeve with Ballot inside.

5.	 ASK VOTER to wait for Ballot to be deposited.

6.	 RETURN to the Vote Center and deposit the Voted 
Ballot into Turquoise Official Ballots Trolley. Take “I 
Voted” sticker for the Voter.

7.	 INFORM VOTER that the voting process is 
completed and give “I Voted” sticker.

ACCESSIBLE CURBSIDE VOTING TWO (2) PERSON RULE

NOTE:	 Vote by Mail Voter may drop off their 
VBM Ballot as a Curbside Voter. Two (2) 
Election Workers must be present while 
retrieving the VBM Ballot.
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HIGH PRIORITY
SANITIZATION

CLEAN AND DISINFECT AFTER USE!   

Routine Cleaning of the following commonly used surfaces 
at minimum every hour and during Closing Procedure:

•	 Doorknobs

•	 Tables

•	 Voting Booths

•	 Poll Pad

•	 Secrecy Sleeves 

•	 Printers

•	 Laptops

•	 Stylus (after each use)

•	 Ballot Marking Touchscreens (every hour)

MONITOR cleaning and disinfecting supply inventory 
and notify the Election Worker Hotline if you foresee 
running out.

NOTE:	 Ballot Marking Touchscreens must 
be powered off before disinfecting its 
surfaces.



BALLOT MARKING 
TOUCHSCREEN:

VOTING
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BALLOT MARKING 
TOUCHSCREEN:

VOTING
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BALLOT MARKING 
TOUCHSCREEN:

VOTING

5.	 REMOVE Poll Worker Card.

6.	 VOTER SELECTS preferred language to continue.

1.	 RETRIEVE Ballot Form from Voter. 

3.	 USE the Ballot Form to enter the Voter’s correct precinct. 
After entering the Voter's precinct, PRESS “Activate” to 
continue after the Precinct has been entered. 

4.	 SPOIL  Ballot Form by placing it into the Purple Spoiled 
Ballots Bag.

2.	 INSERT Poll Worker Card in the Card Reader Slot. Keep 
Card inserted.

OPERATING INSTRUCTIONS
BALLOT ACTIVATION
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1.	 After entering the Voter's precinct, SELECT “Enable AVS 
Controller” checkbox to enable an Accessible Voting 
Session. PRESS “Activate” to continue.

2.	 REMOVE Poll Worker Card.

3.	 VOTER SELECTS preferred language to continue. Then 
REMOVE the Poll Worker Card

5.	 INFORM THE VOTER about the following options:

•	 The “Privacy Mask” option won't display Ballot  
and can be switched “On” or “Off”.

•	 Located on the upper right-hand corner of the 
screen, Language and Text Size can be adjusted 
to the Voter’s preference (image on left).

•	 “View” button will provide some options for Ballot 
viewing preference.

•	 “More” button will provide the following options:
1.	 Cancel Activation.
2.	 Proceed to the next Contest, if the Privacy 

Mask is on.
3.	 Review your Ballot choices.

6.	 OFFER the Voter the use of a chair.

4.	 ASK VOTER:
“What is your preferred mode of accessible voting?”

ACCESSIBLE VOTING ACTIVATION
OPERATING INSTRUCTIONS
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AUDIO TACTILE INTERFACE (ATI)

1.	 INFORM VOTER:

“This will provide audio guidance allowing you to navigate and 
make selections.”

2.	 SELECT “ATI” option on the screen.

3.	 Voter should be comfortably positioned with ATI and 
headphones.

1.	 INSERT the Poll Worker Card into the bottom of the Ballot Marking Touchscreen.

2.	 PRESS “Log in” on the upper left of the menu. ENTER the Administrator Login number, then PRESS the “Login” 
button.

3.	 POWER OFF the Ballot Marking Touchscreen by pressing the Power button in the right corner of the Poll 
Administration screen. DO NOT CLOSE POLLS.

4.	 PRESS "Power off" on the screen to complete shut down of the Ballot Marking 
Touchscreen.

5.	 UNPLUG all Power cables from any power source.

6.	 WIPE THE BALLOT MARKING TOUCHSCREEN with a sanitizing wipe (picture 
on the right).

7.	 WIPE DOWN other handheld accessories such as Poll Worker Cards, ATI, headset, and Printer.

8.	 PLUG IN all Power cables to a surge protector. POWER ON by following the Power On Instructions on pg. 73, starting 
from Step #1.

If the Voter would like to cancel or has abandoned the voting session:

1.	 SELECT “More” on the top right of the screen.

2.	 SELECT the “Cancel Activation.”

3.	 SELECT the “Yes, Cancel Activation” on the pop-up selection 
window.

NOTE: Assist Voter with Voting Process if requested.

CANCELING ACTIVATION

SANITIZATION



132 ELECTION WORKER GUIDE

TROUBLESHOOTING

BALLOT MARKING TOUCHSCREEN NOT FUNCTIONAL

USB CHANGE IS DETECTED

ATI HAS NO AUDIO

1.	 MAKE SURE the Ballot Marking Touchscreen Printer cable is plugged into the Printer.

2.	 MAKE SURE the cable on top of the ATI is plugged in securely.

3.	 INSERT Poll Worker Card into the Ballot Marking Touchscreen, then enter Administration Login number.

4.	 PERFORM Hardware Test on both the ATI and Printer. (Follow Steps 5-8, on pg. 74)

5.	 REMOVE & RE-INSERT Poll Worker Card to re-activate Voting Session.*
		  *This will require Voter to start from the beginning of the session.

6.	 If the problem(s) persist, CONTACT the Registrar of Voters’ Election Worker Hotline for further assistance.

1.	 MAKE SURE the headphones are plugged into the correct port and plugged in completely.

2.	 MAKE SURE the cable on top of the ATI is plugged in securely.

3.	 ACTIVATE new Accessible Voting Session ensuring that “Enable AVS Controller” check-box is selected when 
activating.

4.	 If the problem(s) persist, CONTACT the Registrar of Voters’ Election Worker Hotline for further assistance.

1.	 DIRECT the Voter to use an available Ballot Marking Touchscreen.

2.	 GIVE VOTER the three (3) following options on how to proceed: 

•	 OFFER a Paper Ballot and OFFER assistance.

•	 OFFER the option of voting on a Ballot Marking Touchscreen at another Vote Center.

•	 OFFER the option of voting on a Ballot Marking Touchscreen located at the Registrar of Voters’ Office, 1225 
Fallon Street, Room G-1, Oakland, CA 94612 (public entrance on 12th Street).

3.	 CONTACT the Election Worker Hotline for a resolution.

NOTE:	 If voter does not wish to use the another Ballot Marking Touchscreen or all are not functional:

•	 The Voter may leave the Vote Center and must return by time polls close; and

•	 The Voter may call (510) 272-6933 with any questions and concerns.

OPERATING INSTRUCTIONS
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MEDIA AT THE VOTE CENTER
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ELECTION  
SCENARIOS

ELECTIONEERING

MEDIA AT THE VOTE CENTER

Electioneering within 100 feet of the Vote Center is 
prohibited (CEC § 18370). Violations can lead to fines and/
or imprisonment.

Within the immediate vicinity of a person in line to cast their 
ballot or within 100 feet of the entrance of a voting location, 
curbside voting, or drop box  the following activities are 
prohibited:

•	 DO NOT ask a person to vote for or against any 
candidate of ballot measure.

•	 DO NOT display a candidate's name, image, or 
logo.

•	 DO NOT block access to or loiter near any drop 
boxes.

•	 DO NOT provide any material or audible information for or against any candidate or ballot measure near any polling 
place, vote center, or drop box.

•	 DO NOT circulate any petitions, including initiatives, referenda, recall, or candidate nominations.

•	 DO NOT distribute, display, or wear any clothing (hats, shirts, signs, buttons, stickers) that include a candidate's 
name, image, logo, and/or support or oppose any candidate or ballot measure.

•	 DO NOT display information or speak to a Voter about the Voter's eligibility to vote.

If you encounter electioneering, first call the Election Worker Hotline at (510) 835-7205.

Voting is, by necessity and design, a public process. As the purveyors of information to the public, members of the various 
media may arrive at the Vote Center to cover one or more aspects of the process for their viewers, readers, or listening 
audience. The media MAY NOT INTERFERE with the voting process in any way. Listed below are general guidelines for 
members of the media.

CAN DO:
•	 Complete exit poll at least twenty-five (25) feet from all entrances to the Vote Center. 

•	 Review posted Voter List.

CANNOT DO:
•	 Interfere with the Voting Process or touch voting equipment.

•	 Photograph, video, or otherwise record a Voter entering or exiting the Vote Center without permission.

MUST DO:
•	 Photographers or videographers must get permission from subjects and must ensure that neither a Voter's Paper 

Ballot nor on-screen Touchscreen Ballot are legible in the photo or video footage.

Election Workers are limited to comment on those issues about which they have first-hand knowledge.
Technical questions or questions regarding policies or procedures should be directed to the Alameda County Registrar of 
Voters.

ELECTION SCENARIOS
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SPANISH                                                                 SPANISH                                                                 ESPAÑOLESPAÑOL

WHAT ACTIVITIES ARE PROHIBITED:

WHERE:
 ● Within the immediate vicinity of a person in line to cast their ballot or within 100 feet of the 

entrance of a polling place, curbside voting or drop box the following activities are prohibited.

 ● DO NOT  ask a person to vote for or against any candidate or ballot measure.
 ● DO NOT  display a candidate’s name, image, or logo.
 ● DO NOT  block access to or loiter near any ballot drop boxes.
 ● DO NOT  provide any material or audible information for or against any candidate or ballot 

measure near any polling place, vote center, or ballot drop box.
 ● DO NOT  circulate any petitions, including for initiatives, referenda, recall, or candidate 

nominations.
 ● DO NOT  distribute, display, or wear any clothing (hats, shirts, signs, buttons, stickers) that include 

a candidate’s name, image, logo, and/or support or oppose any candidate or ballot measure.
 ● DO NOT  display information or speak to a voter about the voter’s eligibility to vote.

The electioneering prohibitions summarized above are set forth in Article 7 of Chapter 4 of Division 18 of the 
California Elections Code.

WARNING: ELECTIONEERING PROHIBITED!
VIOLATIONS CAN LEAD TO FINES AND/OR IMPRISONMENT.

LAS SIGUIENTES ACTIVIDADES ESTÁN PROHIBIDAS:

LUGAR:
 ● Muy cerca de una persona que está en la fila esperando para emitir su voto o a 100 pies (30 

metros) de la entrada de un lugar de votación, de una votación en la acera o un buzón, las 
siguientes actividades están prohibidas.

 ● NO le pida a una persona que vote a favor o en contra de algún candidato o medida electoral.
 ● NO muestre el nombre, la imagen ni el logo de un candidato.
 ● NO bloquee el acceso a ninguna urna electoral ni merodee cerca de ellas.
 ● NO ofrezca ninguna información material o acústica que esté a favor o en contra de algún candidato o 

medida electoral cerca de un lugar de votación, centro de votación o urna electoral.
 ● NO haga circular ninguna petición, como para iniciativas, referendos, revocaciones o nominaciones de 

candidatos.
 ● NO distribuya, muestre ni use ropa (sombreros, remeras, carteles, insignias, calcomanías) que incluya el 

nombre, la imagen o el logo de un candidato, o apoye o se oponga a un candidato o medida electoral.
 ● NO muestre información ni hable con un elector sobre su elegibilidad para votar.

Las prohibiciones de la campaña electoral resumidas anteriormente figuran en el capítulo 7 del capítulo 4 de la 
división 18 del Código electoral de California.

ADVERTENCIA: ¡ESTÁ PROHIBIDO HACER CAMPAÑA 
ELECTORAL!
LAS INFRACCIONES PUEDEN RESULTAR EN MULTA O PRISIÓN.

TAGALOGTAGALOG

ANO ANG MGA AKTIBIDAD NA IPINAGBABAWAL:

SAAN:
 ● Sa lugar malapit sa taong nakapila para bumoto sa kanyang balota o sa loob ng 100 talampakan 

mula sa pasukan ng lugar ng botohan, curbside voting, o drop box, ang mga sumusunod na 
aktibidad ay ipinagbabawal.

 ● HUWAG utusan ang isang tao na iboto o hindi iboto ang sinumang kandidato o anumang panukala 
sa balota.

 ● HUWAG ipakita ang pangalan, larawan, o logo ng isang kandidato.
 ● HUWAG harangan ang daanan papunta sa o tumambay sa anumang drop box ng balota.
 ● HUWAG magbigay ng anumang materyales o naririnig na impormasyon na nasa panig ng o laban 

sa sinumang kandidato o anumang panukala sa balota malapit saanmang lugar ng botohan, vote 
center, o drop box ng balota.

 ● HUWAG magpakalat ng anumang petisyon, kabilang ang para sa mga inisyatiba, referendum, 
recall, o nominasyon ng kandidato.

 ● HUWAG mamahagi, magpakita, o magsuot ng anumang damit (mga sumbrero, damit, sign, 
butones, sticker) na may pangalan, larawan, logo ng isang kandidato, at/o suportahan o kalabanin 
ang sinumang kandidato o panukala sa balota.

 ● HUWAG magpakita ng impormasyon o kumausap ng botante tungkol sa pagiging kwalipikado ng 
botante na bumoto.

Ang mga pagbabawal sa pangangampanya na nakabuod sa itaas ay nakasaad sa Artikulo 7 ng 
Kabanata 4 ng Dibisyon 18 ng Elections Code ng California.

BABALA: IPINAGBABAWAL ANG 
PANGANGAMPANYA!
PWEDENG MAGRESULTA SA MGA PIYANSA AT/O PAGKAKAKULONG ANG MGA PAGLABAG.

चेतावनी: चुनाव प्रचार करना वर्जित है!
उल्लं घन करने पर जिरुामाने लगाए जिा सकते हैं और/या कारावास की सजिा दी जिा सकती है।

कहा:ँ
• मतदान करने के लिए कतार में खडे ककसी व्यक्ति के आसपास या मतदान स्थि के प्रवेश द्ार, कर्बसाइड वोकिंग या डर्ॉप ररॉक्स के 100 फीि के भीतर 

ननम्नलिखखत गनतनवधिया ँकरना वर्जित हैं।

कौन सी गतततवधिया ँवर्जित हैं:
• ककसी व्यक्ति को ककसी उम्ीदवार या मतपत्र नवियेक के पक्ष या नवपक्ष में मतदान करने के लिए न कहें।
• ककसी उम्ीदवार का नाम, तस्ीर या िोगो प्रदर्शत न करें।
• ककसी मतपत्र डर्ॉप ररॉक्स तक पहंच को अवरुद्ध न करें या आसपास कूडा न फैिाएँ
• ककसी मतदान स्थि, मतदान कें द्र या मतपत्र डर्ॉप ररॉक्स के पास ककसी भी उम्ीदवार या मतपत्र के पक्ष में या उसके खखिाफ कोई भी सामग्ी या श्रव्य 

जिानकारी प्रदान न करें।
• ककसी पहि, जिनमत संग्ह, रीकरॉि या उम्ीदवार के नामाकंन सकहत ककसी भी याचचका को प्रसाररत न करें।
• ककसी भी उम्ीदवार का नाम, छनव, िोगो, और/या समर्बन या ककसी भी उम्ीदवार या मतपत्र नवियेक का समर्बन या नवरोि करने वािे ककसी भी कपडे 

(िोपी, शि्ब, संकेत, रिन, स्टिकर) को नवतररत, प्रदर्शत या पहनें नही।ं
• ककसी भी मतदाता की मतदान करने की पात्रता के रारे में जिानकारी प्रदर्शत न करें या उसके रारे में मतदाता से रात न करें।

ऊपर संक्षपे में कदए गये चुनाव प्रचार ननषेि कैलिफोर्नया चुनाव संकहता के खंड 18 के अध्ाय 4 के िेख 7 में कदए गए हैं।

HI
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CẢNH BÁO: NGHIÊM CẤM MỌI HÀNH 
ĐỘNG VẬN ĐỘNG TUYỂN CỬ!
CÁC VI PHẠM CÓ THỂ DẪN ĐẾN BỊ PHẠT TIỀN VÀ/HOẶC BỎ TÙ.

ĐỊA ĐIỂM:
• Các hoạt động sau đây đều bị cấm trong khu vực gần một người đang xếp hàng bỏ phiếu 

hoặc trong vòng 100 feet tính từ lối vào của một điểm bỏ phiếu, điểm bỏ phiếu ở lề đường 
hoặc hòm phiếu.

CÁC HOẠT ĐỘNG BỊ CẤM:
• KHÔNG yêu cầu một người bỏ phiếu cho hoặc chống lại bất kỳ ứng cử viên hay dự luật phiếu 

bầu nào.
• KHÔNG trưng bày tên, hình ảnh hay biểu trưng của một ứng cử viên.
• KHÔNG chặn việc tiếp cận hoặc người qua lại gần bất kỳ hòm phiếu nào.
• KHÔNG cung cấp bất kỳ tài liệu hoặc thông tin bằng âm thanh nào ủng hộ hoặc chống lại bất 

kỳ ứng cử viên hay dự luật phiếu bầu nào ở gần bất kỳ điểm bỏ phiếu, trung tâm bỏ phiếu 
hoặc hòm phiếu nào.

• KHÔNG lưu hành bất kỳ kiến nghị nào, bao gồm các kế hoạch, cuộc trưng cầu ý kiến, yêu 
cầu bãi nhiệm hoặc đề cử ứng cử viên.

• KHÔNG phân phối, trưng bày hoặc mặc bất kỳ quần áo nào (mũ, áo, bảng hiệu, nút, khuy, 
nhãn dán) mà có tên, hình ảnh, biểu trưng của một ứng cử viên và/hoặc ủng hộ hay phản đối 
bất kỳ ứng cử viên hoặc dự luật phiếu bầu nào.

• KHÔNG trưng ra thông tin hoặc nói chuyện với cử tri về khả năng đủ điều kiện bỏ phiếu của 
cử tri.

Các quy định cấm vận động tuyển cử được tóm tắt ở trên là được quy định trong Điều 7, 
Chương 4, Phần 18 của Bộ luật Bầu cử California.

VI

경고: 선거 운동 금지!
위반 시 벌금 및/또는 징역형이 부과됩니다.

장소:
• 투표를 하기 위해 줄을 선 사람의 바로 근처 또는 투표소 입구, 가두 투표 또는 수거함의 100 피트 

이내에서는 다음과 같은 행위가 금지됩니다:

금지되는 활동:
• 어떤 사람에게 후보자 또는 투표 법안에 대해 찬성 또는 반대 투표를 하도록 요청하지 마십시오.

• 후보자의 이름, 이미지 또는 로고를 전시하지 마십시오.

• 투표지 수거함 접근을 방해하거나 그 주변에서 배회하지 마십시오.

• 투표소, 투표 센터 또는 투표지 수거함 근처에서 후보자 또는 투표 법안에 찬성 또는 반대하는 자료나 
가청 정보를 제공하지 마십시오.

• 발의안, 주민 투표, 소환 또는 후보자 지명을 포함하는 청원을 유포하지 마십시오.

• 후보자의 이름, 이미지, 로고 및/또는 어떤 후보자나 투표 법안에 대한 찬성 또는 반대가 들어 있는 의복 (
모자, 셔츠, 사인, 버튼, 스티커)을 배포, 전시 또는 착용하지 마십시오.

• 유권자의 투표 자격에 대한 정보를 전시하거나 유권자에게 말하지 마십시오.

위에 요약된 선거 운동 금지는 캘리포니아 선거법 제18부 제4장 제7조에 명시되어 있습니다.

KO
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MIMIENEN                                                                              IU MIENH                                                                              IU MIENH

MAAIH HAAIX DIUC GONG ZUQC JIEM-GEC MV BUN ZOUX:

YIEM WHERE:
 ● Yiem nitv fatv deic dauh dorngx dongh ninh mbuo naaic liouz mienh haih dorh ginv congh mengh zeiv-

daan cunv duqv taux a’fai yiem nitv gaengh bieqc benx 100 feet jau-bouc caux faaux nzangc dorngx 
wuov, oix zuqc jiem-gec maiv bun zoux naaiv deix gong yiem faaux nzangc a’fai zipv siou zeiv daan 
faang-gorn oc.

 ● MV DONGX cai da’nyeic laanh mienh tengx faaux nzangc bun a’fai daanh haaix dauh mienh fungx 
mbuoqc bieqc bun ginv congh mengh a’fai daanh faaux nzangc jau-louc

 ● MV DONGX dorh ninh maaih mbuoz fungx bieqc bun ginv nyei mienh, fangx, fai logo hinc yaangh.
 ● JIEM-GEC MV DONGX dangv jauv yiem bieqc faaux nzangc dorngx fai dangv zuqc zipv zeiv-daan 

gorn dorngx dauh.
 ● JIEM-GEC MV DONGX dorh jaa-sic fai waa-fienx bun dongh daanh taux ninh maaih mbuoz fungx bun 

ginv nyei mienh a’fai daanh taux faaux nzangc yiem zeiv-daan jau-louc, domh gorn goux faaux zangc, 
a’fai zipv siou zeiv-daan dorngx.

 ● JIEM-GEC MV DONGX dorh haaix diuc tov daaih nyei waac zunh cuotv zuangx, lemh jienv jiex gorn 
gjau-louc, sou-gorn, heuc daaux nqaang waac, a’fai cai bun haaix dauh mienh fungx mbuoz bieqc bun 
ginv nyei buonc

 ● JIEM-GEC MV DONGX dorh ga’naaiv fungx mienh, hinc bun mangc, a’fai zuqv yiem sin zangc (muoc, 
lui, fangx, la’kauz, stickers) dongh maaih mbuoz bun nyei mienh nyei mbuoz nitv zuqc, fangx, logo, 
caux/fai benx bouc nzie nyei mienh a’fai daanh haaix dauh mienh fai daanh faaux zeiv-daan jau-louc.

 ● JIEM-GEC MV DONGX dorh waa-fienx bun mangc a’fai dorngv caux ninh mbuo bieqc faaux nzangc 
nyei miengh dongh gorngv taux ninh mbuo nyei ze’buonc puix-juang gauz bieqc faaux nzangc yiem 
zeiv-daan wuov.

Ninh mbuo gapv zunv waac-gorn gorngv taux maaih jiem-geh mv bun zoux yiem faaux nzangc ginv congh 
mengh jau-louc se funx zunv yiem da’7 ginc sou yiem da’4 bouc paaiv yiem 18 gouv leiz yiem California 
faaux nzangc ginv congh mengh doh leiz maac.

JAA-NZIOUV JAA WAAC: MAIV BUN FAAUX 
NZANGC GINV CONGH MENGH!
ZOUX BAAMZ SIC DORNGC LEIZ NOR HAIH BUN ZUQC BAATC NYAANH CAUX/FAI BIEQC LOH DINGC ZUIZ.

ЯМАР ҮЙЛ АЖИЛЛАГААГ ХОРИГЛОХ ВЭ:

ХААНА:
 ● Санал өгөх байранд саналаа өгөхөөр дараалалд зогсож буй хүний ойролцоо эсвэл 

санал өгөх байрны орох хаалганаас 100 тохой зай дотор, замын дагуу санал өгөх эсвэл 
шуудангаар санал өгөх үед дараах үйл ажиллагааг хориглоно.

 ● Хэн нэг хүнээс ямар нэг нэр дэвшигч эсвэл саналын хуудсан дээрх хуулийн төслийн 
төлөө саналаа өгөхийг хүсэхийг ХОРИГЛОНО.

 ● Нэр дэвшигчийн нэр, зураг эсвэл логог харуулахыг ХОРИГЛОНО.
 ● Санал өгөх хайрцагны ойролцоо зорилгогүйгээр холхих эсвэл замыг нь хааж зогсохыг 

ХОРИГЛОНО.
 ● Санал өгөх аливаа байр, санал өгөх төв эсвэл санал өгөх хайрцагны ойролцоо ямар нэг 

нэр дэвшигч эсвэл саналын хуудсан дээрх хуулийн төслийн талаар ямар нэг материал 
эсвэл дуут мэдээлэл өгөхийг ХОРИГЛОНО.

 ● Шинэ санаачилга, бүх нийтийн санал асуулга, тушаал эсвэл нэр дэвшигчийг санал 
болгохтой холбоотой ямар нэг өргөдөл гаргахыг ХОРИГЛОНО.

 ● Нэр дэвшигчийн нэр, зураг эсвэл логог харуулсан ба/эсвэл ямар нэг нэр дэвшигч 
эсвэл саналын хуудсан дээрх хуулийн төслийг дэмжсэн эсвэл эсэргүүцсэн ямар нэг 
хувцас (малгай, цамц, тэмдэг, товч, наалддаг зураг) тараах, харуулах эсвэл өмсөхийг 
ХОРИГЛОНО.

 ● Сонгогчийн санал өгөх болзол хангах байдлын талаар мэдээлэл харуулах эсвэл 
сонгогчтой ярилцахыг ХОРИГЛОНО.

Дээр дурдсан сонгуулийн кампанит ажлыг хориглох талаарх зүйл заалтыг California 
мужийн сонгуулийн хуулийн 18-р Хэсгийн 4-р Бүлгийн 7-р Зүйлд тусгасан болно.

АНХААРУУЛГА: СОНГУУЛИЙН КАМПАНИТ 
АЖЛЫГ ХОРИГЛОНО!
ҮҮНИЙГ ЗӨРЧИХ НЬ ТОРГУУЛ НОГДУУЛАХ БА/ЭСВЭЛ ШОРОНД ХОРИГДОХОД ХҮРГЭЖ БОЛНО.

ការព្រ�មាន៖ ការឃោ�សនារកសំឃោ�ងឃោ�ោ តព្រតូវបានហាម�ត!់
ការបំំពាននឹងអាចឈានឃោ�ដល់ក់ារផាក�ិនយ័ និង/ឬការជាបំ�់នធនាគារ។

កន្លែនែង៖
• នៅ�ក្នុុ�ងបរិិនៅេណជិិតនៅ�នឹឹងបុគ្គគលដែ�លតម្រ�ង់ជិួរិក្នុុ�ងការិនៅ�ះនៅ�ោ�ត ឬនៅ�ក្នុុ�ងបរិិនៅេណ 100 ហ្វីី�ត

នៃនឹម្រ�ក្នុ�ូលនៃនឹក្នុដែនឹែងនៅ�ះនៅ�ោ�ត ក្នុដែនឹែងនៅ�ះនៅ�ោ�តនៅ�ជាយផ្លូែ�េ ឬម្របអប់ទម្លាា�ក្នុ់សនឹែឹក្នុនៅ�ោ�ត ដែ�ល
សក្នុ�មភាព�ូតនៅ�នៅនឹះម្រតូេ�នឹហា�ឃាត់។

សកមមភា�ទាំងំឡាយន្លែដល់ព្រតូវបានហាម�ត៖់
• �ិនឹម្រតូេ នៅសុ�សុ�ឱ្�យបុគ្គគលនៅ�ះនៅ�ោ�តឱ្�យ ឬម្រប��ងនឹឹងនៅបក្នុខជិនឹណាម្លាោ�ក្នុ់ ឬេិធានឹសនឹែឹក្នុនៅ�ោ�តនៅ�ះនៅទ។

• �ិនឹម្រតូេ បង្ហាា�ញនៅ�ះ�ះ នឹិ�ិតតសញ្ញាា� ឬរិូបភាពរិបសនៅបក្នុខជិនឹនៅ�ះនៅទ។

• �ិនឹម្រតូេ រារា�ងការិ�ូលនៅម្រប�ម្រ�ស់ ឬនៅ��រិរាដែរិក្នុនៅ�ដែក្នុ��រិម្របអប់ទម្លាា�ក្នុ់សនឹែឹក្នុនៅ�ោ�តណា�ួយនៅ�ះនៅទ។

• �ិនឹម្រតូេ ផ្លូតល់ឯក្នុសារិ ឬព័ត៌ម្លានឹជាស�នៅ�ងណា�ួយសម្រម្លាប់ ឬម្រប��ងនឹឹងនៅបក្នុខជិនឹណា�ួយ ឬេិធានឹ
សនឹែឹក្នុនៅ�ោ�តនៅ�ដែក្នុ��រិក្នុដែនឹែងនៅ�ះនៅ�ោ�ត �ណឌលនៅ�ះនៅ�ោ�ត ឬម្របអប់ទម្លាា�ក្នុ់សនឹែឹក្នុនៅ�ោ�តនៅ�ះនៅទ។

• �ិនឹម្រតូេ ដែ�ក្នុចាយញតតិទាំ�ងឡាយ រិួ�បញ្ចូូ�លទាំ�ងសក្នុ�មភាពផ្លូត��នៅផ្លូត�� ការិនៅ�ី�ម្របជា�តិ ការិនៅ�ះនៅ�ោ�ត
�ក្នុ��ដែណង ឬការិដែតងតាំ�ងនៅបក្នុខជិនឹណា�ួយនៅ�ះនៅទ។

• �ិនឹម្រតូេ ដែ�ក្នុចាយ បង្ហាា�ញ ឬពាក្នុ់សនៅ�ែ�ក្នុប�ពាក្នុ់ណា�ួយ (�ួក្នុ អាេ សញ្ញាា� សី�គ្គ័រិ) ដែ�លម្លានឹនៅ�ះ�ះ 
រិូបភាព នឹិ�ិតតសញ្ញាា�រិបស់នៅបក្នុខជិនឹ នឹិង/ឬគាំ�ម្រទ ឬម្រប��ងនឹឹងនៅបក្នុខជិនឹណាម្លាោ�ក្នុ់ ឬេិធានឹសនឹែឹក្នុនៅ�ោ�ត
នៅ�ះនៅទ។

• �ិនឹម្រតូេ បង្ហាា�ញព័ត៌ម្លានឹ ឬនឹិយាយនៅ�អុក្នុនៅ�ះនៅ�ោ�តអ�ព�សិទិិនៅ�ះនៅ�ោ�តរិបស់អុក្នុនៅ�ះនៅ�ោ�តនៅ�ះនៅទ។

ការិហា�ឃាត់អ�ព�ការិនៅឃាស�រិក្នុស�នៅ�ងនៅ�ោ�តដែ�លម្រតូេ�នឹសនៅងខបនៅ�ខាងនៅល�ម្លានឹជាព័ត៌ម្លានឹល�ិិត
នៅ�ក្នុុ�ងម្លាម្រតាំទ� 7 នៃនឹជិ�ពូក្នុទ� 4 នៃនឹដែផ្លូុក្នុទ� 18 នៃនឹម្រក្នុ�នៅ�ះនៅ�ោ�តនៃនឹរិ�ឋកាល�ហ្វីី័រិញ៉ាា�។

KM
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                                                                                                                                                                    తెలుగుతెలుగుTELUGU  TELUGU  

ఏయే కార్య కలాపాలు నిషేధించబడ్డా యి:

ఎక్క డ:
 ● ఓటు వేయడానికి వరుసలో ఉన్న  వ్య కి తి యొక్క  దగ ్గరి పరిసరాలోలో  లేదా పోలింగ్ పపదేశిం యొక్క  పపవేశ 
దావా రిం నించి 100 అడుగుల దూరింలో, కాలబాట ఓటింగ్ పలేదా డాప్ బాక్స్  వద్ద ప  కిింది కార్య కలాపాలు 
నిషేధించబడాడాయి.

 ● ఎవరైనా అభ్య రి థికి లేపదా బా్య ట్  పమాణాలకు అనకూలింగా లేదా వ్య తిరేకింగా ఓటు వేయమని ఒక వ్య కి తిని 
అడగవద్్ద.

 ● ఒక అభ్య రి థి పేరుప, చి్ిం, లేదా లోగోన పపదరి్శ ించవద్్ద.
 ● ఏదైనా బా్య ట్ప  డాప్ బాకుస్ ల దగ ్గపర పాప్య ్న అడుడాకోవద్్ద లేదా ఆలస్య ిం చేయవద్్ద.
 ● ఏదైనా పోలింగ్ సథిలిం, ఓటు కపిందపిం లేదా బా్య ట్  డాప్ బాక్స్  దగ ్గరగా ఎవరైనా అభ్య రి థికి లేదా బా్య ట్  
పపమాణాలకు అనకూలింగా లేదా వ్య తిరేకింగా ఏదైనా మెటీరియల్ లేదా వినదగిన సమాచారాని్న 
అిందిించవద్్ద.

 ● చొరవపపలు, పభిప్పాయ సేకరణ, రీకాల్, లేదా అభ్య రి థి నామినేషనలోతో సహా ఎటువింట అరీ జీలన పింపిణీ 
చేయవద్్ద.

 ● ఒక పఅభ్య రి థి పేరు, చి్ిం, లోగో మరియు/లేదా ఎవరైనా అభ్య రి థికి లేదా బా్య ట్ప  పమాణాలకు మద్దతునిచేచే  లేదా 
వ్య తిరేకిించే ఏవైనా ద్స్తిలన (టోపీలు, షరుటులు, గురుతిలు, బటనలో, స్టుక్క రులో) పింపిణీ చేయడిం, పపదరి్శ ించడిం 
లేదా ధరిించడిం చేయవద్్ద.

 ● ఓటు వేయడానికి ఓటరు యొక్క  అర ్్హ  గురిించిన సమాచాపరాని్న  పదరి్శ ించవద్్ద లేదా ఓటరుతో మాట్లో డవద్్ద.

పైన పకోడీకరిించిన ఎపని్న కల పచారాల నిషేధాలు California ఎని్న కల నియమావళిలోని డివిజన్ 18 లోని 4 
వ అధా్య యిం యొక్క  ఆరి టుకల్ 7 లో పేర్్క నబడాడాయి.

హెచ్చ రిక: ఎనిని కల ప్రచారిం నిషేధించబడినది!
పతికకమణలు జరిమానాలు మరియు/లేదా జైలు శిక్షకు దారితీయవచ్్చ .

                                                                                                                                                                              မြ�န််�ာဘာာသာာမြ�န််�ာဘာာသာာBURMESEBURMESE

တားာ�မြ�စ်ထ်ားာ�သာည့်် ်လှုပ်ု်ရှား�ာ��ု��ာ� -

နေန်ရာာ-
 ● မဲဲပေး�းရန် ်တန်း်စီီပေးန်ပေး�ာ လူတူစီ်ဦးး၏ အန်းီတစီ်ဝုို�က်တ်ငွ် ်�ု� �မဲဟု�တ ်မဲဲရံုံ�ဝိုင်ပ်ေး�ါက်၊် လူမ်ဲးပေး�းမဲဲပေး�းရာပေးန်ရာ �ု� �မဲဟု�တ ်မဲဲ�ံ�း၏ 

ပေး� 100 အတငွ်း်တငွ် ်ပေးအာက်ပ်ေး�ာ်ပြ��ါ လူ�်ုရှား�ားမဲမုဲ�ားက်ု� တားပြမဲစ်ီထားား�ည်။်

 ● က်ု�ယ်စ်ီားလူ�ယ်ပ်ေးလူာင်း် �ု� �မဲဟု�တ ်မဲဲပေး�းလူာာစီီမံဲချ�က်က််ု� မဲဲပေး�းရန် ်�ု� �မဲဟု�တ ်က်န် �က််ကွ်ရ်န် ်မဲည်�်ည်�လ်ူကူ်ု�မဲှ မဲပေးတာင်း်ဆိုု�ရ။

 ● က်ု�ယ်စ်ီားလူ�ယ်ပ်ေးလူာင်း်တစီ်ဦးး၏ အမဲည်၊် �ံ� �ု� �မဲဟု�တ ်လူု�ဂုို�က်ု� မဲပြ��ရ။

 ● မဲည်�်ည်�မဲ်ဲ�ံ�းမဲ�ားအန်းီတငွ်မ်ဲဆိုု� ဝိုင်ပ်ေးရာက်�်ာွးလူာချငွ်�က််ု� �ုတဆ်ိုု� �မဲထားားရ �ု� �မဲဟု�တ ်ပေးယ်ာင်ပ်ေး�ပေး�မဲလူ��်ရ။

 ● မဲဲရံုံ� ၊ မဲဲစီင်တ်ာ �ု� �မဲဟု�တ ်မဲဲ�ံ�းအန်းီတငွ် ်က်ု�ယ်စ်ီားလူ�ယ်ပ်ေးလူာင်း် �ု� �မဲဟု�တ ်မဲဲပေး�းလူာာစီီမံဲချ�က်အ်တကွ် ်�ု� �မဲဟု�တ ်ဆိုန် �က််�င်�်ည်� ်
မဲည်�်ည်�အ်ပေး�က်ာင်း်အရာ �ု� �မဲဟု�တ ်အ��ံက်ားနိုု�င်ပ်ေး�ာ အချ�က်အ်လူက်က််ု�မဲှ မဲပေး�းရ။

 ● �မဲာဏပေးပြချလူ�မ်ဲးမဲ�ား၊ ဆိုနိုဒချယံ်ပူြချင်း်၊ ပြ�န်ရ်ုံ��်�မ်ုဲးပြချင်း် �ု� �မဲဟု�တ ်က်ု�ယ်စ်ီားလူ�ယ်ပ်ေးလူာင်း် အဆိုု�ပြ�ုပြချင်း် အ�ါအဝိုင် ်မဲည်�်ည်� ်
အ�န်ားချစံီာက်ု�မဲှ မဲပြ�န် �ပ်ေးဝိုရ။

 ● က်ု�ယ်စ်ီားလူ�ယ်ပ်ေးလူာင်း်တစီ်ဦးး၏အမဲည်၊် ရုံ��်�ံ�၊ လူု�ဂုို� နို�င်�/်�ု� �မဲဟု�တ ်က်ု�ယ်စ်ီားလူ�ယ်ပ်ေးလူာင်း်တစီ်ဦးး �ု� �မဲဟု�တ ်မဲဲပေး�းလူာာစီီမံဲချ�က််
က်ု� ပေးထားာက်ခ်ျပံြချင်း် �ု� �မဲဟု�တ ်က်န် �က််ကွ်ပ်ြချင်း် �ါဝိုင်�်ည်� ်အဝိုတအ်စီားမဲ�ား (ဦးးထား��်၊ ရှား��်အက်�ီမဲ�ား၊ ဆိုု�င်း်��တမ်ဲ�ား၊ �က်ယ်�်းီ
မဲ�ား၊ စီတစ်ီက်ာမဲ�ား) ပြ�န် �ပ်ေးဝိုပြချင်း်၊ ပြ��ပြချင်း် �ု� �မဲဟု�တ ်ဝိုတဆ်ိုင်ပ်ြချင်း်မဲပြ�ုရ။

 ● မဲဲပေး�း�၏ူ မဲဲပေး�းရန် ်အရည်အ်ချ�င်း်ပြ�ည်�မီ်ဲမဲနုို�င်��်တ�်က်၍် မဲဲပေး�း�တူစ်ီဦးးအား �တင်း်အချ�က်အ်လူက်မ်ဲ�ား မဲပြ�ရ �ု� �မဲဟု�တ ်
၎င်း်နို�င်� ်စီက်ားမဲပေးပြ�ာရ။

အထားက်တ်ငွ်အ်က်�ဉ်းးချ�ု�်ပေး�ာ်ပြ�ထားားပေး�ာ မဲဲဆိုယွ်ပ်ြချင်း်ဆိုု�င်ရ်ာ တားပြမဲစ်ီချ�က်မ်ဲ�ားက်ု� California ပေးရွးပေးက်ာက်�်ွဲက်�င်�ထ်ားံ�းဥ�ပေးေ 
အ�ု�င်း် 18 ၏ အချန်း် 4၊ အ�ု�ေ ်7 တငွ် ်ပေး�ာ်ပြ�ထားား�ည်။်

သာတားနိေပ်�ချ�က်-် �ဲဆွယွ်ပဲွ််က်ိ� တားာ�မြ�စ်ထ်ားာ�သာည့်။်
ချ�ိ��နေ�ာက်ပ််ါက် နေေဒွဏ်် နှ�ေ်/်သာိ��်ဟု�တား ်နေထားာေဒ်ဏ််��ာ� ချ���တားခံ်ျရာနှိ�ေသ်ာည့်။်

警告：禁止拉選票！
違者將會被罰款和/或監禁。

位置：
• 在排隊投票人的附近或投票點、路邊投票或投票箱入口處的 100 英尺內，禁止下列活動。

受到禁止的行為：
• 不要請人投票支持或反對任何候選人或選票上的投票項 。
• 不要顯示候選人的姓名、圖像或徽標。 
• 不要阻擋任何投票箱的入口或在其附近閒逛。
• 不要在任何投票點、投票中心或投票箱附近分發任何材料或音頻資訊來支持或反對任何候選人或

選票上的投票項。
• 不要散佈任何請願書，包括倡議、公投、罷免或候選人提名請願。
• 不要分發、出示或穿戴任何有候選人姓名、圖像、徽標和/或支持或反對任何候選人或選票上的投

票項的服飾（帽子、襯衫、標誌、鈕釦、貼紙）。 
• 不要向選民出示或與其討論投票資質方面的資訊。

加州選舉法第 18 章第 4 節第 7 條中規定了以上總結的受禁拉選票行為。

ZHT

ਕਿਹੜੀਆਂ ਗਤੀਕਿਧੀਆਂ ਦੀ ਮਨਾਹੀ ਹੈ:

ਕਿੱਥੇ:
 ● ਆਪਣੀ ਵੋਟ ਪਾਉਣ ਲਈ ਲਾਈਨ ਵਵੱਚ ਲੱਗੇ ਵਿਸੇ ਵਵਅਿਤੀ ਦੇ ਨਜ਼ਦੀਿ ਜਾਂ ਪਵੋਲੰਗ ਸਥਾਨ ਦੇ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਦੁਆਰ ਦੇ 100 ਫੁੱਟ ਦੇ 

ਅੰਦਰ, ਿਰਬਸਾਈਡ ਵੋਵਟੰਗ ਜਾਂ ਡ੍ਰਰੌਪ ਬਾਿਸ ਵਵੱਚ ਹੇਠ ਵਲਖੀਆਂ ਗਤੀਵਵਧੀਆਂ ਦੀ ਮਨਾਹੀ ਹੈ।

 ● ਵਿਸੇ ਵਵਅਿਤੀ ਨੰੂ ਵਿਸੇ ਉਮੀਦਵਾਰ ਜਾਂ ਬੈਲਟ ਮਾਪ ਦੇ ਪੱਖ ਜਾਂ ਵਵਰੁੱਧ ਵੋਟ ਿਰਨ ਲਈ ਨਾ ਿਹੋ।
 ● ਉਮੀਦਵਾਰ ਦਾ ਨਾਮ, ਵਚੱਤਰ ਜਾਂ ਲੋਗੋ ਪ੍ਰਦਰਵਸ਼ਤ ਨਾ ਿਰੋ।
 ● ਵਿਸੇ ਵੀ ਬੈਲਟ ਡ੍ਰਰੌਪ ਬਾਿਸ ਦੇ ਨੇੜੇ ਪਹੁੰ ਚ ਨੰੂ ਨਾ ਰੋਿੋ ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਰੁਿੋ।
 ● ਵਿਸੇ ਵੀ ਪੋਵਲੰਗ ਸਥਾਨ, ਵੋਟ ਿੇਂਦਰ, ਜਾਂ ਬੈਲਟ ਡ੍ਰਰੌਪ ਬਾਿਸ ਦੇ ਨੇੜੇ ਵਿਸੇ ਵੀ ਉਮੀਦਵਾਰ ਜਾਂ ਬੈਲਟ ਮਾਪ ਲਈ ਜਾਂ ਇਸਦੇ ਵਵਰੁੱਧ 

ਿੋਈ ਸਮੱਗਰੀ ਜਾਂ ਸੁਣਨਯੋਗ ਜਾਣਿਾਰੀ ਪ੍ਰਦਾਨ ਨਾ ਿਰੋ।
 ● ਪਵਹਲਿਦਮੀ, ਜਨਮਤ ਸੰਗ੍ਰਵਹ, ਵਾਪਸ ਬੁਲਾਉਣ, ਜਾਂ ਉਮੀਦਵਾਰ ਨਾਮਜ਼ਦਗੀਆਂ ਸਮੇਤ ਵਿਸੇ ਵੀ ਪਟੀਸ਼ਨ ਨੰੂ ਪ੍ਰਸਾਵਰਤ ਨਾ ਿਰੋ।
 ● ਵਿਸੇ ਉਮੀਦਵਾਰ ਦਾ ਨਾਮ, ਵਚੱਤਰ, ਲੋਗੋ, ਅਤੇ/ਜਾਂ ਵਿਸੇ ਉਮੀਦਵਾਰ ਜਾਂ ਬੈਲਟ ਮਾਪ ਦਾ ਸਮਰਥਨ ਜਾਂ ਵਵਰੋਧ ਿਰਨ ਵਾਲੇ ਵਿਸੇ 

ਵੀ ਿੱਪੜੇ (ਟੋਪੀਆਂ, ਿਮੀਜ਼ਾਂ, ਵਚੰਨ੍ਹ , ਬਟਨਾਂ, ਸਵਟੱਿਰਾਂ) ਨੰੂ ਨਾ ਵੰਡੋ, ਪ੍ਰਦਰਵਿਤ ਨਾ ਿਰੋ ਜਾਂ ਨਾ ਪਾਓ।
 ● ਵੋਟ ਪਾਉਣ ਲਈ ਵੋਟਰ ਦੀ ਯੋਗਤਾ ਬਾਰੇ ਜਾਣਿਾਰੀ ਪ੍ਰਦਰਵਸ਼ਤ ਨਾ ਿਰੋ ਜਾਂ ਵੋਟਰ ਨਾਲ ਗੱਲ ਨਾ ਿਰੋ।

ਉੱਪਰ ਦੱਸੀਆਂ ਗਈਆਂ ਚੋਣ ਪ੍ਰਚਾਰ ਪਾਬੰਦੀਆਂ ਿੈਲੀਫੋਰਨੀਆ ਚੋਣ ਿੋਡ ਦੇ ਵਡਵੀਜ਼ਨ 18 ਦੇ ਪਾਠ 4 ਦੀ ਧਾਰਾ 7 ਵਵੱਚ ਵਦੱਤੀਆਂ 
ਗਈਆਂ ਹਨ।

ਚੇਤਾਿਨੀ: ਚੋਣ ਪ੍ਰਚਾਰ ਿਰਨ ਦੀ ਮਨਾਹੀ!
ਉਲੰਘਣਾ ਿਰਨ ‘ਤੇ ਜੁਰਮਾਨਾ ਅਤੇ/ਜਾਂ ਿੈਦ ਹੋ ਸਿਦੀ ਹੈ।

PUNJABIPUNJABI                                                                                ਪੰਜਾਬੀ                                                                                ਪੰਜਾਬੀ

                                                                                                                                        ພາສາລາວພາສາລາວLAOTIANLAOTIAN

ກິິດຈະກິຳ �ທ່ີ່� ຫ້້�ມບໍ່ຳ� ໃຫ້້ມ່:

ສະຖ�ນທ່ີ່� :
 ● ພາຍໃນບໍໍລິເວນໃກ້້ຄຽງກັ້ບໍບຸໍກ້ຄົນທ່ີ່� ຕໍໍ່� ແຖວເພ່� ອປ່�ອນບັໍດເລ່ອກ້ຕ້ັໍ່ງຂອງພວກ້ເຂົາ ຫ່ືຼື ພາຍໃນ 100 ຟ່ີດ ໃນບໍໍລິເວນ

ທີ່າງເຂ້ົາສະຖານທ່ີ່� ເລ່ອກ້ຕ້ັໍ່ງ, ກ້ານລົງຄະແນນສຽງໃນຂອບໍທີ່າງຢ່�າງ ຫ່ືຼື ກ້�ອງປ່�ອນບັໍດ, ຫ້ຼືາມບໍໍ� ໃຫ້ຼືມ່ກິ້ດຈະກໍ້າດັ� ງຕໍໍ່� ໄປ່ນ້່:

 ● ຫ້ຼືາມຂໍໃຫ້ຼືບຸໍກ້ຄົນລົງຄະແນນສຽງສະໜັັບໍສະໜູັນ ຫ່ືຼື ຄັດຄ້ານຜູູ້້ລົງສະໝັັກ້ເລ່ອກ້ຕ້ັໍ່ງຄົນໃດໜ່ັ� ງ ຫ່ືຼື ມາດຕໍ່ະກ້ານເລ່ອກ້ຕ້ັໍ່ງ.

 ● ຫ້ຼືາມສະແດງຊ່ື່� , ຮູູບໍພາບໍ ຫ່ືຼື ໂລໂກ້້ຂອງຜູູ້້ລົງສະໝັັກ້ເລ່ອກ້ຕ້ັໍ່ງ.

 ● ຫ້ຼືາມຂັດຂວາງທີ່າງເຂ້ົາ ຫ່ືຼື ຢ່່ນຊັື່ກ້ຊ້ື່າຢູ່� ໃກ້້ກັ້ບໍກ້�ອງປ່�ອນບັໍດເລ່ອກ້ຕ້ັໍ່ງ.

 ● ຫ້ຼືາມໃຫ້ຼືເນ້່ອຫຼືາໃດໜ່ັ� ງ ຫ່ືຼື ຂ້ໍມູນກ້ານປ່າກ້ເວ້ົາເພ່� ອສະໜັັບໍສະໜູັນ ຫ່ືຼື ຄັດຄ້ານຜູູ້້ລົງສະໝັັກ້ເລ່ອກ້ຕ້ັໍ່ງຄົນໃດໜ່ັ� ງ ຫ່ືຼື ມາດ
ຕໍ່ະກ້ານລົງເລ່ອກ້ຕ້ັໍ່ງທ່ີ່� ຢູ່� ໃກ້້ກັ້ບໍສະຖານທ່ີ່� ເລ່ອກ້ຕ້ັໍ່ງ, ສູນລົງຄະແນນສຽງ ຫ່ືຼື ກ້�ອງປ່�ອນບັໍດເລ່ອກ້ຕ້ັໍ່ງ.

 ● ຫ້ຼືາມເຜູ່້ຍແຜູ້� ກ້ານຮູ້ອງຮູຽນໃດໜ່ັ� ງ ເຊິື່� ງລວມເຖິງກ້ານລິເລ່� ມ, ກ້ານລົງປ່ະຊື່າມະຕິໍ່, ກ້ານຍົກ້ເລ່ກ້ ຫ່ືຼື ກ້ານສະເໜ່ັຜູູ້້ລົງ
ສະໝັັກ້ເລ່ອກ້ຕ້ັໍ່ງ.

 ● ຫ້ຼືາມແຈກ້ຢ່າຍ, ສະແດງ ຫ່ືຼື ສວມໃສ�ເສ້່ອຜູ້້າໃດໜ່ັ� ງ (ໝັວກ້, ເສ້່ອ, ກ້ະດຸມ, ສະຕິໍ່ກ້ເກ້່້) ທ່ີ່� ລວມມ່ຊ່ື່� , ຮູູບໍພາບໍ, ໂລໂກ້້ຂອງຜູູ້້
ລົງສະໝັັກ້ເລ່ອກ້ຕ້ັໍ່ງ ແລະ/ຫ່ືຼື ທ່ີ່� ສະໜັັບໍສະໜູັນຜູູ້້ລົງສະໝັັກ້ເລ່ອກ້ຕ້ັໍ່ງຄົນໃດໜ່ັ� ງ ຫ່ືຼື ມາດຕໍ່ະກ້ານເລ່ອກ້ຕ້ັໍ່ງ.

 ● ຫ້ຼືາມສະແດງຂ້ໍມູນ ຫ່ືຼື ເວ້ົາກັ້ບໍຜູູ້້ລົງຄະແນນສຽງກ້�ຽວກັ້ບໍສິດເງ່� ອນໄຂຂອງຜູູ້້ລົງຄະແນນສຽງໃນກ້ານລົງຄະແນນສຽງ.
ຂ້ໍຫ້ຼືາມໃນກ້ານໂຄສະນາຫຼືາສຽງທ່ີ່� ສະຫຸືຼືບໍໄວ້ຂ້າງເທິີ່ງແມ� ນຖ່ກ້ກໍ້ານົດໄວ້ໃນມາດຕໍ່າ 7 ຂອງໝັວດ 4 ຂອງພາກ້ 18 ໃນປ່ະມວນ
ກົ້ດໝັາຍກ້ານເລ່ອກ້ຕ້ັໍ່ງແຫຼື�ງລັດຄາລິຟໍີເນຍ.

ຄຳຳ �ເຕືືອນ: ຫ້້�ມມ່ກິ�ນໂຄຳສະນ�ຫ້�ສຽງ!
ກິ�ນລະເມ່ດຂໍ້ຳ້ ຫ້້�ມສ�ມ�ດນຳ �ໄປສ່�ກິ�ນປັບໍ່ໄໝ ແລະ/ຫືື້ ກິ�ນຕິືດຄຸຳກິ.
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DISTURBANCE AT THE VOTE CENTER

CAMERAS AT THE VOTE CENTER

CHALLENGING A VOTER’S RIGHT TO VOTE

REPORTING VOTER FRAUD

ELECTION SCENARIOS

If any person is unruly, abusive, or threatens the safety of the Election Worker, Voter, or the orderly conduct of the election 
in any way, call 911 immediately followed up with a call to the Registrar of Voters’ Office.

California Elections Code section 14291 allows a voter to “voluntarily 
disclose how he or she voted if that voluntary act does not violate any 
other law.”

A Voter may now take a photograph of their Ballot (a “Ballot Selfie”) 
and share it on social media. While “Ballot Selfies” are allowed under 
California law, Election Workers will still need to exercise their discretion 
as to whether “Ballot Selfies” cause disruptions requiring a response.

If Voter wants to report suspected fraud, have the Voter call the California Secretary of State 
at (916) 657-2166.

Per law, Election Workers may challenge a Voter’s right to vote in the Vote Center. For additional questions about 
challenge procedures, contact the Election Worker Hotline immediately at (510) 835-7205..
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•	 Rovers will be wearing a Blue Vest and Rover badge.

•	 First afternoon Rover Pick Up begins at 3:00 PM* on 
Election Day ONLY.
* Time may vary depending on Rover Pick Up route.

•	 PREPARE the following for Pick Up:

2.	 REPLACE Yellow Vote by Mail Ballots Trolley #1 with 
Yellow Vote by Mail Ballots Trolley #2 by 3:00 PM on 
Election Day.

3.	 PERFORM 1ST VOTER PROCEDURE* for the 
replacement Yellow Vote by Mail Ballots Trolley.
* As required by the California Secretary of State, the first 
Voter in each Vote Center must verify the Trolley is empty.

1.	 CLOSE AND SEAL the deposit slot on Trolley #1 with 
a White Security Seal. Then SET ASIDE for Rover.

AFTERNOON PICK UP					    ELECTION DAY ONLY

ROVER PREPARATION

YELLOW VOTE BY MAIL BALLOTS TROLLEY
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AFTERNOON PICK UP					    ELECTION DAY ONLY

VOTED OFFICIAL BALLOTS BOX

1.	 When removing Ballots from the Turquoise Official Ballots Trolley,  
ANNOUNCE TO THE VOTE CENTER:

“I am the Captain for this Vote Center. I am making a Ballot Transfer to this box 
marked ‘Voted Official Ballots,’ which will be sealed and delivered to the Registrar of 
Voters’ Office.”

2.	 CUT White Security Seal from the Turquoise Official Ballots 
Trolley and PLACE in the Security Seals Envelope.

3.	 After opening the Turquoise Official Ballots Trolley, RETRIEVE Ballots and 
PLACE into Voted Official Ballots Box(es).

2 PERSON RULE

Captain Judge

NOTE:  CHECK inside flaps of the Trolleys, inside the Voting booths, and 
Secrecy Sleeves for any hidden ballots.
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				    ELECTION DAY ONLY

5.	 Without covering the barcode and Vote Center 
number, PLACE Voted Official Ballots Box Seal. 
Captain and three (3) other Election Workers must 
sign the seal.

6.	 Using the provided 
Cell Phone,* CAPTAIN 
OPENS “PollChief” app 
and SCANS the Voted 
Ballot Official Box(es).
* Refer to Cell Phone 
Operating Instructions 
on pg. 17.

4.	 Before the next Voter deposits their ballot, PLACE new 
White Security Seal on Turquoise Official Ballots Trolley 
through both holes of the zipper and the tab attached 
to the Trolley.
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CLOSING PICK UP

•	 Closing Rover Pick Up begins around 5:00 PM* during Early Voting days and 8:00 PM* 
on Election Day, after Polls close and the last Voter has voted.
* Time may vary depending on Rover Pick Up route.

1.	 CUT White Security Seal from the Turquoise Official Ballots 
Trolley and PLACE in the Security Seals Envelope.

2.	 After opening the Turquoise Official Ballots Trolley, RETRIEVE Ballots and 
PLACE into Voted Official Ballots Box(es).

If there are any voted Vote Center Ballots in the Teal Unscanned Voted 
Ballots Bag, PLACE into entire bag into a separate Voted Official Ballots Box.

NOTE:  CHECK inside flaps of the Trolleys, inside the Voting booths, and 
Secrecy Sleeves for any hidden ballots.

2 PERSON RULE

Any two (2) Election Workers
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3.	 Without covering the barcode and Vote Center number, PLACE Voted Official Ballots Box Seal. 
Captain and three (3) other Election Workers must sign the seal.

4.	 Using the provided Cell Phone,* CAPTAIN OPENS “PollChief” 
app and SCANS the Voted Ballot Official Box(es).
* Refer to Cell Phone Operating Instructions on pg. 17.
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CLOSING PICK UP

5.	 SLIDE UP the tab below the opening of the Deposit Slot of the both the Yellow Vote by Mail Ballots Trolley and the Blue 
Provisional Ballots Trolley to close and secure.  PLACE White Security Seal on both the Yellow and Blue Trolleys' Ballot 
Deposit Slot, as shown above. The White Security Seal must pass through both the small opening on the bottom edge of 
the Deposit Slot and the opening of the tab.

6.	 GIVE ROVER the following items:
•	 Voted Official Ballots Box(es)*

* Do not give any Voted Official Ballots Box(es) if empty

•	 Yellow Vote by Mail Ballots & Blue Provisional Ballots Trolley
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SUPPLY CHAIN: CLOSING
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CLOSING:
CAPTAIN

CAPTAIN
SUPPLY CHAIN: CLOSING

• Turquoise Official Ballots Trolley

ROVER

VOTED BALLOTS BOX (w/ VOTED BALLOTS)

BLUE PROVISIONAL BALLOTS TROLLEY

YELLOW VOTE BY MAIL BALLOTS TROLLEY
• Gray Voided/Surrendered Vote 

by Mail Ballots Bag

• Purple Spoiled Ballots Bag

SUPPLY DELIVERY BOX

• 4-foot Tables

• 6-foot Tables

• Chairs

• Plexiglass Dividers

• Tower Light

• Facsimile Ballot Tri-Fold

• Accessible Entrance  A-frames

• No Corrupting the Voting Process 
A-frame

• Top Two A-Frame

• 100-feet No Electioneering A-frames

• Vote Here Today/Curbside A-frames

• Roll-up Sign

• Tamper Warning Sign

• COVID-19 Sign

• Language Assistance Signs

• Elections in CA Poster

• Voter Bill of Rights Poster

• Voter Information Centers

• Weight

• Voting Booths (including Accessible)

OPERATION SLEEVE:

1. Touchscreen Codes List

2. Touchscreen Transcript

3. Touchscreen Operation 
Instructions

• Ballot Marking Touchscreen Booths

• Ramp

• Light

• Mat 

IF REQUIRED

OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

• Ballot Marking Touchscreen Ballot Printers

• Ballot Marking Touchscreens

• Ballot On Demand (BOD) Laptop and Printer

• Extra BOD Printer Paper

• Voter Information Guide (VIG) On Demand 
Laptop and Printer

• Alameda County VIG (w/ Sample Ballots)

• CA State Pamplets (CA State VIG)

• Text of Proposed Law

• Conditional Provisional Registration Forms 
(unused)

• Cradlepoint WiFi Box

• Extra Touchscreen Ballots Paper

• Official Vote Center Poll Ballots (unused)

• Registration Forms (unused)

• Replacement Vote by Mail Envelopes

• Table Cloth

• Trash Bag

• Trash Bag Stand

• Uninterruptible Power Supply (UPS)

• Voted Official Ballots Boxes (unused) 

• Gloves

• Face Shields

• Hand Sanitizer

• N-95 Masks

• Sanitizing Wipes

• 14” Tongs

• VBM Receiving Tubs

• Social Distance Floor Decal

• VOTER PPE:

1. Gloves

2. Face masks• Personal Protective Equipment (PPE)

• Poll Pad iPad

• Poll Pad Lightning Charger 
and Power Brick

• Poll Pad Stand

• Poll Pad Stylus pens

• Ballot Form Printer

• Ballot Form Printer paper

• Extension Cords

• Surge Protectors

• Poll Pad Cases

• Electrical Supply Box

• Accessible Voting Booth 
Adapters

• Bilingual Election Worker 
Badges

• Blue Masking/Painter’s Tape

• Disposable Pens

• Security Seals

• Single-use Touchscreen Stylus

• Highlighter

• Notepads

• Ruler

• Scissors

• Tape Measure

• 2-Prong Outlet Adapter

• Accessible Entrance 
Sign

• Vote Here Directional 
Sign

• Street Index Notice Sign

• Early Ballot Retrieval 
Public Notice

• Stationery Kit

• Inside & Outside Signs

• ATI Earphone Covers

• Binder Clips

• Election Worker Digest

• Extra Poll Pad paper

• Magnifier and Pen w/ Grip

• Plastic Secrecy Sleeves

• Voter Fraud Telephone Card

• I Voted Stickers

OFFICIAL TABLE SUPPLY BOX

• Election Worker Guide w/ HAVA ID 
Requirement

• Election Worker Guides

• Supply Chain (Opening / Closing)

• Daily Ballot Marking Touchscreen Log

• Ballot On Demand Audit Log Binder

• Vote Center Ballot Index

• Seal Verification Form

• Security Seal Envelope

• Election Pins

• Break Schedule

• Official Write-In Candidate List (if 
applicable)

• Unused Official Ballots Box Seals

• Voted Official Ballots Box Seals

CAPTAIN SUPPLY BOXOPENING POLLS SUPPLY BOX

• Lime Bag

• Registration Forms (completed)

• Cell Phone Pouch

• Cell Phone

• Charger

• Poll Worker Card

• Poll Pad Username & Password

1.	 USE the Supply Chain diagram to assist in finding where supplies should be placed during Closing Polls.

NOTE:	 This page is a representation of the Supply Chain document, which is located in the Captain Supply Box.
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CAPTAIN
TASK 1  ANNOUNCE CLOSING OF THE POLLS

TASK 2  CLOSING POLL PAD

At the scheduled closing time, STEP OUTSIDE & MAKE THE ANNOUNCEMENT:

“THE VOTE CENTER IS NOW CLOSED!”

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

1.	 POWER OFF the printer by switching ON/OFF switch to the 
OFF position.

2.	 DISCONNECT the power cable from the back of the printer and the 
surge protector. PLACE the power cable then the printer inside the 
carrying case, which located in the Official Ballots Delivery Cart.

NOTE FOR ELECTION NIGHT AT 8 PM:	
If there is a line of Voters outside waiting to Vote, INFORM a Demonstration Officer to stand at the end of 
the line by the time of closing, informing Voters arriving after that Polls are closed.

If VBM Voter, who is not in line by 8 PM, submits a VBM Ballot, WRITE "TOO LATE" on envelope then 
PLACE into Lime Bag.
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DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

4.	 TURN OFF Poll Pad by holding the power button. 
Screen will ask to "swipe/slide" to confirm powering 
off. DISCONNECT the charger from the Poll Pad.

3. 	 DISCONNECT the stand from 
the Poll Pad. SEPARATE the 
stand arm of the stand from the 
base then FOLD the stand arm 
to fit in the carrying case. NOTE: 	 DO NOT POWER OFF until 30 minutes 

after the last Voter has been processed. 

TASK 2  CLOSING POLL PAD

5.	 PLACE the Poll Pad inside the lid of the carrying case and velcro to 
secure. RETURN the any remaining designated supplies to the Poll Pad 
case. CLOSE the lid and SECURE.

6.	 PLACE Poll Pad case in the Official Ballots Delivery Cart.
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CAPTAIN
TASK 3  PACK CRADLEPOINT ROUTER

3.	 DISCONNECT all antennas by unscrewing them. 
PLACE them in the smaller cardboard box inside the 
Cradlepoint box, along with the power cable.

4.	 PLACE the protective foam around the Cradlepoint 
Router then PLACE the Router and the smaller box 
in the Cradlepoint box. PLACE the Cradlepoint box in 
the Official Ballots Delivery Cart.

NOTE:	 DO NOT POWER OFF until 30 minutes after the last Voter has been processed. 

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

1.	 After the last Voter has voted and the Poll Pad has finished syncing, FLIP the power switch on the back of the 
Cradlepoint to the OFF position.

2.	 DISCONNECT the power cord from the surge protector and the Cradlepoint Router.  
RETRIEVE the small, rectangular Cradlepoint box from the Official Ballots Delivery 
Cart.
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TASK 4  SEAL VOTE CENTER BALLOTS BOXES

2.	 SEAL THE OFFICIAL VOTE CENTER BOXES 
	 (empty or opened).

1.	 COUNT the Ballots within each box then WRITE its total 
on an Unused Official Ballots Box Seal. AVL Captain and 
3 (three) other Election Workers MUST SIGN. 

3.	 PLACE sealed boxes in Official Ballots Delivery Cart.

E LE C TI O N N I G HT		  E LE C TI O N N I G HT		  E LE C TI O N N I G HT	 E LE C TI O N N I G HT
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CAPTAIN
TASK 5  PACK CAPTAIN SUPPLY BOX

E LE C TI O N N I G HT		  E LE C TI O N N I G HT		  E LE C TI O N N I G HT	 E LE C TI O N N I G HT

1.	 PLACE the following in the Captain Supply Box:

ELECTION GUIDE w/ HAVA 
REQUIREMENTS

BALLOT ON DEMAND AUDIT 
BINDER

1 2 2 5  F A L L O N  S T R E E T,  R M .  G - 1
OAKLAND, CA 94612
(5 1 0 )  2 7 2 - 6 9 7 3

N O V E M B E R  8 ,  2 0 2 2
GENERAL ELECTION

R E V I S I O N :  V C 2 0 2 2 0 7 2 1 - 0 1

TOUCHSCREEN DAILY LOG 
SHEET

IMPORTANT: CALIFORNIA SECRETARY OF STATE GUIDELINES REQUIRE (2) ELECTION WORKERS 
PERFORM THE FOLLOWING PROCEDURES. 

TOUCHSCREEN DATE ELECTION WORKERS PRINT NAME SIGNATURE
Oct 31, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 1, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 2, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 3, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Oct 31, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 1, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 2, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 3, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Oct 31, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 1, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 2, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 3, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Oct 31, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 1, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 2, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 3, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Oct 31, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 1, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 2, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 3, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2

TOUCHSCREEN DAILY LOG SHEET
COUNTY OF ALAMEDA
GENERAL ELECTION 2020
AVL PRECINCT: 1
AVL: GRACEPOINT CHURCH
AVL ADDRESS: 1275 HARBOR BAY PKWY, ALAMEDA

SECURITY SEALS ENVELOPE

SEAL VERIFICATION FORMS BREAK SCHEDULES

SUPPLY CHAIN

VOTE CENTER BALLOT INDEX

{123456}
{Presidential Primary Election - 3/03/2020}

{LOCATION}
{1234 MAIN STREET}
{CITY}

SEAL VERIFICATION FORM

RED SECURITY SEAL

OPENING BLUE SECURITY SEAL

2 PERSON RULE
1. VERIFY the Red Security Seal serial numbers match on both the Touchscreens and this form.
2. FOLLOW Touchscreen Powering On/Off instructions.
3.   RESEAL the Touchscreen, then RECORD the replacement Red Security Seal number.

If the serial numbers DO NOT match, call the Registrar of Voters immediately at (510) 835-0320.

2 PERSON RULE
1. VERIFY the Blue Security Seal is intact.
2. Poll Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

If the seal is compromised or tampered, call the Registrar of Voters immediately at 
(510) 835-0320.

EQUIPMENT RED SEAL # REPLACEMENT# REPLACEMENT# VERIFIED BY ASSET ID
(For Office use ONLY)

PRINTED NAME SIGNATURE

TOUCHSCREEN #1 {051804}
WORKER 1

{T001764}
WORKER 2

TOUCHSCREEN #2 {039884}
WORKER 1

{T001765}
WORKER 2

EQUIPMENT VERIFIED BY

INITIALS

TOUCHSCREEN #1
WORKER 1

WORKER 2

TOUCHSCREEN #2
WORKER 1

WORKER 2

10:00am 10:30am 11:00am 11:30am 12:30pm 1:30pm 2:30pm 3:00pm 3:30pm

Captain:
Judge:
Judge:
Judge:
Judge:
Clerk:
Clerk:
Clerk:
Clerk:

Election Workers 1st Break Lunch 2nd Break

Early Voting Break Schedule - Date: __________________

Election Workers receive one (1) one-hour breaks

CAPTAIN: Try to incorporate Election Workers' Preferences as you complete the schedule.  
Arrange for orderly breaks

 ALAMEDA COUTY                                                                                                
REGISTRAR OF VOTERS

8:00am 8:30am 9:00am 9:30pm 10:30pm 11:30pm 12:30pm 1:00pm 1:30pm 2:30pm 3:30pm 4:30pm 5:30pm 5:45pm 6:00pm

Captain:

Judge:

Judge:

Judge:

Judge:

Clerk:

Clerk:

Clerk:

Clerk:

Election Workers 1st Break Lunch 2nd Break Dinner 3rd Break

ALAMEDA COUNTY                                                                                                         
REGISTRAR OF VOTERS

Election Day Break Schedule

CAPTAIN: Try to incorporate Election Workers' Preferences as you complete the schedule.  Arrange for orderly breaks

Election Workers receive two (2) one-hour breaks

ADDITIONAL ITEMS:

•	 EXTRA ELECTION PINS

•	 EXTRA ELECTION GUIDES

•	 OFFICIAL WRITE-IN CANDIDATES LIST 
(if applicable)

•	 EXTRA UNUSED OFFICIAL 
BALLOTS BOX SEALS

•	 EXTRA VOTED OFFICIAL 
BALLOTS BOX SEALS

• Turquoise Official Ballots Trolley

ROVER

VOTED BALLOTS BOX (w/ VOTED BALLOTS)

BLUE PROVISIONAL BALLOTS TROLLEY

YELLOW VOTE BY MAIL BALLOTS TROLLEY
• Gray Voided/Surrendered Vote 

by Mail Ballots Bag

• Purple Spoiled Ballots Bag

SUPPLY DELIVERY BOX

• 4-foot Tables

• 6-foot Tables

• Chairs

• Plexiglass Dividers

• Tower Light

• Facsimile Ballot Tri-Fold

• Accessible Entrance  A-frames

• No Corrupting the Voting Process 
A-frame

• Top Two A-Frame

• 100-feet No Electioneering A-frames

• Vote Here Today/Curbside A-frames

• Roll-up Sign

• Tamper Warning Sign

• COVID-19 Sign

• Language Assistance Signs

• Elections in CA Poster

• Voter Bill of Rights Poster

• Voter Information Centers

• Weight

• Voting Booths (including Accessible)

OPERATION SLEEVE:

1. Touchscreen Codes List

2. Touchscreen Transcript

3. Touchscreen Operation 
Instructions

• Ballot Marking Touchscreen Booths

• Ramp

• Light

• Mat 

IF REQUIRED

OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

• Ballot Marking Touchscreen Ballot Printers

• Ballot Marking Touchscreens

• Ballot On Demand (BOD) Laptop and Printer

• Extra BOD Printer Paper

• Voter Information Guide (VIG) On Demand 
Laptop and Printer

• Alameda County VIG (w/ Sample Ballots)

• CA State Pamplets (CA State VIG)

• Text of Proposed Law

• Conditional Provisional Registration Forms 
(unused)

• Cradlepoint WiFi Box

• Extra Touchscreen Ballots Paper

• Official Vote Center Poll Ballots (unused)

• Registration Forms (unused)

• Replacement Vote by Mail Envelopes

• Table Cloth

• Trash Bag

• Trash Bag Stand

• Uninterruptible Power Supply (UPS)

• Voted Official Ballots Boxes (unused) 

• Gloves

• Face Shields

• Hand Sanitizer

• N-95 Masks

• Sanitizing Wipes

• 14” Tongs

• VBM Receiving Tubs

• Social Distance Floor Decal

• VOTER PPE:

1. Gloves

2. Face masks• Personal Protective Equipment (PPE)

• Poll Pad iPad

• Poll Pad Lightning Charger 
and Power Brick

• Poll Pad Stand

• Poll Pad Stylus pens

• Ballot Form Printer

• Ballot Form Printer paper

• Extension Cords

• Surge Protectors

• Poll Pad Cases

• Electrical Supply Box

• Accessible Voting Booth 
Adapters

• Bilingual Election Worker 
Badges

• Blue Masking/Painter’s Tape

• Disposable Pens

• Security Seals

• Single-use Touchscreen Stylus

• Highlighter

• Notepads

• Ruler

• Scissors

• Tape Measure

• 2-Prong Outlet Adapter

• Accessible Entrance 
Sign

• Vote Here Directional 
Sign

• Street Index Notice Sign

• Early Ballot Retrieval 
Public Notice

• Stationery Kit

• Inside & Outside Signs

• ATI Earphone Covers

• Binder Clips

• Election Worker Digest

• Extra Poll Pad paper

• Magnifier and Pen w/ Grip

• Plastic Secrecy Sleeves

• Voter Fraud Telephone Card

• I Voted Stickers

OFFICIAL TABLE SUPPLY BOX

• Election Worker Guide w/ HAVA ID 
Requirement

• Election Worker Guides

• Supply Chain (Opening / Closing)

• Daily Ballot Marking Touchscreen Log

• Ballot On Demand Audit Log Binder

• Vote Center Ballot Index

• Seal Verification Form

• Security Seal Envelope

• Election Pins

• Break Schedule

• Official Write-In Candidate List (if 
applicable)

• Unused Official Ballots Box Seals

• Voted Official Ballots Box Seals

CAPTAIN SUPPLY BOXOPENING POLLS SUPPLY BOX

• Lime Bag

• Registration Forms (completed)

• Cell Phone Pouch

• Cell Phone

• Charger

• Poll Worker Card

• Poll Pad Username & Password

Official Vote Center Ballots Index
# Ballot Type Language Card Count Box Number

Ballot Type: 1

1 1 Chinese 4 1 of 29

2 1 Spanish 4 1 of 29

3 1 Tagalog 4 1 of 29

4 1 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 2

5 2 Chinese 4 1 of 29

6 2 Spanish 4 1 of 29

7 2 Tagalog 4 1 of 29

8 2 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 3

9 3 Chinese 4 1 of 29

10 3 Spanish 4 1 of 29

11 3 Tagalog 4 1 of 29

12 3 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 4

13 4 Chinese 4 1 of 29

14 4 Spanish 4 1 of 29

15 4 Tagalog 4 1 of 29

16 4 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 5

17 5 Chinese 4 2 of 29

18 5 Spanish 4 1 of 29

19 5 Tagalog 4 2 of 29

20 5 Vietnamese 4 2 of 29

Ballot Type: 6

2.	 PLACE the Captain Supply Box the Official Ballots Delivery Cart.

CELL PHONE WITH  
TOUCHSCREEN POLL 

WORKER CARDS

ASSIST OTHER ELECTION WORKERS WITH TASKS, IF FINISHED EARLY.
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CLOSING:
JUDGE

JUDGE
TASK 1  CLOSING ROVER PICK UP

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

•	 Closing Rover Pick Up begins around 5:00 PM* during Early Voting days and 8:00 PM* 
on Election Day, after Polls close and the last Voter has voted.
* Time may vary depending on Rover Pick Up route.

1.	 CUT White Security Seal from the Turquoise Official Ballots 
Trolley and PLACE in the Security Seals Envelope.

2.	 After opening the Turquoise Official Ballots Trolley, RETRIEVE Ballots and 
PLACE into Voted Official Ballots Box(es).

If there are any voted Vote Center Ballots in the Teal Unscanned Voted 
Ballots Bag, PLACE into entire bag into a separate Voted Official Ballots Box.

NOTE:  CHECK inside flaps of the Trolleys, inside the Voting booths, and 
Secrecy Sleeves for any hidden ballots.

2 PERSON RULE

Any two (2) Election Workers

TWO (2) PERSON RULE
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JUDGE
TASK 1  CLOSING ROVER PICK UP

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

3.	 Without covering the barcode and Vote Center number, PLACE Voted Official Ballots Box Seal. 
Captain and three (3) other Election Workers must sign the seal.

4.	 Using the provided Cell Phone,* CAPTAIN OPENS “PollChief” 
app and SCANS the Voted Ballot Official Box(es).
* Refer to Cell Phone Operating Instructions on pg. 17.

TWO (2) PERSON RULE
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JUDGE
TASK 1  CLOSING ROVER PICK UP

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

5.	 SLIDE UP the tab below the opening of the Deposit Slot of the both the Yellow Vote by Mail Ballots Trolley and the Blue 
Provisional Ballots Trolley to close and secure.  PLACE White Security Seal on both the Yellow and Blue Trolleys' Ballot 
Deposit Slot, as shown above. The White Security Seal must pass through both the small opening on the bottom edge of 
the Deposit Slot and the opening of the tab.

6.	 GIVE ROVER the following items:
•	 Voted Official Ballots Box(es)*

* Do not give any Voted Official Ballots Box(es) if empty

•	 Yellow Vote by Mail Ballots & Blue Provisional Ballots Trolley
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JUDGE
TASK 2  SHUT DOWN BALLOT ON DEMAND

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

3.	 SHUT DOWN the BOD Laptop by either the Windows 
menu or holding the power button on the Laptop. 
PLACE the BOD Laptop and BOD Audit Binder in the 
Official Ballot Delivery Cart.

4.	 DISCONNECT the Laptop charger from the surge 
protector and the BOD USB cable from the back of 
the BOD Printer and Laptop. PLACE on the Official 
Ballot Delivery Cart.

1.	 PRESS the ON/OFF switch (located in the on the 
bottom-rear of the right panel) to the “OFF” position. 

2.	 DISCONNECT the BOD Printer power cable from 
surge protector.

5.	 With assistance from another Election Worker, carefully LIFT the Printer up enough to 
place the bottom piece of the box under.

6.	 PLACE the Printer power cable on top of the Printer then SLIDE the lid on top.

7.	 With assistance from another Election Worker, PLACE the BOD Printer in the Official 
Ballots Delivery Cart.

8.	 COUNT & FILL OUT "End of day Total" on the "Finished Ballot Card Log" and the 
"Damage Ballot Inventory Control Log" sheets in the BOD Audit Binder, then PLACE the 
Binder in the Captain Supply Box.
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JUDGE
TASK 3  SHUT DOWN VIG ON DEMAND

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

1.	 POWER OFF the VIG On Demand Printer by pressing 
and holding the power button on top of the Printer. 
SHUT DOWN the VIG On Demand Laptop.

2.	 DISCONNECT the all USB cables from the Printer and the Laptop once 
powered off. DISCONNECT the Laptop charger cable from the Laptop.

3.	 DISCONNECT the Laptop 
charger and Printer power 
cables from the surge 
protector. 

4.	 Separately PLACE each 
of the VIG On Demand 
equipment back into the 
plastic bags, then PLACE into 
the carrying case.

5.	 CLOSE carrying case and 
PLACE in the Official Ballot 
Delivery Cart.

NOTE:  Firmly press on the latches on the case to 
securely close.
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JUDGE

1.	 PLACE the following in the Turquoise Official Ballots Trolley:

2.	 Once packed, SECURE the zipper and deposit 
slot of the Turquoise Trolley with a White 
Security Seal.

3.	 Turquoise Trolley MUST BE PLACED in the 
Supply Delivery Box.

GRAY VOIDED/
SURRENDERED VBM 

BALLOTS BAG

PURPLE SPOILED BALLOTS 
BAG

TASK 4  PACK ITEMS IN TURQUOISE TROLLEY

E LE C TI O N N I G HT		  E LE C TI O N N I G HT		  E LE C TI O N N I G HT	 E LE C TI O N N I G HT

NOTE: 	 All Ballots Bags must be stored in the 
Official Ballots Delivery Cart, daily.
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JUDGE

1.    PACK completed Registration Forms into the Lime Bag.

2.	 Once all items are inside Lime Bag, SEAL both zipper and 
Deposit Slot with White Security Seal (see image on right). 

3.	 PLACE the Lime Bag in the Official Ballots Delivery Cart.

TASK 5  PACK ITEMS IN LIME BAG

E LE C TI O N N I G HT		  E LE C TI O N N I G HT		  E LE C TI O N N I G HT	 E LE C TI O N N I G HT

NOTE: 	 Any VBM Envelopes that are submitted after 8 PM on Election Day must 
be marked "TOO LATE" then placed into the Lime Bag. 

/     /

Signature of voter (Power of Attorney not acceptable) 
Firma del votante (Poder Notarial no es aceptable) 

X

Ballot must be returned or postmarked on or 
before Election Day. A ballot that is mailed must 
be received by the elections office no later than 
3 days after Election Day. 
 
La boleta debe ser devuelta o estar 
matasellada el Día de las Elecciones o 
antes. Una boleta que es enviada por correo 
debe ser recibida por la oficina electoral a 
más tardar 3 días después del Día de las 
Elecciones. acvote.org

Return Envelope 
Sobre de Devolución

Official Vote by Mail Ballot 
To be opened only by election canvassing board 
Boleta Oficial de Votación por Correo 
Para ser abierto solo por la junta de escrutinio electoral

Registrar of Voters
A L A M E D A  C O U N T Y

Registrar of Voters
County of Alameda
PO Box 23340 
Oakland CA 94623-9801

NO POSTAGE
NECESSARY

IF MAILED
IN THE

UNITED STATES

BUSINESS REPLY MAIL
 FIRST-CLASS MAIL      PERMIT NO. 4310   OAKLAND, CA

POSTAGE WILL BE PAID BY ADDRESSEE

Voter’s DeclarationDeclaración del Votante

I declare, under penalty of perjury:
• I reside within the voting precinct.
• I am the person whose name appears on this envelope.
• I have not applied nor intend to apply for a Vote by Mail Ballot from 

any other jurisdictions for the same election.
VOTING TWICE CONSTITUTES A FELONY

Declaro bajo pena de perjurio:
• Resido dentro del recinto electoral.
• Soy la persona cuyo nombre aparece en este sobre.
• No he solicitado ni tengo la intención de solicitar una Boleta de Voto 

por Correo de otras jurisdicciones para la misma elección.
VOTAR DOS VECES CONSTITUYE UN DELITO GRAVE

ALAM0819R006 - BRM ES  

!
I am unable to return my ballot and hereby authorize: / No puedo devolver mi boleta y  por la presente autorizo:

Signature of person returning ballot / Firma de la persona que está devolviendo la boleta Relationship to the voter / Relación con el votante

Complete this section if ballot is to be returned by an authorized person
Complete esta sección si la boleta será devuelta por una persona autorizada

Name (Printed) / Nombre (Impreso)

Date / Fecha Residence address as registered in Alameda County
Dirección residencial tal como está registrada en el 
Condado de Alameda 

Return your
ballot early!

¡Devuelva su 
boleta

temprano!

SIGNATURE AND ADDRESS INFORMATION IS REQUIRED FOR VERIFICATION PURPOSES
SE REQUIERE FIRMA Y LA INFORMACIÓN DE SU DIRECCIÓN PARA PROPÓSITOS DE VERIFICACIÓN
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ASSIST OTHER ELECTION WORKERS WITH TASKS, IF FINISHED EARLY.

TASK 6  STORE & SEAL SUPPLIES

2.	 PLACE White Security Seals on Official Ballots 
Delivery Carts’ doors, then PLACE one through the 
zipper and lower-bottom loops of the Cart to seal all 
equipment (see image on right).

1.	 PLACE the following into the Official Ballots Delivery Cart:

UNUSED CONDITIONAL 
PROVISIONAL REGISTRATION 

FORMS
PRECINCT NUMBER :

PARTY BALLOT ISSUED 
(Primary Election Only) : TO BE COMPLETED BY POLL WORKER - PARA SER COMPLETADO POR EL TRABAJADOR ELECTORAL

Instructions for Poll Worker:

TO BE COMPLETED BY VOTER - IMPORTANT: READ INFORMATION ON OTHER SIDE  - PARA SER COMPLETADO POR EL VOTANTE - IMPORTANTE: LEA LA INFORMACIÓN AL REVERSO

Instructions for Voter:
Complete and sign the form below and enclose your ballot into this envelope or your ballot will not be 
counted. This envelope will also serve as a new voter registration form.

Instrucciones para el Votante:
Complete y firme el siguiente formulario e incluya su boleta en este sobre o su boleta no será 
contada. Este sobre también servirá como un nuevo formulario de registro de votante.

I am a U.S. citizen and resident of California 
Soy ciudadano de los EE. UU. y residente de 

California

I am 18 or older 
Tengo 18 años o más

 First Name - Primer Nombre                                                                                

  When did you move to the residence address shown above? 
  ¿Cuándo se mudó a la dirección residencial indicada                                                         

    anteriormente?

PERMANENT VOTE BY MAIL (optional) - 
VOTACIÓN POR CORREO PERMANENTE (opcional)

READ, SIGN, AND 
DATE - 
LEA, FIRME, Y ESCRIBA 
LA FECHA

PARTY AFFILIATION - 
AFILIACIÓN DE 
PARTIDO

LANGUAGE PREFERENCE (optional) -  
PREFERENCIA DE IDIOMA (opcional)

       

       

I declare under penalty of perjury that I am a U.S. citizen, a resident of California, not in prison or on parole for the 
conviction of a felony, and at least 18 years of age at the time of the election. I am a registered voter, and the person 
whose name appears on this envelope. I understand that voting twice constitutes a crime. I have not voted previously 
in this election either by Vote by Mail ballot or at any other polling place. 

Declaro bajo pena de perjurio que soy ciudadano de los EE. UU., residente de California, no estoy en prisión ni en 
libertad condicional por la condena de un delito grave, y tengo por lo menos 18 años de edad al momento de la 
elección. Soy un votante registrado y la persona cuyo nombre aparece en este sobre. Entiendo que votar dos veces 
constituye un crimen. No he votado anteriormente en esta elección ni en una boleta de Votación por Correo ni en 
ningún otro lugar de votación.

SIGNATURE - FIRMA

 Middle Name - Segundo Nombre                                                                                 Last Name - Apellido                                                                               

YES/SÍ NO YES/SÍ NO

  _________ / ________ / __________
       M/Mes                D/Día               YYYY/Año

  _________ / ________ / __________
         M/Mes                D/Día               YYYY/Año   

American Independent - Americano Independiente
Democratic - Demócrata

Green - Verde

English

Libertarian - Libertario
Peace and Freedom - Paz y Libertad

Spanish 
Español

Republican - Republicano

Korean 
한국어

No Party Preference/Nonpartisan - 
Sin Preferencia de Partido/No Partidista

Chinese 
中文

Hindi 
हिंदी

Khmer 
ខ្មែរ

X ______________________________________

  ________ / __________ / ___________
      M/Mes                D/Día                     YYYY/Año   

1.) Print Precinct number above. 
2.) Print the Party Ballot Issued (Primary election only). 
3.) Issue a ballot with this Provisional/Conditional Envelope
4.) Demonstration Officer: Review envelope, confirm that the voter filled out the “TO BE COMPLETED 
BY VOTER” section below, including the current residence address and signature.

To receive a vote-by-mail ballot in all elections, initial here:  ___________
Para recibir una boleta de votación por correo en todas las elecciones, escriba sus iniciales aquí:  __________

1

2

3

4

5

6

7

8

Other - Otro  __________________

Japanese 
日本語

Tagalog Thai 
ไทย

Vietnamese 
Tiếng Việt

9

 Date of Birth - Fecha de Nacimiento                                                                               

The voter is a Conditional Voter. (Voter missed the deadline to 
register to vote or update their voter registration information.)

 Street Address - Dirección     

 Previous Residence Address - Dirección Residencial Anterior
  Street Address - Dirección      

 State - Estado  
   

 State - Estado  
   

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal  State - Estado  
   

 U.S. state or foreign country of birth  - 
 Estado en los EE. UU.  o país extranjero donde nació 
   

 Phone # (optional) - 
 Número de teléfono (opcional)
 

Insert Affidavit # here 

RESIDENCE ADDRESS - 
DIRECCIÓN RESIDENCIAL 

MAILING ADDRESS (if different from residence address) - 
DIRECCIÓN POSTAL (si es distinta a la dirreción residencial)

 Street Address - Dirección     

(           )

CONDITIONAL/PROVISIONAL BALLOT/VOTER REGISTRATION FORM 
FORMULARIO DE REGISTRO DE VOTANTE/CONDICIONAL/BOLETA PROVISIONAL

 Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Número de su Licencia de Manejar o los    
  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social     

or - o 

VOTED BALLOT ENCLOSED
(To Be Opened by Canvassing Board at Elections Office)

BOLETA VOTADA ADJUNTA
(Para ser Abierto por la Junta de Escrutinio en la Oficina Electoral)

UNUSED REPLACEMENT VOTE 
BY MAIL ENVELOPES

UNINTERRUPTIBLE POWER 
SUPPLY (UPS)

•	 CRADLEPOINT WIFI ROUTER

•	 BOD LAPTOP & PRINTER

•	 VIG ON DEMAND CASE

•	 BALLOT MARKING TOUCHSCREEN & PRINTER CASES

•	 UNUSED VOTED OFFICIAL BALLOTS BOXES

•	 UNUSED OFFICIAL VOTE CENTER POLL BALLOTS

•	 EXTRA TOUCHSCREEN BALLOTS PAPER

•	 LIME BAG

•	 OPENING POLLS SUPPLY BOX

•	 OFFICIAL TABLE SUPPLY BOX

•	 CAPTAIN SUPPLY BOX

Residence address as registered 
in Alameda County: 
Dirección residencial tal como está 
registrada en el Condado de Alameda:

This voted ballot must be received by the Alameda County Registrar of Voters’ Office or any Alameda County Polling Place by 8:00 p.m. on Election Day.  
Esta boleta votada debe ser recibida por la Oficina del Registro de Votantes del Condado de Alameda o cualquier Lugar de Votación del Condado de 
Alameda antes de las 8:00 p.m. el Día de las Elecciones.

Voter must complete section below 
El votante debe completar la sección a continuación

SIGNATURE AND ADDRESS INFORMATION IS REQUIRED FOR VERIFICATION PURPOSES
SU FIRMA Y DIRECCIÓN SON REQUERIDAS PARA PROPÓSITOS DE VERIFICACIÓN

!
Complete this section if ballot is to be returned by an authorized person

Complete esta sección si la boleta será devuelta por una persona autorizada

I am unable to return my ballot and hereby authorize: / No puedo devolver mi boleta y  por la presente autorizo:

Signature of person returning ballot / Firma de la persona que está devolviendo la boleta Relationship to the voter / Relación con el votante Name (Printed) / Nombre (Impreso)

Voter’s DeclarationDeclaración del Votante
I declare, under penalty of perjury:
• I reside within the voting precinct.
• I am the person whose name appears on this envelope.
• I have not applied nor intend to apply for a Vote by Mail Ballot from any 

other jurisdictions for the same election.
VOTING TWICE CONSTITUTES A FELONY

Declaro bajo pena de perjurio:
• Resido dentro del recinto electoral.
• Soy la persona cuyo nombre aparece en este sobre.
• No he solicitado ni tengo la intención de solicitar una Boleta de Votación 

por Correo de otras jurisdicciones para la misma elección.
VOTAR DOS VECES CONSTITUYE UN DELITO GRAVE

OFFICIAL VOTE-BY-MAIL BALLOT 
REPLACEMENT ENVELOPE 

DO NOT MAIL
SOBRE OFICIAL DE REEMPLAZO DE LA 
BOLETA DE VOTACIÓN POR CORREO 

NO ENVÍE POR CORREO

BALLOT WILL NOT BE COUNTED WITHOUT YOUR SIGNATURE ON THE REVERSE SIDE OF ENVELOPE 
LA BOLETA NO SERÁ CONTADA SIN SU FIRMA EN EL REVERSO DEL SOBRE

First Name 
Primer Nombre

XSignature 
Firma

Date of Signing 
Fecha de Firma

Middle Name
Segundo Nombre

House Number
Número de Casa

Street Name
Nombre de la Calle

Last Name
Apellido

Date of Birth - MM/DD/YYYY 
Fecha de Nacimiento - mm/dd /aaaa

City
Ciudad

State 
Estado

Zip 
Código Postal

UNUSED VOTER 
REGISTRATION 

FORMS

DAILY STORAGE ITEMS

ELECTION NIGHT ITEMS

ADDITIONAL ITEMS:

•	 TEXT OF PROPOSED LAWS

•	 EXTRA STATE & ALAMEDA COUNTY VOTER INFORMATION GUIDES

•	 EXTRA PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT

•	 TRASH BAGS & STAND

•	 TABLE CLOTHS

JUDGE



CLOSING:
CLERK

163

JUDGE



CLOSING:
CLERK
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CLOSING:
CLERK

•	 ATI Earphone Covers

•	 Binder Clips

•	 Election Worker Digest

•	 Extra Poll Pad paper

•	 Magnifier and Pen w/ Grip

•	 Plastic Secrecy Sleeves

•	 Voter Fraud Telephone Card

•	 I Voted Stickers

CLOSING POLLS on Ballot Marking Touchscreens. 
Refer to Ballot Marking Touchscreen Closing Section for instructions section on pg. 175

TASK 2  PACK ITEMS ON OFFICIAL TABLE

TASK 1  CLOSING BALLOT MARKING TOUCHSCREENS
CLERK

E LE C TI O N N I G HT		  E LE C TI O N N I G HT		  E LE C TI O N N I G HT	 E LE C TI O N N I G HT

2.	 RETRIEVE the large, rectangular cardboard box from 
the Supply Delivery Box. PLACE box on the floor and 
PLACE the feet and dividers in the box. RETURN to 
the Supply Delivery Box.

1.	 While holding the tab down on the side of the 
Plexiglass dividers, SLIDE the Plexiglass dividers 
away the white feet.

DA I LY			   DA I LY			   DA I LY			   DA I LY 		  DA I LY

TWO (2) PERSON RULE
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CLERK
TASK 3  PACK OPENING POLLS SUPPLY BOX

E LE C TI O N N I G HT		  E LE C TI O N N I G HT		  E LE C TI O N N I G HT	 E LE C TI O N N I G HT

1.	 PACK the smaller Inside and Outside Signs in the Opening Supply Box.

2.	 PACK the following remaining items from the Official Table in the Opening Polls Supply Box:

3.	 PLACE the Opening Polls Supply Box in the Official Ballots 
Delivery Cart.

ACCESSIBLE VOTING LOCATION

APPROXIMATELY 100 FEET 

ELECTIONEERING IS NOT 
PERMITTED WITHIN 100 FEET

保持約100英尺的距離

不允許在100英尺的距離內進行選舉

活動

APROXIMADAMENTE 100 PIES

NO SE PERMITE LA PROPAGANDA 

ELECTORAL A MENOS DE 100 PIES

KHOẢNG 100 FOOT

KHÔNG ĐƯỢC VẬN ĐỘNG BẦU CỬ 
TRONG PHẠM VI 100 FOOT

HUMIGIT-KUMULANG NA 100 NA 
TALAMPAKAN

ANG PANGANGAMPANYA AY 
HINDI PINAHIHINTULUTAN SA 

LOOB NG 100 NA TALAMPAKAN

ਤਕਰੀਬਨ 100 ਫੁਟ

100 ਫੁਟ ਦੇ ਅੰਦਰ ਚੋਣ ਪ੍ਰਚਾਰ ਮਨ੍ਹਾ ਹੈ।

� មា �� ������្វ ីត

ទីសា� ក់កា រ���្វ �� យសំ�ង�� តមិន
អនុ�� តិក្ន �ងបរ��ន����្វ ីត

약 100 피트

100 피트 내에서는 선거 운동이 

금지되어 있습니다

ခန့်မှန်းခြေ 100 ပေ

ပေ 100 အတွင်း မဲဆွယ်စည်းရုံးခြင်းကို
 ခွင့်မပြုပါ

लगभग 100 फुट
 

100 फुट के अंदर-अंदर चुनाव प्रचार करने की 
इजाज़त नहीं है

ໂດຍປະມານ 100 ຟຸດ 
ການເລືອກຕ້ັງບໍ່ໄດ້ຮັບອະນຸຍາດພາຍໃນ

 100 ຟຸດ

GOUV-MUEIC FUNX BENX 100 
FEET NYEI JAUV-LOUC 

MV BUN MAAIH GINV LONGC JIEN-
MENGH

YIEM NJIEC 100 FEET NYEI JAUV-LOUC
ОЙРОЛЦООГООР 100 ТОХОЙ ЗАЙ 

100 ТОХОЙ ЗАЙ ДОТОР СОНГУУЛИЙН 
КАМПАНИТ АЖЛЫГ ХОРИГЛОНО

సుమారుగా 100 అడుగులు 

100 అడుగుల లోపున ఎన్నికల 
ప్రచారం అనుమతించబడదు

可訪問的投票站點

LUGAR DE VOTACIÓN ACCESIBLE

ĐỊA ĐIỂM BỎ PHIẾU TIẾP CẬN ĐƯỢC

ACCESSIBLE NA LOKASYON SA PAGBOTO

ਪਹੁੰਚਯੋਗ ਵੋਟਿੰਗ ਸਥਾਨ

BIEQC DUQV TAUX DEIC ZEPV GORN LIOUH 
BIEQC MBUOZ GINV JIEN-MENGH

ສະຖານທີ່ລົງຄະແນນສຽງທີ່ເຂົ້າເຖິງໄດ້

सुलभ मतदान स्थान  

접근 가능한 투표소  

ဝင်ရောက်နိုင်သော မဲပေးရန်နေရာ

ទីតា ំង� ��� ត��� ចចូ�� បា ន

ХЯЛБАРШУУЛСАН САНАЛ ӨГӨХ БАЙРШИЛ

చేరుకోగలిగే ఓటింగ్ ప్రదేశము

ACCESSIBLE ENTRANCE

無障礙入口處

ENTRADA ACCESIBLE

LỐI VÀO DỄ DÀNG

ACCESSIBLE NA PASUKAN

ທາງເຂົ້າທີ່ສາມາດເຂົ້າເຖິງໄດ້

MAAIH ZE’BUONC BIEQC 
MBUOZ LIOUH GINV JIEN 

MENGH NYEI MIENH

ОРОХ ХАА ЛГА

చేరుగ ోగలిగ ే  ప ్రవ ేశ 
ద ్వ ారం

ਪਹੁੰਚਯੋਗ ਵੋਿਟੰਗ ਸਥਾਨ

ូវរទេះពិការចូល

투표소 출입구

ဝင ်ရောက်န ိ ုင ်သော 
ဝင ်ပေါက်

सुलभ प्रवेश द्वार

မဲပ ေ◌းသ�အ ေ◌းလ ေ◌းအတွက် သတိပ ေ◌းချက်
���မဲပ ေ◌းလ မိတတ�မျ ေ◌း

सभी मतदाताओ ंके िलए सूचना
फैिक्सिमल मतपत्र

េសចក្តី ជូន ដំណឹងចំេពាះ អ្នក េបាះេឆា�តទាំងអស់ 
សន្លឹកេឆា�ត គំរូ 

전체 유권자에 대한 공지
팩스 전송 투표용지

ແຈ້ງການເຖິງຜູ້ມີສິດເລືອກຕ້ັງທຸກຄົນ
ມີສໍາເນາບັດຕົວຢ່າງເປັນພາສາລາວ

ਸਾਰੇ ਮ��ਾ�ਾ�� ਨੰੂ ਨ� ਿਟਸ
ਫੈਕਿਸਮੀਲੀ ਬੈਲਟ

ఓటర ����� ����
�� ��� �� లట �

БҮХ СОНГОГЧИД ЗОРИУЛСАН МЭДЭГДЭЛ
ФАКСААР ИРСЭН САНАЛЫН ХУУДАС

ZUNH FIENX BUN TAUX YIETC ZUNGV MAAIH 
MBUOZ BIEQC GINV JIEN-MENGH ZUANGX MIENH 
MUOZ
BIEQC MBUOZ GINV JIEN-MENGH ZEIV-DAAN 
FUNGX FAEKV MINGH

NOTICE TO ALL VOTERS
FACSIMILE BALLOTS

NOTE:  All Outside Signs must be stored within the Vote Center, daily.

To view Street Index visit 

要查看街道索引，請瀏覽
aacvvottee.org/streeetinddex

Para ver el Índice de Calles, visite 
acvootte.org/streeetindeex

Để xem Mục Lục Tên Đường Phố 
viếng accvote.org/streetinndeex

Upang tingnan ang Indise ng 
Kalye, bumisita sa 

acvootte.org/streeetindeex

     ਗਲੀਆਂ ਦੀ ਸੂਚੀ ਵੇਖਣ ਲਈ,  
aaacvvotee.orgg/streetinddex 'ਤੇ ਜਾਓ।

េដើម�ីរកេមើល��្ជីេឈា�ះផ្ល�វ  
សូមចូលេមើលេគហទំព័រ 

acvootte.org/streeetindeex

Street Index 를 보기위해서 
accvoote.oorg/streettindeex 를 

방문하세요

सड़को ंकी सूची देखने के िलए, 
aaacvvotte.oorrg/streetinddex पर जाएं

လမ်း���န်းကိ� �က�့ရ်န်  

aacvvotee.orrgg/streetindeex သိ� ့ သာွးပါ

ເຂົ້າເບິ່ງຖະໜົນທີ່ມີບ່ອນປ່ອນບັດລົງເຂົ້າເບິ່ງຖະໜົນທີ່ມີບ່ອນປ່ອນບັດລົງ
ຄະແນນສຽງໄດ້ທີ່ຄະແນນສຽງໄດ້ທີ່

acvootte.org/streeetindeex

Liouh paan pei luic mangc cie-jauv 
mbuoz-dauh bieqc mangc yiem 

naaiv aaccvote.org/strreetinndexx

Гудамжны индексийг үзэхийн 
тулд accvvote.org/streetinndeex 

хаягаар орно уу.
 

�� ���� ����� 
����� ����

accvootte.org/streeetindeex

 VOTE HERE TODAY!
今天在此投票！

¡VOTE AQUÍ HOY!

BẦU PHIẾU TẠI ĐÂY HÔM NAY!

BUMOTO DITO NGAYON!

ਅੱਜ ਹੀ ਇੱਥੇ ਵੋਟ ਪਾਓ!

េបាះេឆា�តៃថ្ងេនះ េនៅទីេនះ!
지금 여기에서 투표하십시오!

आज यहां वोट द�!

ယေန ့ ဤေနရာတငွ ်မဲေပးပါ။

ລົງຄະແນນສຽງບ່ອນນີ້ມື້ນີ້!

IH HNOI BIEQC MBUOZ GINV JIEN-MENGH YIEM 
NAAIV OC!

ТА ЭНД САНАЛАА ӨГНӨ ҮҮ!
 

ఈ �� ఇక� డ �� ����!

ACCESSIBLE VOTING 
BOOTH ADAPTERS

BLUE MASKING/PAINTER'S 
TAPE

UNUSED SECURITY 
SEALS

DISPOSABLE PENS
TOUCHSCREEN 
STYLUS PENS

EXTRA ELECTION WORKER 
BADGES

ELECTION OFFICIAL

MAY I HELP YOU?

ELECTION OFFICIAL

MAY I HELP YOU?

選舉官員
我說 中文

我是否可以幫您？

ADDITIONAL ITEMS:
STATIONARY KIT:

•	 Highlighter

•	 Notepads

•	 Ruler

•	 Scissors

•	 Tape Measurer

•	 2-Prong Outlet Adapter
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TASK 3  PACK OPENING POLLS SUPPLY BOX TASK 4  PACK ELECTRICAL SUPPLY BOX

E LE C TI O N N I G HT		  E LE C TI O N N I G HT		  E LE C TI O N N I G HT	 E LE C TI O N N I G HT

1.	 PACK all provide electrical cables the Electrical Supply Box.

2.	 PLACE the Electrical Supply Box in the Official Ballots 
Delivery Cart.

SURGE PROTECTORS

EXTENSION CORDS



168 ELECTION WORKER GUIDE

CLERK

1.	 LEAVE all signs posted inside Voting Booth. From 
inside the booth, DETACH Privacy Shield by pulling 
bungee cords through slits in Shield then FOLD 
together.

3.	 PLACE Privacy Shields and legs into the inside of the Voting 
Booth.

2.	 TURN booth upside down and DETACH legs from 
booth. PULL apart each of the legs to reduce the size.

TASK 5  DISMANTLE BLUE VOTING BOOTHS

E LE C TI O N N I G HT		  E LE C TI O N N I G HT		  E LE C TI O N N I G HT	 E LE C TI O N N I G HT
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E LE C TI O N N I G HT		  E LE C TI O N N I G HT		  E LE C TI O N N I G HT	 E LE C TI O N N I G HT

4.	 HOOK S-hook to secure legs and Shield.

5.	 LATCH two (2) booths together and stack on the 
Supply Delivery Box.

FOR ACCESSIBLE VOTING BOOTHS: 

UNLOCK Adapter by lifting the locking tab upwards. PLACE Adapters in the 
Opening Polls Supply Box.
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CLERK

E LE C TI O N N I G HT		  E LE C TI O N N I G HT		  E LE C TI O N N I G HT	 E LE C TI O N N I G HT

TASK 6  DISMANTLE TOUCHSCREEN VOTING BOOTHS

2.	 Carefully LOWER table down, aligning the table with 
the back portion of the booth.

3.	 FOLD the Touchscreen Voting Booth together with the Velcro strap 
facing out. VELCRO together to secure. PLACE the booth in the 
Supply Deliver Box.

1.	 From underneath the table, SLIDE latch to lock and 
secure.
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• 我們提供英語，緬甸語，華語，印度語，高棉
語，韓語，老撾語，米恩語，蒙古語，旁遮普
語，西班牙語，塔加祿語，泰盧固語和越南語
的語言幫助。

• 如果您需要語言協助，請通知選舉工作人員。

• 正式選票提供有英文/中文，
英文/西班牙文，
英文/菲律賓文，

和英文/越南文
加州選舉法規第 2300,12303 節 

• BRINDAMOS ASISTENCIA DE IDIOMA EN INGLÉS, BIRMA-
NO, CHINO, HINDI, JEMER, COREANO, LAOSIANO, MIEN, 
MONGOL, PUNJABI, ESPAÑOL, TAGALOG, TELUGU Y 
VIETNAMITA. 

• SI NECESITA AYUDA CON EL IDIOMA, POR FAVOR IN-
FORME A UN TRABAJADOR ELECTORAL..

• LAS BOLETAS OFICIALES ESTÁN DISPONIBLES EN 
     INGLÉS/CHINO,  

      INGLÉS/ESPAÑOL,  
      INGLÉS/TAGALO, 
      E INGLÉS/VIETNAMITA 

CÓDIGO ELECTORAL DE CALIFORNIA 2300, 12303 

• NAGBIBIGAY KAMI NG TULONG SA WIKA SA ENGLISH, 
BURMESE, CHINESE, HINDI, KHMER, KOREAN, LAOTIAN, 
MIEN, MONGOLIAN, PUNJABI, SPANISH, TAGALOG, 
TELUGU AT VIETNAMESE.

• KUNG KAILANGAN MO NG TULONG SA WIKA, 
PAKISUYONG SABIHIN SA ISANG MANGGAGAWA SA 
HALALAN.

• MAYROONG MGA OPISYAL NA BALOTA SA 
     ENGLISH/CHINESE, 

     ENGLISH/SPANISH, 
     ENGLISH/TAGALOG, 
     AT ENGLISH/VIETNAMESE

• CHÚNG TÔI CUNG CẤP HỖ TRỢ NGÔN NGỮ BẰNG TIẾNG 
ANH, BURMESE, TRUNG QUỐC, HINDI, KHMER, KOREAN, 
LAOTIAN, MIEN, MONGOLIAN, PUNAJBI, SPANISH, TAGA-

LOG, TELUGU VÀ VIỆT NAM.
• NẾU QUÝ VỊ CẦN SỰ TRỢ GIÚP VỀ NGÔN NGỮ, XIN CHO 

NHÂN VIÊN PHÒNG PHIẾU BIẾT
• LÁ PHIẾU CHÍNH THỨC CÓ SẴN BẰNG
    TIẾNG ANH/TIẾNG TRUNG HOA
    TIẾNG ANH/TIẾNG TÂY BAN NHA
    TIẾNG ANH/TIẾNG TAGALOG
    VÀ TIẾNG ANH/TIẾNG VIỆT

ĐIỀU 2300, 12303 CỦA BỘ LUẬT BẦU CỬ TIỂU BANG CALIFORNIA

• ਅਸ� ਅੰਗ�ੇਜ਼ੀ, ਬਰਮੀ ਚੀਨੀ, ਿਹੰਦੀ, ਖਮਾਈ , ਕੋਰੀਅਨ , 
ਲਾਓਸ਼ੀਅਨ, ਿਮਅਨ, ਮੰਗੋਲੀਅਨ, ਪੰਜਾਬੀ , ਸਪੈਿਨਸ਼ , ਟੇਗਾਲੋਗ, 
ਤੇਲਗੂ ਅਤੇ ਵੀਤਨਾਮੀਸ ਿਵੱਚ �ਾ�ਾ ਸਹਾਇਤਾ ਪ�ਦਾਨ ਕਰਦੇ ਹ�।

• ਜੇ ਤੁਹਾਨੰੂ �ਾ�ਾ ਸਹਾਇਤਾ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ, ਿਕਰਪਾ ਕਰਕੇ ਚੋਣ 
ਕਰਮਚਾਰੀ ਨੰੂ ਜਾਣਕਾਰੀ ਿਦਓ।

• ਅਿਧਕਾਿਰਕ ਬੈਲਟ ਇਹਨ� �ਾਸ਼ਾਵ� ਿਵੱਚ ਿਮਲ ਸਕਦੇ ਹਨ:
      ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ/ਚੀਨੀ,
      ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ/ਸਪੈਿਨਸ਼,
      ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ/ਤਗਾਲੋਗ
      ਅਤੇ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ/ਿਵਅਤਨਾਮੀ

ਕੈਲੀਫ਼ੋਰਨੀਆ ਚੋਣ ਧਾਰਾ 2300, 12303

• WE PROVIDE LANGUAGE ASSISTANCE IN ENGLISH, BURMESE, 
CHINESE, HINDI, KHMER, LAOTIAN, MIEN, MONGOLIAN, 
PUNAJBI, SPANISH, TAGALOG, TELUGU AND VIETNAMESE

• IF YOU NEED LANGUAGE ASSISTANCE, PLEASE INFORM A 
ELECTION WORKER

• OFFICIAL BALLOTS ARE AVAILABLE IN 
ENGLISH/CHINESE,
ENGLISH/SPANISH,
ENGLISH/TAGALOG,

AND ENGLISH/VIETNAMESE

CA ELECTIONS CODE 2300, 12303

•   េ�ើងផ្តល់ជំនួយភាសា ជាភាសា អ�់គ្លស ភូមា ចិន ហុី
នឌី ែខ្មរ  កូេរ� លាវ  េ�ៀន  ម៉ុ�ហា�លី  ប៉ុនចាប៊� េអស��ញ 
ហ្វីលីពីន េតលូ   ហ្គ� និង  េ�ៀតណាម�

•   ្របសិ��ើ អ្នក ្រត�វការ ជំនួយ ែផ្នកភាសា  សូមផ្តល់ ដំណឹង ដល់   
 អ្នក�្រ�ើការងារ េបាះេឆា�ត

•    សន្លឺ�ឆា�តនឹងមានជាផ្ល�វការជាភាសា 
      អង់េគ្លស    /ចិន,
      អង់េគ្លស/េស្ពនីស,
      អង់េគ្លស/តាហា�លុកនិង,
      អង់េគ្លស/េវៀតណាម

CA Elections Code Sec 2300,12303 

• 우리는 영어, 버마어, 중국어, 힌디어, 크메르어, 한국어, 
라오스어, 미엔어, 몽고어, 스페인어, 타갈로어, 텔레구

어 그리고 베트남어의 언어 지원을 합니다. 

• 만약 귀하가 언어지원이 필요하면, 선거원에게 알려주
세요. 

• 공식 투표 용지는 
     영어/중국어, 
     영어/스페인어, 
     영어/타갈로그어 
     그리고 영어/베트남어로 재공됩니다. 

캘리포니아주 선거법 조항 2300, 12303

• UCIMA QUE VOLORERIBUS SEQUID QUOSANT IDEL  
ESTRUMQUIS MO OD QUE IPIENE PED ENIHIL EA

• EM DENIMA NOBISSECTO ET QUAS QUE PLABORI  
ON POS ELLA SAM AM HILIS QUAECTE MODIGENTO

• TA VOLUPTI USCIDIT QUAS UT FACCUM IUNDENIS 
REICTATE NONEM QUI AS QUAMUS, SI DOLUT OFFI,  
    IPIS RERIS ERCHITASITI DUS

    PORIT, CORRUM ESSIMO
    USAERISSIT MOLOREP
    IPIS RERIS ERCHITASITI DUS

IPIS RERIS ERCHITASITI DUS.

• БИД АНГЛИ, БИРМА, ХЯТАД, ХИНДИ, ХМЕР, ЛАОТ, 
МИЕН, МОНГОЛ, ПУНАЖБИ, ИСПАНИ, ТАГАЛОГ, ТЕЛУГУ, 
ВЬЕТНАМ ХЭЛНИЙ ТУСЛАЛЦААГ ХҮРГЭЖ БАЙНА.

• ХЭРВЭЭ ТАНД ХЭЛНИЙ ТУСЛАЛЦАА ХЭРЭГТЭЙ БОЛ 
СОНГУУЛИЙН АЖИЛТАНД ХЭЛЭЭРЭЙ

• АЛБАН ЁСНЫ САНАЛЫН ХУУДАСНУУД ДАРААХ ХЭЛ 
ДЭЭР БАЙГАА

       АНГЛИ/ХЯТАД   
       АНГЛИ/ИСПАНИ
       АНГЛИ/ТАГАЛОГ
       АНГЛИ/ВЬЕТНАМ

КАЛИФОРНИЙН СОНГУУЛИЙН КОД 2300, 12303

• हम अंग्रेजी, बमीर्, चीनी, िहदंी, खमाई, कोिरयाई लाओिशयन, िमएन, 
मंगोिलयाई, पंजाबी, स्पेिनश, तगालोग, तेलुगु और िवयतनामी भाषा में सहायता 
प्रदान करत ेहैं ।

• यिद आपको भाषा सहायता की आवश्यकता है, तो कृपया िकसी चुनाव 
कायर्कतार् को सूिचत करें ।

• अिधकािरक मतपत्र उपलब्द हैं -          
        अंग्रेजी/चीनी, 
       अंग्रेजी/स्पैिनश,                                                 
       अंग्रेजी/तगालोग,                                                
       और अंग्रेजी/िवयतनामी

कैिलफ़ोिर्नया चुनाव कोड 2300, 123003

CHINESE - 中文 SPANISH - ESPAÑOL TAGALOG ENGLISH

VIETNAMESE - TIẾNG VIỆT PUNJABI - ਪੰਜਾਬੀ KHMER - ែខ្មរ KOREAN - 한국어 LAOTIAN - ພາສາລາວ

MIEN -IU MIENH MONGOLIAN - МОНГОЛ ХЭЛ TELUGU - BURMESE - ြမန်မာဘာသာ HINDI -  िह�ीिह�ी

•  ພວກເຮົາໃຫ້ການຊ່ວຍເຫຼືອທາງພາສາ ເປັນພາສາອັງກິດ ພາສາ
ພະມ້າ ພາສາຈີນ  ພາສາຮິນດູ  ພາສາຂະແມ ພາສາເກົາຫຼ ີພາສາ
ລາວ ພາສາມ່ຽນ  ພາສາມອງໂກເລຍ ພາສາປັນຈາບີ ພາສາສະເປນ 
ພາສາຕາກາລອກ ພາສາເຕລູກູ ແລະພາສາຫວຽດນາມ 

•  ຖ້າທ່ານຕ້ອງການການຊ່ວຍເຫຼືອທາງພາສາ ກະລຸນາບອກ
ພະນັກງານເລືອກຕັງ້

•  ບັດລົງຄະແນນສຽງເລືອກຕັ້ງທາງການມີເປັນພາສາ
     ອັງກິດ  / ຈີນ
     ອັງກິດ  / ສເປນ
     ອັງກິດ /  ຕາກະລອກ
     ແລະອັງກິດ / ຫວຽດນາມ
  
    ລະຫັດເລືອກຕັ້ງຂອງລັດຄາລິຟໍເນຍ 2300, 12303

• �� ఇం� ��, ��� �, ���, �ం�, �� �, 
����, ����, ���, �ం����, 
�ం��, �� ��, �గ��, ��� ��� 
���� ంల� �� �����  �ం����� �.

• �� �� ���ం �వ����, ��� కల 
��� ��� ����ం ఇవ� ం�.

• ����క �� ��� �ం���� ��� �
      ఇం� �� / ��,
      ఇం� �� / �� ��,
      ఇం� �� / �గ��,
      ��� ఆంగ � / ���� ��

�� ��� కల �� 2300, 12303

• အင်ဂ္လိပ်၊ မြန်မာ၊ တရုတ်၊ တရုတ်၊ ဟိန္ဒူ၊ ကမာ၊ ကိုရီး
ယား၊ လာအို၊ မိုင်း၊ မွန်ဂို၊

• အကယ်၍ သင်သည်ဘာသာစကားအထောက်အကူပြု
ရန်လိုအပ်ပါကရွေးကောက်ပွ ဲ ၀ န်ထမ်းတစ် ဦး အား
အကြောင်းကြားပါ။

• တရားဝင်မဲပေးနိုင်ပါသည်
     အဂ�လပ်ိ / တ��တ,်
     အဂ�လပ်ိ / စပိန,်
     အဂ�လပ်ိ / ြမနမ်ာဘာသာ
     AND အဂ�လပ်ိ / ဗိ�ငး်ရပ်စ်

, CA ေရွးေကာကပ်ွဲများက�တ ်2300, 12303

1.	 TAKE DOWN AND DISMANTLE the bigger Inside and Outside Signs. PLACE the poster signs into the designated 
tubes.

2.   FOLD together the Tri-fold displays. 3.	 RETURN all Signs and Booths to the Supply 
Delivery Boxes. 
If space inside the Supply Delivery Box has 
limited space, place remaining items beside it.

EARLY BALLOT RETRIEVAL PUBLIC NOTICE
The Alameda County Registrar of Voters’ Offi  ce directs precinct boards to seal the ballot container prior 
to the closing of the polls, 3:00 PM Election day, in accordance with the procedures set forth in California 
Election Codes 14420 and 14421.
As soon as the container is sealed, the Alameda County ROV will direct two elections offi  cials to remove 
the sealed ballot container of voted untallied ballots from the polling place and in the presence of any 
bystanders and to deliver the container to our central counting location as directed.

အစောပိုင်း မဲပေးလွှာ ပြန်သိမ်းယူရေး အများပြည်သူ ကြေညာချက်
Alameda ကောင်တီ မဲပေးသူများ၏ ရုံးခန်းအတွက် မှတ်ပုံတင်အရာရှိသည်
 California ရွေးကောက်ပွဲ ကိုဓဥပဒေများ 14420 နှင့် 14421 တွင် ပြဠာန်းထား
သည့် လုပ်ထုံးများနှင့်အညီ မဲပေးရန်နေရာများ ပိတ်သိမ်းခြင်း မပြုမီ ရွေးကောက်ပွဲ
နေ့ ညနေ 3:00 မတိုင်မီ မဲပေးလွှာပုံးကို ပိတ်ပစ်ပါရန် ရွေးကောက်ပွဲ ဝန်ထမ်းများ
ကို ညွှန်ကြားလိုက်သည်။
မဲပုံးပိတ်သွားသည်နှင့် Almanda ကောင်တီ ROV သည် မဲပေးရန်နေရာမှ မဲပေး
ထားပြီး ဖွင့်မထားသည့် မဲပေးလွှာများ၏ အလုံပိတ်မဲပေးပုံးကို ဖယ်ရှားရန်နှင့် ဘေး
ရပ်ကြည့်သူများ ရှိသည့်အချိန်တွင် ညွှန်ကြားထားသည့်အတိုင်း ကျွန်ုပ်တို့ ပင်မ မဲ
ရေတွက်ရေး တည်နေရာသို့ မဲပုံးကို ပေးပို့ရန် ညွှန်ကြားသွားပါမည်။

जल्दी मतपत्र प्राप्ति हेतु सार्वजनिक सूचना
Alameda के मतदाताओं के पंजीयक का कार्यालय निर्वाचन कर्मियों को California चुनाव संहिता 
14420 और 14421 में निर्धारित प्रक्रियाओं के अनुसार मतदान स्थलों को निर्वाचन दिवस अपराह्न 
3:00 बजे बंद करने से पहले मतदान पात्रों को सील करने के निर्देश देता है।जैसे ही पात्र सील कर 
दिया जाता है, Alameda काउंटी का ROV किन्हीं दर्शकों की उपस्थिति में दो निर्वाचन अधिकारियों 
को मतदान किए हुए बिना गिने गए मतपत्रों के सील मतदान पात्र को मतदान स्थल से हटाने और यथा 
निर्देशित हमारे केंद्रीय मतगणना स्थल पर पात्र को जमा करने का निर्देश देगा।

ແຈ້ງການສູ່ສາທາລະນະໃນການປະກາດຜົນຂອງບັດເລືອກຕັ້ງ
ເຈ້ົາໜ້າທີ່ລົງທະບຽນຫ້ອງການຜູ້ລົງຄະແນນສຽງຂອງເມືອງ Alameda ຊີ້ນຳເຈົ້າໜ້າທີ່
ເລືອກຕ້ັງໃຫ້ປິດຜະນຶກຕູ້ໃສ່ບັດກ່ອນການປິດສະຖານທີ່ລົງຄະແນນສຽງ, 
ເວລາ 3:00 ໂມງແລງວັນເລືອກຕ້ັງ, ອີງຕາມຂ້ັນຕອນທີ່ໄດ້ກຳນົດໄວ້ໃນລະຫັດການ
ເລືອກຕ້ັງຂອງລັດຄາລີຟໍເນຍ 14420 ແລະ 14421.
ທັນທີທີ່ຕູ້ຄອນເທນເນີຖືກປິດຜະນຶກ, ເຈ້ົາໜ້າທີ່ລົງທະບຽນຫ້ອງການລົງຄະແນນສຽງ
ເມືອງ Alameda ຈະຊີ້ນຳເຈົ້າໜ້າທີ່ການເລືອກຕ້ັງສອງຄົນເພື່ອເອົາຖັງປ່ອນບັດທີ່ໄດ້
ຮັບການລົງຄະແນນສຽງທີ່ຖືກລົງຄະແນນສຽງອອກຈາກສະຖານທີ່ປ່ອນບັດ ແລະ ການ
ປະກົດຕົວຂອງຄົນທີ່ຢືນເບິ່ງ ແລະ ຈັດສົ່ງຕູ້ຄອນເທນເນີ້ໄປສະຖານທີ່ບ່ອນນັບຄະແນນ
ສູນກາງຂອງພວກເຮົາຕາມຄຳແນະນຳ.

ZUNH FIENX MBUOX ZUANGX MIENH LIOUH SIOU NZUONX BIEQC 
MBUOZ GINV JIEN-MENGH DAAN NDAANGC TAUX ZIANGH HOC
Gunv goux faaux mbuoz-daan jien-mengh yiem ze’weic gorn yiem naaiv 
norm Alameda nquenc goux maaih ze’buonc bieqc ginv jien duqv paaiv 
heuc ninh mbuo gunv goux ginv jien-mengh gong-mienh guon faang 
longc dapv ginv jien zeiv-daan ndaangc guon njiec ginv jien dorngx 
dauh yiem naaiv 3:00 ziangh hoc da’nyeic aanz yiem ginv jien hnoi-
nyieqc, ei gan yietc nyeic gueiz-jei doh leiz paaiv yiem naaiv California 
ginv jien doh leiz 14420 aengx caux 14421.
Haaix zanc naaiv norm faang guon nitv longx liuz, naaiv Alameda 
nquenc ROV oix zuqc paaiv heuc ninh mbuo yi dauh jien-mengh duqv 
guon ginv jien zeiv-daan faang dungh mv duqv bieqc mbuoz nyei buonc 
zeiv-daan cuotv yiem naaic norm gorn aengx caux dorh mv hiuv mv 
benx longc nyei buonc ginv cuotv aengx caux dorh mingh dapv bieqc 
jaa-dorngx liouh fungx mingh zorpc doih saauv yiem ginv jien-mengh 
zeiv-daan dom gorn zangc gan paaiv nyei dorngx dauh wuov.

САНАЛЫН ХУУДСЫГ ЭРТ БУЦААН ТАТАХ ТУХАЙ ОЛОН НИЙТЭД 
ЗОРИУЛСАН МЭДЭГДЭЛ
Alameda Мужийн Сонгогчдын Бүртгэлийн Ажилтан California Мужийн 
14420 ба 14421 Сонгуулийн Хуулиар тогтоосон дүрэм журамтай 
уялдуулан Сонгуулийн Байруудыг Сонгуулийн Өдөр 16:00 цагаас 
хаахын өмнө санал хураалтын хайрцгийг битүүмжлэх зааварчилгааг 
Сонгуулийн Ажилтнуудад өгнө.
Хайргийг битүүмжилж дуусмагц Alameda Мужийн СБА нь санал 
хураалтын байрнаас тоологдоогүй саналын хуудсууд бүхий 
битүүмжилсэн санал хураалтын хайрцгийг хөндлөнгийн ажиглагчийг 
байлцуулан салган авч, зааварчилгааны дагуу манай төв тоолох 
байршилд хүргэх зааварчилгааг хоёр сонгуулийн ажилтанд өгнө.

ప్రారంభ బ్యాలట్ రిట్రీవల్ పబ్లిక్ నోటీసు
California ఎలక్షన్ కోడ్స్ 14420 మరియు 14421 లలో పేర్కొన్న 
విధానాలకు అనుగుణంగా, ఎన్నికల రోజున సాయంత్రం 3 గంటలకు 
ఓటింగ్ స్థానాలను మూసే ముందు, బ్యాలెట్ కంటైనర్ ను 
మూసివేయాలని Alameda County రిజిస్ట్రార్ ఆఫ్ ఓటర్స్ ఆఫీస్ 
ఎన్నికల కార్మికులను ఆదేశిస్తుంది.
కంటైనర్ మూసివేసిన వెంటనే, టేల్లీ కాని ఓటు వేసిన బ్యాలెట్ల 
యొక్క సీలు చేసిన బ్యాలెట్ కంటైనర్ ను మరియు ఎవరైనా ప్రేక్షకుల 
సమక్షంలో మరియు పోలింగ్ స్థలం నుండి తొలగించాలని మరియు 
నిర్దేశించిన విధంగా కంటైనర్ ను మా కేంద్ర లెక్కింపు స్థానానికి 
పంపమని Alameda County ROV ఇద్దరు ఎన్నికల అధికారులను 
నిర్దేశిస్తుంది.

提早取回選票通告
根據加州選舉法規第14420和14421節規定程序，阿拉米達縣選民登記
處辦公室將指示選區委員會在選舉日下午3時，投票站 關閉前，將投票
箱密封。
將投票箱密封後，阿拉米達縣選民登記處ROV將指示兩名選舉官員從投
票站和在有任何旁觀者在場的情況下，將密封的未點算 選票投票箱移
走，並將投票箱按照指示運送到我們的中央點票地點。

AVISO PÚBLICO DE RECUPERACIÓN TEMPRANA DE BOLETAS
La Ofi cina del Registro de Votantes del Condado de Alameda dirige 
a los trabajadores electorales a sellar los contenedores de boletas 
antes del cierre de las urnas, a las 3:00 PM el día de las Elecciones, 
de acuerdo con los procedimientos establecidos en los Códigos de 
Elección de California 14420 y 14421.
En cuanto el contenedor esté sellado, la Ofi cina del Registro de 
Votantes del Condado de Alameda dirigirá a dos trabajadores 
electorales a retirar del lugar de votación, el contenedor sellado de 
boletas ya votadas no contadas en presencia de cualquier observador, 
y entregar el contenedor a nuestra ubicación central de conteo según 
lo indicado.

PAMPUBLIKONG PAUNAWA TUNGKOL SA MAAGANG PAGKUHA NG 
BALOTA
Iniuutos ng Tanggapan ng Tagapagrehistro ng mga Botante ng County 
ng Alameda sa mga lupon ng presinto ang pag-seal ng lalagyan ng 
balota bago ang pagsasara ng botohan, ika-3 ng hapon sa Araw ng 
Halalan alinsunod sa mga patakarang nakalahad sa mga Kodigo ng 
Halalan ng California 14420 at 14421.
Sa sandaling ma-seal ang lalagyan, ang Tanggapan ng Tagapagrehistro 
ng mga Botante ng County ng Alameda ay maguutos sa dalawang 
opisyal ng halalan na kunin ang selyadong lalagyan ng hindi pa 
nabibilang na mga balota mula sa lugar ng botohan at sa harap ng 
sinumang mga bystanders, ay ihatid ang lalagyan sa ating sentral na 
lugar ng pagbibilangan ayon sa tagubilin.

THÔNG BÁO CÔNG KHAI VỀ VIỆC THU HỒI PHIẾU SỚM
Văn Phong Bâu Cử Quận Alameda chỉ đạo các hội đồng khu vực để 
niêm phong thùng phiếu trước khi đóng phong phiếu, 3:00 giờ chiều 
ngày Bâu Cử, theo các thủ tục được quy định trong Bộ Luật Bâu Cử 
California 14420 và 14421.
Ngay sau khi thùng phiếu được niêm phong, Văn Phong Bầu Cử Quận 
Alameda sẽ chỉ đạo hai viên chức bâu cử lấy thùng phiếu đã được niêm 
phong chứa đựng các lá phiếu đã bâu chưa được đếm từ địa điểm bỏ 
phiếu và trước sự chứng kiến của những người tại đó và đưa thùng phiếu 
đến địa điểm trung tâm đếm phiếu của chúng tôi theo chỉ dẫn.

���្ត ីជូនដំណឹងជា សា ធា រណៈអំពីកា រដឹ�ជ�្ជ នសន្ល ឹ��� តមុន���ំណត់
កា រ�យា ល័យចុះ�� ះអ្ន ក� ះ�� ត�� នធី Alameda បងា� ប់��គណ�កម្ម កា រ
មណ� ល� ះ�� ត� ះ� បិទ� អប់ដា ក់សន្ល ឹក�� ត��ជិត មុន�លទីតា ំង
� ះ�� តបិទឈប់ដំ�ើរកា រ� �� ��ង ៣ រ��ល � �្ង � ះ�� ត
 � បតា មនីតិវ�ធី�ល� ន�ងក្ន �ង� មកា រ� ះ�� ត� រដ្ឋ  California �ខ
 14420 និង�ខ 14421។
បនា� ប់ពី� អប់ដា ក់សន្ល ឹក�� តបា ន� ះ� បិទជិត�ើយ ម� ្ត ីចុះ�� ះ
អ្ន ក� ះ�� ត�� នធី Alameda នឹងបងា� ប់��បុគ្ក លិក� ះ�� ត ២នា ក់
 ដឹកជ�្ជ �ន� អប់ដា ក់សន្ល ឹក�� ត�លបា ន� ះ� បទិជិត �លមិនទា ន់បា នរា ប់
� ះ� ចំ� ះមុខអ្ន កឃា� ំ�ើល ��ពីទីតា ំ�ង� ះ�� ត� កា ន់ទីសា� ក់កា ររា ប់
សន្ល ឹកឆ្ម � ោតកណា� លរបស់�ើងតា មកា រ�នា ំ។

조기투표검색공고
Alameda 카운티 유권자 관리국은 14420 및 14421에 명시된 California 
선거규약의 절차에 따라서 선거일 오후 3시 투표를 마감하기 전에 
투표 용지함을 봉인하도록 선거 관리위원회에게 지시합니다.
투표함은 봉인되자마자，Alameda County ROV는 선거 관리 공무원 
2 명에게 계수되지않은 투표지들이 들어있는 봉인된 투표함을 
투표소에서 그리고 방관자들이 보는앞에서 옮기고 지시된대로 우리 
중앙 집계장소로 배달할것을 지人시합니다.

ਅਰੰਭਕ ਬੈਲਟ ਪ੍ਰਾਪਤੀ ਲਈ ਜਨਤਕ ਨੋਟਿਸ
Almeda ਕਾਉਂਟੀ ਵੋਟਰਾਂ ਦੇ ਰਜਿਸਟਰਾਰ ਦਾ ਦਫਤਰ California ਦੇ ਚੋਣ ਕੋਡ 14420 ਅਤੇ 
14421 ਵਿੱਚ ਨਿਰਧਾਰਤ ਪ੍ਰਕਿਰਿਆਵਾਂ ਅਨੁਸਾਰ ਵੋਟਾਂ ਦੀ ਸਮਾਪਤੀ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ, ਚੋਣ ਵਾਲੇ 
ਦਿਨ ਸ਼ਾਮ ਦੇ 3:00 ਵਜੇ, ਖੇਤਰ ਬੋਰਡਾਂ ਨੂੰ ਬੈਲਟ ਕੰਟੇਨਰ ਨੂੰ ਸੀਲ ਕਰਨ ਦਾਨਿਰਦੇਸ਼  ਦਿੰਦਾ 
ਹੈ।
 ਜਿਵੇਂ ਹੀ ਕੰਟੇਨਰ ਸੀਲ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, Almeda ਕਾਉਂਟੀ ਦੇ ਵੋਟਰਾਂ ਦੇ ਰਜਿਸਟਰਾਰ ਦੋ ਚੋਣ 
ਅਧਿਕਾਰੀਆਂ ਨੂੰ ਪੋਲਿੰਗ ਸਥਾਨ ਤੋਂ ਅਤੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਨੇੜੇ ਖੜ੍ਹੇ ਵਿਅਕਤੀ ਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਵਿੱਚ 
ਵੋਟ ਪਾਈਆਂ ਗਈਆਂ ਅਣਗਿਣਤੀ ਵਾਲੀਆਂ ਬੈਲਟਾਂ ਦੇ ਸੀਲਬੰਦ ਬੈਲਟ ਕੰਟੇਨਰ ਨੂੰ ਹਟਾਉਣ 
ਅਤੇ ਨਿਰਦੇਸ਼ਿਤ ਕੀਤੇ ਅਨੁਸਾਰ ਕੰਟੇਨਰ ਨੂੰ ਸਾਡੀ ਕੇਂਦਰੀ ਗਿਣਤੀ ਵਾਲੀ ਥਾਂ ‘ਤੇ ਪਹੰੁਚਾਉਣ 
ਦੇ ਨਿਰਦੇਸ਼  ਦੇਵੇਗਾ।

警告–切勿擅動
擅自亂動投票裝備器材是一項重罪 

可處監禁於州立監獄 服
刑達二至四年

加州選舉法規 18564，18565，18566，18567，18568 及 18569

AVISO DE INTERFERENCIA
INTERFERIR CON EL EQUIPO DE VOTACIÓN ES UNA 

FELONÍA Y CASTIGABLE POR ENCARCELAMIENTO EN UNA 
PRISIÓN ESTATAL POR 2 A 4 AÑOS

CÓDIGO DE ELECCIONES DE CALIFORNIA 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 y 18569

BABALA SA PAKIKIALAM
PAKIKIALAM SA GAMIT PARA SA PAGBOTO AY ISANG 
MABIGAT NA KASALANAN AT MAPAPARUSAHAN NG 
PAGKABILANGGO NG 2 HANGGANG 4 NA TAON SA 

BILANGGUAN NG ESTADO
KODIGO NG HALALAN SA CALIFORNIA 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

CẢ NH BÁ O VỀ  TỘ I  CAN 
THIỆP

CAN THIỆP VÀO THIẾT BỊ BỎ PHIẾU LÀ  MỘ T TRỌ NG TỘ I 
CÓ  THỂ  BỊ  BẮ T GIAM VÀ O NHÀ  TÙ  TIỂ U BANG TỪ  2 ĐẾ N 4 

NĂM
  BỘ LUẬT BẦU CỬ CALIFORNIA 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569 

ਛੇੜਛਾੜ ਕਰਨ ਬਾਰੇ ਚੇਤਾਵਨੀ
ਮਤਦਾਨ ਉਪਕਰਣ ਨਾਲ ਛੇੜਛਾੜ ਕਰਨਾ ਇੱਕ ਵੱਡਾ ਕਾਨੂੰਨੀ ਜੁਰਮ ਹੈ 

ਜਿਸਦੇ ਲਈ ਰਾਜ ਦੀ ਜੇਲ੍ਹ ਵਿੱਚ 2 ਤੋਂ 4 ਸਾਲ ਤੱਕ ਕੈਦ ਦੀ ਸਜ਼ਾ ਮਿਲ ਸਕਦੀ 
ਹੈ।

ਕੈਲੀਫ਼ੋਰਨੀਆ ਚੋਣ ਧਾਰਾ 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 ਅਤੇ 18569

��� � មា ន�កា ររុ���� យគា� ន
កា រអនុ�� តិ

កា ររុ���ឧបករណ៍� ��� តគា� នកា រអនុ�� តិគឺជា ប�ឧ� ិដ្ឋ �ល� ច
ជា ប់ពន្ធ នា គា រចា ប់ពី�� ៤ឆា� ំ

��កូដ�កា រ��បចំកា រ� ��� ត� កា លីហ្វ ័រញា� 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

조작 행위에 대한 경고
투표 기기 조작은 중죄에 해당하며 주립 교도소에서 2 ~ 4

년의 징역형에 처해질 수 있습니다
캘리포니아 주 선거법 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 및 18569조

TAMPERING WARNING
TAMPERING WITH VOTING EQUIPMENT IS A FELONY PUNISHABLE BY 

IMPRISONMENT IN STATE PRISON FOR 2 TO 4 YEARS
CA ELECTIONS CODE 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

ကလိလက်ဆော့ခြင်း 
သတိပေးချက်

မဲပေးကိရိယာကို ကလိလက်ဆော့ခြင်းသည် ကြီးလေးသော ပြစ်မှုတစ်
ခု ဖြစ်သည် ပြည်နယ်ထောင်တွင် ထောင်ဒဏ်ဖြင့်အပြစ်ဒဏ်သင့်နိုင်

သည့် 2 မှ 4 နှစ်အထိ
CA ရွေးကောက်ပွဲများ ကုဒ် 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 နှင့် 18569

ຄໍາເຕືອນກ່ຽວກັບການງັດເງາະ
ການງັດເງະອຸປະກອນລົງຄະແນນເລືອກຕ້ັງ ເປັນຄວາມຜິດ 
ທີ່ຕ້ອງໂທດໂດຍກັກຂັງຢູ່ຄຸກຂອງລັດ ເປັນເວລາ 2 ເຖິງ 4 ປີ

ກົດລະບຽບການເລືອກຕ້ັງ ແຄລິຟໍເນຍ 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

छेड़खानी करने के प्रति चेतावनी
मतदान के उपकरणों के साथ छेड़खानी करना एक अपराध है 

जिसके लिए राज्य की जेल में 2 से 4 साल तक की कैद ही सज़ा हो सकती है
CA चुनाव कोड 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 एवं 18569

ХУУРАМЧААР ҮЙЛДЭХИЙН 
ЭСРЭГ САНУУЛГА

САНАЛ ХУРААЛТЫН ТОНОГ ТӨХӨӨРӨМЖИЙГ 
ХУУРАМЧААР ҮЙЛДЭХ НЬ ХҮНД ГЭМТ ХЭРЭГ БӨГӨӨД 

МУЖИЙН ШОРОНД 2-4 ЖИЛ ХҮРТЭЛХ ХУГАЦААНД 
ХОРИХ ЯЛААР ШИЙТГЭНЭ

CA СОНГУУЛИЙН КОД 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

సవరణ హెచ్చరిక
ఓటింగ్ ఎక్విప్ మెంట్ ను సవరించడం అనేది ఒక నేరము 
దీనికి 2 నుండి 4 సంవత్సరముల వరకు రాష్ట్ర జైలులో 

కారాగార శిక్ష పడుతుంది
CA ఎన్నికల కోడ్ 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

JAA-NZIOUV JAA WAAC 
MBUOX GORNGV TAUX 

ZOUX JAAV-SIC
DORH BIEQC SOU-NZANGC DAAN GINV JIEN-MENGH ZOUX 

BENX JAAV NYEI JAA-DORNGX SE DORNGC LEIZ 
ZUQC ZORQV BIEQC LOH SIOUC ZUIZ YIEM SAENGV 
ZANGC  YIEM 2 HNYANGX MINGH TAUX 4 HNYANGX

EI GAN CA GINV JIEN-MENGH DOH LEIZ PAAIV NJIEC NAAIV GINC 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 
18569

TASK 7  PACK LARGE SIGNAGE

ASSIST OTHER ELECTION WORKERS WITH TASKS, IF FINISHED EARLY.

E LE C TI O N N I G HT		  E LE C TI O N N I G HT		  E LE C TI O N N I G HT	 E LE C TI O N N I G HT

NOTE:  All Outside Signs must be stored within the Vote Center, daily.
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BALLOT MARKING 
TOUCHSCREEN:

CLOSING

CLOSING POLLS TWO (2) PERSON RULE

1.	 INSERT the Poll Worker Card into the Ballot Marking 
Touchscreen. PRESS “Log in” on the upper left of the 
menu then ENTER the Administrator Login number, 
then PRESS the “Login” button.

2.	 PRESS the “Close Poll” button, then PRESS “Yes” 
button to confirm closing the Poll. 

4.	 PRESS the "Reset" button by Public Counter (only 
Early Voting, not applicable to Election Day closing), 
then PRESS “Yes” button to confirm.

3.	 FILL OUT the Touchscreen Daily Log Sheet accordingly 
(located in the Captain Supply Box).

IMPORTANT: CALIFORNIA SECRETARY OF STATE GUIDELINES REQUIRE (2) ELECTION WORKERS 
PERFORM THE FOLLOWING PROCEDURES. 

TOUCHSCREEN DATE ELECTION WORKERS PRINT NAME SIGNATURE
Oct 31, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 1, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 2, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 3, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Oct 31, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 1, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 2, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 3, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Oct 31, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 1, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 2, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 3, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Oct 31, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 1, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 2, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 3, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Oct 31, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 1, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 2, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 3, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2

TOUCHSCREEN DAILY LOG SHEET
COUNTY OF ALAMEDA
GENERAL ELECTION 2020
AVL PRECINCT: 1
AVL: GRACEPOINT CHURCH
AVL ADDRESS: 1275 HARBOR BAY PKWY, ALAMEDA
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CLOSING POLLS TWO (2) PERSON RULE

5.	 ENTER the Administrator Login number, then PRESS 
the “Confirm” button.

7.	 SELECT the “Power off” button option to shut off the 
Ballot Marking Touchscreen.

6.	 PRESS the "Power off” button on the bottom-right 
corner.

8.	 REMOVE the Poll Worker Card then PLACE inside Cell 
Phone pouch.
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1.	 PRESS and HOLD the Power button on the front side 
of the Printer to power off.

3.	 DISCONNECT the Ballot Marking Touchscreen power cord from 
the base of the Ballot Marking Touchscreen.

4.	 DISCONNECT both Printer and Ballot Marking Touchscreen 
power cords from the surge protector.

POWERING OFF TWO (2) PERSON RULE

5.	 DISCONNECT the ATI cable of the Ballot Marking Touchscreen from the top of the ATI.

2.	 DISCONNECT both Printer power cord and Printer 
cable from the back of the Printer.

NOTE:  When removing cable, PRESS the small tab to unlock the cable from the ATI.
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DISASSEMBLING PRINTER TWO (2) PERSON RULE

1.	 RETRIEVE the Printer case and place flat on a surface with 
the rolling handle on the bottom. UNZIP and OPEN the case.

2.	 PLACE the Printer in the Printer case using the handle on the 
side.

3.	 FOLD and PLACE the power cord and Printer 
cable in the Printer case. SECURE the Velcro 
strap around the Printer. 

4.	 CLOSE the case, STAND upright, and PLACE 
back into the Official Ballots Delivery Cart.
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3.	 PLACE the Touchscreen in the Ballot Marking Touchscreen 
case. PLACE the ATI with headphones and the small 
box containing the power cable into the Ballot Marking 
Touchscreen case.

4.	 CLOSE the case, STAND upright, then PLACE 
back into the Official Ballots Delivery Cart. 
SEAL the Official Ballots Delivery Cart when 
finished.

DISASSEMBLING TOUCHSCREEN TWO (2) PERSON RULE

1.	 RETRIEVE the Ballot Marking Touchscreen case and place flat 
on a surface. UNZIP and open the case. RETRIEVE the small 
box within and PLACE the Touchscreen power cable inside.

2.	 LIFT the Ballot Marking Touchscreen up using the handle behind 
the screen. PLACE protective packaging on the Ballot Marking 
Touchscreen.
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BILINGUAL ELECTION WORKERS

ELECTION WORKER QUESTIONS

MY POLL WORKER PROFILE

•	 As a Bilingual Election Worker, you are required to take and pass a Mandatory Bilingual Online Training prior to 
Election Day.

•	 Bilingual Online Training can be accessed through:
My Poll Worker Profile: http://pollworker.acgov.org

•	 Additional computer labs are available at our training sites for access to Bilingual Online Training, as the Online 
Training CANNOT be supported by mobile devices.

•	 If you have any questions about the Bilingual Online Training, please call (510) 272-6971 or email at  
rov_pollworker@acgov.org

For Election Worker questions: 

•	 Email ROV Recruiting at rov_pollworker_info@acgov.org or;

•	 Call (510) 272-6971

My Poll Worker Profile can now be accessed online by visiting pollworker.acgov.org

All Election Worker materials and resources are available by accessing the link under the My Poll Worker Profile at 
pollworker.acgov.org
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•	 	

Your efforts to serve the 
Voters of Alameda County 
are sincerely appreciated!

FOR VOTER ASSISTANCE, CALL:

English:	 (510) 272-6973

Khmer:	 (510) 272-5038 Punjabi:	 (510) 272-5035

Tagalog:	 (510) 272-6952

Hindi:		 (510) 272-5035

Laotian:	 (510) 208-0926

Mongolian:	 (510) 208-0928

Chinese:	 (510) 208-9665

Burmese:	 (510) 208-0925

Mien:		         (510) 208-0927

Telugu:	 (510) 208-0929

Korean:	 (510) 272-5037

Spanish:	 (510) 272-6975 Vietnamese:       (510) 272-6956


